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«Intenţia mea de a-mi prezenta personajele, pe deo 


parte în mediul triburilor indiene, pe de alta în ţările 
orientale, m-a condus în mod firesc la o adincă com- 
pasiune pentru soarta popoarelor respective. Mă 
preocupa tot mai mult prăbușirea rasei pieilor-roşii, 
considerată ca fiind inevitabilă. Mi-am propus să 
accentuez mereu acest lucru, să trezesc în cititorii 


mei dragostea pentru rasa pieilor roșii...» 


KARL MAY (1906) 
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„Karl May's Gesammelie Werke, 
Band 7—8—9, Karl-May-Verlag, Radebeul bei Dresden 


Ediţia de faţă, în 5 volume, reproduce cele 3 vo- 

lume (Karl May — Winnetou) apărute la Editura 

Tineretului în anul 1967, în vederea reeditări în . 

„Biblioteca pentru toţi“, textul a fost confruntat 
cu originalul german şi completat. 


CUVINIUL TRADUCĂTORULUI 


Aproape Întreaga operă a lui Karl May, întinsă ca o prerie 
sud-americană (comparaţia m-a solicitat datorită preferinţei 
autorului pentru acest peisaj exotic) evoluează sub zodia lite- 
raturii de aventuri. Chiar şi volumul autobiografic „Eu“ nu e 
lipsit de situaţii şi accente specifice unui asemenea gen de 
proză. Maestru al acţiunii, Karl May te obligă să alergi gifiind cu 
personajele sale, care nu cunosc răgazul decît în pregătirea unor 
noi şi teribile bătălii. Generaţii după generaţii i-au citit cărţile . 
pe nerăsuflate. 

Să obicctăm că, supusă unei severe optici critice, opera sa nu 
atinge culmi ? Că paginile sale gîndesc puţin ? Că stilul e oral, 
citea expediat, ca la mai toţi prozatorii foiletonişti din rîndul 

ărora face parte ? 

voal acestea, şi încă altele, s-au mai spus, nu fără temei, 
de un secol încoace, de cînd Karl May a intrat în lume cu 
primele sale povestiri, Şi totuși, de ce vintul bun îi mînă mereu 
corabia spre țărmurile necuitării ? În 1972 se împlinesc şase 
decenii de. la moartea scriitorului, dar milioane de oameni de 
pe toate continentele, mai cu seamă tineri, continuă să-l citească 
în aproape 30 de limbi, iar casa-muzea din Radebeul, lingă 
Dresda, atrage şi azi pe nenumărați săi admiratori. 

După opinia mea, explicaţia acestui succes „Bă, trebuie căutată 
numai în caracterul antrenant al aventurii propriu-zise, pe 
care scriitorul ştie într-adevăr să o ridice la masimă tensiune, cu 
un meşteşug rar întilnir şi cu o fantezie debordantă. Aventura 
în sine, orice de bine condusă, dacă ţinem cont şi de limitele 
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» prietenie şi solidaritate. 


artistice pomenite mai sus, nu i-ar fi deschis drumul către ua 
= Au . . 1 u 

veac, pină acum, de celebritate mondială, Hotăritor în aceast 

privinţă n se pare faptul că aventura nu e nicidecum gratuită, ni 
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se consumă în cercul ci sterp şi nici în patologic sau în abject 
criminalitate, 


ugri lest ou al con- 
diţiei umane. Scrierile sale cele mai izbutite, printre care la loc. 


de frunte se numără Vinnetov, conţin o sumedenie de referiri inte- 
resante, Chiar dacă nu scutite de erori, privind civilizația unor. 
popoare, tradiţiile, credinţele, felul de a gîndi, limba, portul, 
năzuinţele, ca şi specificul naturii în care trăiesc. Astfel lectura 
cărţilor lui Karl May devine şi o plăcută ocazie de instruire 
pentru marele public. de See 
Aceasta pe de o parte. Pe de altă parte, autorul se situează 
net pe poziţii umanitariste, înfierînd nedreptatea, opresiunea, 
teroarca rasială şi religioasă, deposedarea, exterminarea semenilor, 
a naţiunilor mai mici, de către altele mari, în numele unui 
drept barbar al forţei, pe care imperialismul şi-l arogă, drapîndu-l 
de ochii lumii În așa-zise principii morale. Scriitorul creiază 
eroi cinstiţi, drepți, puternici, fără teamă de moarte, al căror 
mod de existenţă e aventura, dar nu orice fel de aventură, ci 
una pusă în slujba echităţii, a binelui, împotriva degradării 
fiinţei omeneşti. Eroii aceştia înving, infamii pier, spre satis- | 
facţia lectorului. Fără a neglija petele obscurantiste, mistice, 
care întunecă uneori chiar şi cele mai reuşite “scrieri ale lui 
Karl May, trebuie subliniată ca principală trăsătură a lor 
:esajul generos de încredere în virtuțile omului, de respect, 


Astfel se explică şi longevitatea povestirii Winnetou, a cărei 
traducere apare azi sub auspiciile colecţiei „Biblioteca pentru | 
toţi”. Traducătorul nu găseşte necesar să revendice, în cazul de 
faţă, şi rolul de exeget amator, Sensurile sînt atît de clare, 
procedeul fiterar atît de sincer mărturisit prin însăşi factură - 
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compoziţiei, prin tonalitatea şi rizmul în care se desfăşoară po= 
vestirea, încît îmi face impresia că a mă lansa în speculaţii pe 
marginea ei ar însemna să bar la porţi deschise. 

Un. singur lucru doresc să relev, şi acesta nu de natură 
estetică : Winnetou iese la lumina tiparului în 1892, într-un 
moment de acută agresivitate a imperialismului pe continentul 
american. Poporul străvechi al indienilor, frustat de drepturi în 
propria lui ţară, supus celor mai grele privaţiuni, hăituit şi 
decimat, mai luptă cu cele din urmă forţe ca să-şi păstreze o 
fărimă de libertate. Tone de hirtie se consumă pentru a „de- 
monstra“ că indianul e un rebut al istoriei, o ființă subumană, 
care trebuie imobilizată şi cetluivtă de stînci, ca să nu 
căşuneze pasă-mi-te suavei perfecţiuni a omului alb. În aceste 
condiţii, Karl May lansează, prin Winnetou, un strigăt de revoltă 
împotriva tîlharului deghizat în „civilizator“ şi elogiază spiritul 
onest, vitejia, demnitatea indianului maltratat. Este fără îndo- 
ială un merit de nobleţe, pe care înşişi indienii l-au prețuit 
imens, copleşindu-l pe autor cu nenumărate daruri şi scrisori de 
mulțumire. 

Mai ales virstele tinere s-au apropiat întotdeauna de lite- 
ratura lui Karl May cu lăcomie şi entuziasm. Dar nu numai 
ele. Iată şi o mărturie de prestigiu în acest sens : 

»Nota captivantă pe care Karl May o adaugă bucuriei noastre 
(de a călători împreună cu eroii săi și a cunoaşte peisagii inedite, 
E. F.) este, fără îndoială, grija lui de a cultiva tot timpul o 
etică sănătoasă şi regeneratoare“, 

Rindurile citate, care se referă îndeosebi la Winnetou, au 
apărut în 1935 şi aparţin lui Ion Minulescu. Poetul vedea în 
Karl May „un autor cu adevărat celebru“, ale cărui scrieri „cul- 
tivă o nouă şi bogată plantație de sentimente şi virtuţi“. 

Cred că observaţia corespunde adevărului. 


EUGEN FRUNZĂ 


TABEL CRONOLOGIC 


1842 25 februarie. S-a născut Karl May, la Hohen- 
stein-Ernsthal, în landul Saxonia din Germania. 
Tatăl era ţesător. Dintre cei 14 copii, 9 au 
murit înainte de împlinirea vîrstei de un an. 
În afară de Karl May au mai rămas în viaţă 
patru fete. 


1847—1856 De la virsta de. 5 ani pînă la 14 ani, 
Karl May urmează școala generală. 


1857—1861 Frecventează cursurile seminarului peda- 
gogic din Waldenburg şi Plauen, obţinînd, în 
septembrie 1861, diploma de învăţător. 


„1862—1863 Prima călătorie în America de "Nord. 


Avea 20 de ani. Lipsit de mijloace materiale, 

se angajează ca fochist pe un vapor. În Ame- 

rica stă aproape un an. O vreme este învăţător 

pe Îingă copiii unei familii înstărite, apoi lu- 

crează ca  topograf-supraveghetor la căile 

ferate, ajungînd pînă la Munţii Stincoşi şi 
Parcul Naţional din Yellowstone. 

1862—1876 Apar o serie de schițe umoristice, poves- 

tiri, nuvele!:; Predici geografice, Povestiri de 

1 În ce priveşte anul de apariţie al unor lucrări de Karl May, 

nu se poate da întotdeauna un răspuns precis. Autorul a scris 
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pin satele din Munţii Metalici (Bătrînul din 
Dessagi, Din întunericul  pădmiilor de brazi, 
Omul cei negru din pădure), Profesorul Vitzli- 
putzli (povestirile 3—13), Apa vrăjită (poves- 
tirile 2-—5, 8). 


Între anii 1868—1899 a călătorit prin mai multe. i 
ţări europene: Anglia, Franţa Elveţia, Italia, 


Ungaria, Iugoslavia, Albania, Grecia, Yurcia. 


1869 Cea de a doua călătorie în America de Nord. 


De astă dată ajunge prin statele sudice ale S.U.A, 


trecînd şi în Mexic. Mărturii ale acestor călă- 
torii sînt numeroase obiecte păstrate în „Muzeul 
Karl May“, înfiinţat după moartea scriitorului. 
Printre obiecte se află și cele trei puşti despre 
care scrie în povestirile sale: ,doboritorul de 

urşi“, „carabina cu 25 de focuri“, confecționată 
de armurierul Henry, şi „pușca cu ţinte de 
argint“. 


„1870 Trecînd prin Elveţia şi Italia, Karl May între- 
prinde o călătorie de eca. 5 luni în Africa. 

În legătură cu călătoriile lui Karl May, trebuie 
reţinut faptul că scriitorul vorbea o englezească 


o serie de povestiri mai scurte sau mai lungi, care la început 
au apărut în diverse publicaţii şi pe care ulterior le-a adunat 
în volume. Ceea ce se prezintă în acest | cronologic, a fost 
întocmit pe baza însemnărilor cuprinse în vol. 34 din Opere 
complete, intitulat „Eu“. Acest lucru poate fi exemplificat 
chiar cu cele 3 volume despre Winnetou. Astfel, în 1876, au 
fost scrise capitolele 5 şi 6 din vol. II, în 1879 — capito- 
lele 1—4 din vol. III, în 1883 — capitolele 5—7 din vol. III, 
- în 1887 — ceea ce nu apăruse pînă atunci din cele 3 volume 
ale ediţiei originale. Menţionăm că titlurile cărţilor au fost 
traduse liber după original, urmînd ca, la eventuala editare a 
unor lucrări în limb 
săsească titlul cel mai potrivit. 


x 


a română, autorii versiunii româneşti să 


1883 


1884 


specifică marinarilor şi locuitorilor din Vestul 
sălbatic ; de asemenea, el vorbea curent limba 
arabă. 


Apar: AMetisul (povestirile 2—4) şi Winnetou 
(capitolele 5-—6 din vol. 11). 


Căpitanul Kaiman (povestirile 1, 4). 


Căpitanul Kaiman (povestirea 2) şi Portocale şi 
curmale (povestirea 1). 


Apa vrăjită (povestirea 1), Pe malurile Ocea- 

nului Pacific (povestirile 1; 3, 4), Pe poteci 

străine (povestirea 2), Winnetou (capitolele 1—4 - 
din vol. III), Între sceptru şi ciocan. 


O Insula perlelor, Pe malurile Oceanului Pacifio 


(povestirea 2), Fraversînd deșertul Africii. 


Kurdistanul sălbatic, Pe poteci străine (poves- | 
urea 1). 


Metisul (povestirile 5—6), Gastelul Rodriganda, ' 
De la Rin pină la Deşeriul Mapini, Benito Juarez, 
Vînătorul „Cioc de vultur“, Împăratul muri- 

bund, De la Bagdad la Istanbul. A 


a 


Winnetou (capitolele 5-—7 din vol. 11), Portocale 
şi curmale (povestirea 6), Drumul spre Wat- 
terloo, Secretul lui Marabut, Spionul din Ortry, 
Stăpinii din Gveifenklau. = 


Stajia din tujiș, Printre defileuvile Munţilor : 
Balcani. e tea e ae că 


si: 


3 a 


2885 Alab ii-Alab |, Derzişul, În valea morţii, Vină- 4 


torul de samuri, 


1886 Căpitanul Kaiman (povestirea 3)! Morarul zis 
»Biciul“, Țăranul de argint, itp de bani, - 


Sepp, zis „Rădăcină“. 


1887 În ţara skipetavilor, Şejul bandei, zis „Șut“-ul, 
Printre vulturii lacomi, Winnetou (capitolele 


1—4 din vol. II), Portocale şi curmale (poves- 


tirea 3). 


1889 Matusalemul i pi şi La Rio de la Plata. 


1 830 În Munţii Cordilieri, Caravana de sclavi. | 


1891 în tara lui Mebdi (vol. fe 14 Comoara din 


Lacul de Argint, 


1392 Winnetou (ceea ce nu apăruse încă), Testamentul 
incaşuluie 


1993 Portocale şi curmale (ceea ce nu apăruse încă), 


Pe malurile Oceanului Pacific (povestirea 5), 
Iscariot şi diavol, Profesorul Vitzlipuizli (poves- 
i tirile 1—2). 4 A 
1894 Old Sureband (vol. L—11). 
1895 Prinţul petrolului. 


1896 Metisul (povestirea 1), Pe poteci străine (cesa 
ce nu apăruse încă), Apa vrăjită (povestirea 9). 


1897 Crăciun, În împărăţia leului de argint 
(vol. 1—11). 


XII 


1898 De partea cealaltă, Apa „orăjită (povestirile 
6—7), Acorduri grave (compoziţii muzicale). 


1899—1900 La 4 aprilie 1899, Karl May porneşte 
într-o lungă călătorie în Orientul Mijlociu şi 
Orientul Îndepărtat. Drumul lui trece de la 
Port Said la Cairo, apoi în Valea Nilului, se 
întoarce şi vizitează oraşele Beirut, Ierusalim, 
Damasc, Bagdad, ruinele unor aşezări vechi ca 
Babilonul, Persepolis, Pasargadae. “Trece apoi 
în Sudan, ajungînd pînă la Massua. De aici 
pleacă în India, Ceylon şi Sumatra. Întors la 
Port Said, face o nouă călătorie, de astă dată 
Împreună cu soția — Clara May — pînă, la 
Assuan, apoi în Palestina, Iordania, Liban, vizi- 
tează Grecia și Italia ajungînd în Germania în 
august 1900. 


1900 Ginduri îsudre paie spre cerul luminos (poezii), 
Pace pe pămîni. . 


1902—1903 În împărăția leului de argint (vol. 
TII—1V). 


1907-1908. Ardjistan şi Djinistan, 


1908 Ultima călătorie în America, împreună cu soţia. 
New York, Fluviul Hudson, Albany, Buffalo, 
Cascada Niagara, Toronto, lacurile Ontario şi 
Erie,-diferite.sezervaţii. de triburi indiene, Colo- 
rado; New. Mexico; Arizona, Boston; Lawrence, 
Andover; New York 2 fată itigerariul „aceștei 
călătorii. * 


" Moștenitorii lu: Winnetou. 


1910 Viaţa şi năzuinţele ele 


1912 30 martie. Karl May moare. 


XIV 


În legătură cu opera lui Karl May se cere făcută 6 
remarcă : 

O parte însemnată din lucrările lui este serisă Îa per- 
Igasat oentica : 
soana, întiia, acel „Eu“, care în ţările din America este 
numit Old Shatterhand, iar în ţările Orientului . Apro- 
piat — Cara ben Nemzi. Alături de aces „Eu“, în 


„povestirile care se referă la Vestul sălbatic apare ca personaj 


central Winnetou, iar în Orient Hadji Halef Omar. În 
descrierea acestor personaje, autorul s-a inspirat probabil 
din figurile întîlnite în călătoriile sale, la fel în ceea 
ce priveşte alte personaje descrise, cum sînt Sam Haw- 
kens, Old Firehand etc. De alfel, Old Shatterhand, 
Winnetou şi personajele amintite apar nu numai în cele 
trei volume care poartă numele căpitanului apaşilor, ci 
şi în romanele O/d Sureband, În împărăția leului de 
argint ew. Şi astfel se naşte întrebarea : este oare posibil 
ca tot ceea ce este scris la persoana întlia — cca. 30 de 
volume — să fi fost „trăit“ de Old Shatterhand şi Cara 
ben Nemzi? Pentru a răspunde la această întrebare, 
considerăm util să reproducem cîteva fragmente dia 
lucrarea cu caracter autobiografic „Eu“, din vol. 34 al 
Operelor complete : 

„Pentru a asigura unitatea tuturor acestor povestiri, 
personajul principal trebuia să fie unul şi acelaşi, un om 
cu însuşiri deosebite şi în continuă perfecţionare, care 
treptat-treptat se curăţă de zgura zilnică. Pentru America 
urma să-l cheme Old Shatterhand, pentru Orient — 
Cara ben Nemzi“... 

„EI trebuia prezentat povestind întîmplări la persoana 
întiia. Acest «Eu» nu este o realitate, ci o ficţiune 
poetică. Însă chiar dacă acest «Eu» nu există, tot ceea 


ce povesteşte trebuia să fie inspirat din realitate şi să 
o ajute în dezvoltarea ei“... 

„Old Shatterhand — “Cara ben Nemzi trece prin dife- 
zite şări pentru a căuta „oameni cu caracter nobil (Edel- 
mensch). Şi dacă nu găseşte, atunci tocmai prin compor- 
tamentul său dovedeşte ce înseamnă a fi un asemenea 
om imaginat de el. Acest Old Shatterhand fictiv, acest 
Cara ben Nemzi fictiv, acest «Eu» poetic, trebuie să 
devină prin ficţiune realitate, şi anume. în cititorul men, 
care, retrăind întîmplările descrise, creşte şi se perfec- 
ţionează alături de personajele mele“... 

„Simţeam că procedind astfel, mă expun unui anumit 
pericol: ce se întîmplă dacă această poetizare nu este 
înşeleasă, adică dacă acest «Eu» este interpretat greşit? 
Dacă se va crede că prin acest «Eu» mă refer la mine 
însumi ? Nu este oare firesc ca toţi cei ce nu sînt în 
stare să facă o deosebire între realitate şi ficţiune poetică 
să mă considere un fel de Miinchhausen? Da, îmi spu- 
neam, există şi această posibilitate, însă în mică măsură. . 
Intenţionam să-l înzestrez pe acest «Eu» cu toate cali- 
tăţile la care a ajuns pînă azi omenirea în dezvoltarea 
sa ascendentă, Eroul meu trebuia să aibă mintea cea 
mai ascuţită, sensibilitatea cea mai înaltă, cea mai mare 
îndeminare în toate exerciţiile fizice, Se înţelege de la 
sine că este imposibil ca astfel de însuşiri să se regă- 
'sească toate la un singur om. Şi dacă voi scrie un număr 
mare de volume, aşa cum mi-am propus de la început, 
puteam să cred, cu toată siguranţa că oricine are mintea 
întreagă nu se va gîndi că un singur om să fi trecut prin 
toate întîmplările descrise“... 

„Intenţia mea de a-mi prezenta personajele, pe de o 
parte în mediul triburilor indiene, pe de alta, în ţările 
orientale, m-a condus în mod firesc la o adincă com- 
pasiune pentru soarta popoarelor respective. Mă pre- 
ocupa tot mai mult prăbușirea rasei pisilor-roşii, consida- 
rată ca fiind inevitabilă. De asemenea, mă întrista profund 
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lipsa de recunoştinţă a Apusului faţă de Orient, ştiur fiind 
fapru! că tocmai Orientului fi datorăm cultura noastră. 
Propăşirea omenirii presupune ca în relaţiile dintre țările 


din Apus şi Orient să nu mai existe exploatare şi vărsări 


de sînge, să fie pace, Mi-am propus să accentuez mereu 
acest lucru, să trezesc în cititorii mei acea dragoste pentru 
rasa pieilor-roşii şi pentru popoarele Orientului, Azi mi 
se spune că am reuşit să realizez acest lucru nu numai 
cu cîțiva oameni, ci cu sute de mii, şi doresc să fie aşa.“ 


- ALEXANDRU BONDOG 


CUVINT ÎNAINTE 


De cîte ori gîndul mă poartă la pieile-roşii, de atî- 
tea ori îmi amintesc, [ără să vreau, de Turcia. Oricât 
de ciudat, faptul are o justificare. Deşi indianul şi 
turcul au Joarte puţine trăsături comune, totuşi există 
ceva care îi aseamănă : într-un grad mai mare sau 
mai mic, socotelile cu ei au fost încheiate. Despre . 
iure nu se discută altfel decît ca despre „omul bol- 
nao“ 4, în timp ce indianul — așa susțin toți cei care 
cunosc situația — e „pe moarte“. 

Da, rasa pieilor-roşii este pe moarte ] Acest pacient 
uriaş, doborii de o soartă cumplită ce nu cunoaşte 
îndurare, zace întins de la Țara de Foc pînă dincolo 
de Marile Lacuri ale Americii de Nord. Împotrivirea 
Îni disperată a fost în van. Forţele i s-au stins trep- 
tat. Abia de mai respiră. Răzwvrătirile periodice ale 
trupului său golaş sînt convulsiuni care anunță sfîr- 
şitul. 

Are vreo vină, a meritat îndianul acest sfîrşit pre- 
matur 7: i 

Dacă acceptăm ideea că tot ceea ce trăieşte are 
dreptul la siață şi că un atare adevăr se referă atît 
la individ cît şi la specia întreagă, atunci indianul are 
şi el dreptul la existență, asemenea omului alb ; 


: Autorul se referă la perioada de descompunere a vechiului 
Imperiu otoman (sec, XIX). 


el poate chiar să pretindă libertatea de a se dezvolta |. 
din punct de vedere social şi statal potrivit persona- 
lităţii sale. Unii afirmă că indianul nu ar poseda! în- | 
suşirile necesare pentru a-ţi |ăuri un stat. Oare aşa 


să fie ? Eu spun răspicat : Nu! Însă n-am de gînd să 
dovedesc aceasta: printr-o lucrare savantă. Omul alb 
a avut norocul să urce un lung drum istoric, trecînd 


de la treapta vinătoarei la păstorit, apoi la agricul- . 
tură şi, în sfârşit, la civilizaţia industrială. Indianul 
nu a paycurs o asemenea evoluție. Totuşi unii îi cer | 


să realizeze saltul gigantic de la treapta cea mai de 
jos la cea mai de sus, fără a lua în considerare faptul 
că, sărind astfel, ar putea să cadă şi să se rănească 
mortal. 
Natura vie se guvernează după o lege cruntă : cel 
mai slab e nevoit să cedeze în fața celui mai tare. 
Cind e vorba însă de oameni, această lege sălbatică 
trebuie să devină mai clementă, pentru că o lege 
de asemenea veşnică este şi iubirea între oameni. 
Putem să spunem oare că Jață de indianul muri- 
bund s-a pe nr o astfel de clemență ? . 


Primii albi nu numai că s-au bucurat de toată ospi- 


talitatea indienilor, dar aproape că au fost divini- 
zați. Și cu ce văsplată s-au ales indienii ? Țara ce o 
stăpîneau le-a fost văpită ; nimeni mu o poate nega. 
Cine a citit istoria „vestiților“ concbistadori ştie cât 
singe a cuys şi cite cruzimi s-au săvirşit ; iar exem- 
Plul lor a fost continuat de urmaşi. Omul alb a venit 
cu vorbă imieroasă pe buze, dar purtînd cuțitul tăios 
la briu și în mâini arma încărcată. El Țăgăduia iu- 
bire și pace, dar semăna ură şi sînge. Indianul _tve- 
buia să se vetragă pas cu pas. De vepetate ori i 
s-au promis drepti „ceşnice“ asupra teritoriului 
cave_de fapt îi aparținea, pentru ca după scurt timp 
să jie alungat din nou mai departe, tot mai departe. 
Î s-au „cumpărat“ pămînturile, cu plata în obiecte 
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Jără valoare, de care nu se putea folosi. Ori nu i se 
plătea nimic. În schimb, a fost blagoslovit eu otrava 
perfidă a „apei de foc“, precum și cu vărsatul sau 
cu alte boli vele, dezgustătoare, care au decimat 
triburi întregi, depopulind satele. Dacă indianul în- 
cerca să-și apere drepturile, i se răspundea cu 
gloanțe ; şi din nou trebuia să se retragă, cedind în 
fața superiorității armelor omuhti alb. Plin de amă- 
răciune, se răzbuna pe fețele palide, ca indivizi ; 
urmau atunci acele masacre odioase printre indieni. 
Și astfel, vînătorul de odinioară, mindru, curajos, vi- 
teaz, iubitor de adevăr şi profund devotat vrietenilor 
săi, a devenit un om bănnitor, prefăcut, care se ju- ! 
vişează pe ascuns; nu el a orut-o, ci omul alk l-a 
obligat să fie așa. 

Unde au dispărut bergheliile de mustangi, din ntij- 
locul cărora indianul îşi alegea cu îndrăzneală calul 
de călărie ? Unde sînt bizonii care hălăduiau, mi- 
lioane, în prerie şi îl brăneau ? Din ce trăiește în- 
dianul de azi? Din făina şi carea pe care le pri- 
meşie $ Dar cum arată făina? Amestecată cu ipsos 
și cu alte murdării, încât nici nu poţi să o consumi ? 
Unui tri îi se promit o sută de „vaci grase“ dar pe 
drum acestea se transformă în donă-trei vite. jigă- 
mile, a căror carne nu ar sătura nici măcar un vul- 
tur mâncător de stîrvuri. Sau poate că indianul ar 
trebui să se apuce de agricultură ? Dar este el sigur 
că va ajunge să-și stringă recolta, el, omul lipsit de 
drepturi, mânat mereu mai departe, fără a i se da 
putinţa de a se așeza undeva ? Înainte vreme puteai 
să admiri figura semeaţă, Jrumoasă a indianului 
zburînd peste savana întinsă pe mustangul lui cu 
coada în vint ; şi cît de mizer, de obidit arată el 
azi în zdrenţele sale, care nici măcar nu sînt în stare 
să-i acopere goliciunea trupului ! ludianul care altă- 
dată înfrunta cu mâna goală pe ferocele urs cenușiu 
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se furişează acum prin unghere ca un cîine rîios, pen= 
tru a cerşi o ciosvârtă de carne sau pentru... a feng 

Da, indianul a ajuns un om bolnav, un muribund, 
iar noi, la căpăttiul lui, aşteptăm să-i închidem ocbii. 
Să stai la căpătiiul unui muribund este un lucru 
Joarte grav, dar de mii de ori mai grav e să stai la. 
căpăliiul unei rase sortită morții. În acest din urmă. 
caz, se pot pune multe, foarte multe întrebări, şi mai. 
ales următoarea : ce ar fi înfăptuit această rasă dacă. 
i s-ar. fi lăsat timp şi spațiu pentru a-şi valorifica 
forţele şi talentele, înlăuntrul ei ca şi în afară? Ce. 
forme specifice de cultură pierde omenirea prin. dispa- 
riția acestei rase ? Indianul aflat astăzi pe moarte avea. 
un caracter jerm, nu se lăsa asimilat ; era oare acesta 4 
un motiv ca să-l omori, nu putea fi păstrat în viață 9 
Dacă pentru prevenirea dispariţiei bizonilor s-a găsit | 
un azil protector în Parcul Naţional din Montana şi | 
cel din Wyoming, de ce oare nu se găseşte şi un loc 
unde să poată trăi, propășind în linişte, fostul stăpin Î 
legitim al țării ? ; 

Ce rost mai au însă astfel de întrebări în pragul | 
morţii |! Ce să ajute reproşurile, cînd nimic nu mai | 
poate ajuta | Pot numai să depline situația, dar nu 
s-o schimb ; pot să umblu îndoliat, dar nu pot învia | 
nici o victimă, De ce mă refer la persoana mea ? Pen- 
tru că sînt unul dintre aceia care i-au cunoscut pe ! 
indieni de-a lungul mai multor ani, şi am cunoscut 
îndeosebi pe unul a cărui făptură deosebi' de lu- 
minoasă şi minunată sălăşiuieşte adînc şi la loc de 
cinste în inima mea, în gîndurile mele. Dintre toți . 
Prietenii el a fost cel mai bun, cel mai credincios, » 
oricînd gala să se sacrifice pentru alții, un adevărat E 
tip reprezentativ al rasei sale. Și aşa cum rasa îi e 
osîndită la moarte, a pierit şi el, răpus de un glonte 
ucigaș al dușmanului. A fost cel mai nobii jiu al] 
acestei națiuni în agonie, pe care o iubesc şi azi, 
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aşa cum l-ar iubit pe el. Mi-aş Ji dat bucuros viața 
ca să-l salvez, precum şi el. şi-a pus de „mii de ori 
viața în primejdie pentru mine. Dar în timp ce mie 
nu mi-a fost dată fericirea să-l scap de la moarte, 
el a murit saloîndu-și prietenii. Şi. totuşi, dispariţia 
Ini mu e decât fizică, pentru că Winnetou, căpetenia 
cea mare a apașilor, va continua să trăiască în pa- 
ginile cărților mele. Scriindu-le, voi căuta să-i ridic 
un monument binemeritat. Și dacă tu, cititorule, pri- 
vindu-l cu ochii minţii, vei judeca Jără părtinire po- 
porul pe care această căpetenie l-a întruchipat. atît 
de Jidel, atunci voi fi întru totul mulțumit. 


AUTORUL 
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Capitolul 1 


Șui dumneata, dragă cizitorule, ce înseanrnă cu- 
vintul greenborn ? Ei bine, e o poreclă foarte supă- 
rătoare și jignitoare pentru cel căruia i se adresează. 

Green, îm englezeşte, înseamnă verde ; iar prin 
born — corn, în limba noastră — se înţelege antena, 
adică acel mănunchi de firișoare subțiri cu care giza 
pipăie împrejurimile. Un greeenborn este deci un 
om încă verde, adică necopt, un nou-sosit în ţinuturi 
necunoscute lui, un îns care trebuie să-și întindă bine 
antenele dacă nu vrea: să se facă de râs. rii 

Un greenborn nu se ridică de pe scaun pentru a-l 
ceda unei doamne care se apropie ; salută pe stăpi- 
nul casei înainte de a se înclina în faţa doamnei şi 
domnişoarei de gazdă ; îşi încarcă arma vîrind gloan- 
țele de-a-ndoaselea, sau bagă mai întîi dopul, apoi car- 
tuşul şi abia la urmă praful de puşcă. Un greenborn ori 
nu ştie deloc limba engleză, ori o vorbeşte prea co- 
rect şi înflorit ; îi este groază de englezeasca „yankei- 
lor“ şi mai ales de acel idioma folosit în regiunile cw 
codri neumblaţi, care nu-i întră în. cap și încă mai 
Puțin îi vine pe limbă. Greenhorn-ul ia un racoana: 
drept un oposum, şi e mulatră cît de cît frumoasă 
drept metisă. Un gzeenborn fumează țigarete şi nu 
poate suferi pe cei care mestecă tutun. Cînd un 
greenborn e pălmuit de un „paddy“, adică de un 


„irlandez, dă fuga să se plingă judecătorului de pace, 
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în loc să-l împuște fără multă vorbă pe individul cu 
pricina, cum ar face un Yankeu autentic. Un green- 
born ia urmele paşilor de curcă drept urme 'de urs 
şi o ambarcaţie ușoară, destinată sportului, drept un 
vapor cu aburi de pe Mississippi. Un greenborn se 
sfiește să-şi urce cizmele pline de noroi pe genunchii. 
călătorului de alături şi să soarbă supa 'ca şi cînd as. 
- Rorcăi un bivol în agonie. Un greenborn cară după e 
în preerie buretele de spălat cît un dovleac uriaş, o. 
busolă care, după trei sau patru zile, indică toate 
punctele cardinale afară de nord. Un gPtenborn no-. 
tează opt sute de expresii ale indienilor și, cînd întâl- 
neşte prima piele-roşie, bagă de seamă că a expediat 
„ din greșală însemnările într-un plic celor de acasă, re-. 
ţinînd în schimb scrisoarea destinată lor. Un green- 
born cumpără praf de puşcă şi abia cînd vrea să tragă 
primul glonte, constată că i s-a dat cărbune de lemn 
„pisat. Un greenborn, deşi a studiat timp de zece ani. 
astronomia, poate să se uite alți zece ani la cerul în- 
stelar fără să afle cît e ceasul. Un greenborn îşi viră cu- 
țitul de vînătoare la briu în așa fel, încît, atunci cînd se | 
apleacă, îi intră virful în coapsă. Un greenhorn | 
aprinde în vestul sălbatic un foc de tabără atfr de | 
semeţ, încît vîlvătaia se înalță cfr prăjina, şi apoi se 
miră că indienii l-au dibuit şi au tras în el. În sfîr- 
şit un greenborn e, ca să zic aşa, un greenborn, şi . 
un asemenea greenborn eram pe atunci și cu. 
Dar să nu se creadă cumva că aș fi ştiut sau măcar - 
bănuit vreo legătură între mine şi această poreclă - 
jignitoare ! Nicidecum ! Pentru că tocmai asta e cea | 
mai de seamă ciudăţenie a oricărui greenborn : el îi 
socoteşte „boboci“ pe toţi în afară de sine. 
Dimpotrivă, mă credeam foc de deștept și de -pri- 
ceput ; făcusem doar ceea ce se cheamă studii şi nu 
tremurasem niciodată înaintea unui examen. Gă de 
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fapt viața este adevărata. școală, unde dai examene 
zi de zi-şi ceas de ceas, obligat fiind 'să treci prin 
nenumărate probe — toate acestea mintea mea tînără 
de atunci nu voia să le priceapă. Unele împrejurări 
neplăcute „din patrie şi, aș putea spune. un fel, de 
neastîmpăr Înnăscur, m-au mînat peste ocean, către 
Statele Unite, unde condițiile de reuşită ale unui tînăr 
sîrguincios-eran pe atunci mult mai bune şi mai priel- 
nice decît azi. Poate că în statele din est aș fi putut găsi 
mai uşor o slujbă bună, dar mă atrăgea vestul. Lucrînd 
scurtă vreme ba ici, ba colo, am agonisit destul pen- 
tru a mă echipa cuviincios şi pentru a-mi asigura 
buna dispoziţie. Am ajuns astfel la Saint Louis. Acolo, 
norocul m-a adus într-o familie germană, unde am 
găsit, pînă una alta, adăpost ca meditator. Venea 
aici, în familie, un oarecare mister Henry, om ciudat, 
meşter de puşti, care-şi făcea cu pasiune de artist 
meseria şi se recomanda el însuşi, cu o mindrie pa- 
triarhală : „Mister Henry, the Gunsmith“ — domnul 
Henry, făuritorul de puşti. fete ia 
Bărbatul acesta era un mare iubitor de oameni, 
deşi părea mai curînd contrariul, deoarece, în afară 
de pomenita familie, nu avea legături de prietenie 
cu nimeni, iar pe clienţi îi trata rece şi aspru, încît 
nu-l căutau decît pentru calitatea produselor sale, 
Îşi pierduse soția şi copiii într-o împrejurare îngro- 
zitoare, despre care nu vorbea niciodată; totuși, 
după unele aluzii ale sale, bănuiam că fuseseră ucişi 
într-un atac neaşteptat. Asta îl făcea atit de aspru 
în aparenţă, şi poate că nici dînsul nu-şi dădea seama 
cît de grosolan se purta; dar în fond era blind și 
bun, „și âm observat adescori Cum i se„umezeau 
ochii gînd poveswam despre pattie şi despre ar maci, 
la care țineam şi ţin din toată inima. = 
De, ce»bătrinul “acestanursuz-îmi arăta prejetinţă 
tocmai "mieștină ful ostrăin == "asta n-ani înţelesto; 


pină ce, într-o ră zi, m-a aie “e dtsisul 
De cind mă afla în familia respectivă, omul venea 
pe acolo mai des ca înainte, trăgea cu urechea la 
lecţiile mele, se ţinea în preajma mea, cercetîn- . 
du-mă şi rugîndu-mă chiar să-l vizitez, Nu mai | 
făcuse nimănui o asemenea favoare şi de aceea. 
mă feream să abuzez de ea. Dar reținerea mea nu 
părea să-i fie pe plac; îmi amintesc şi astăzi chipul 
său mînios cînd, într-o seară, căuindu-l acasă, m-a | 
întîmpinat răstit şi, la respectuosul meu salut, good ! 
evening — bună seara, mi-a răspuns : 
— Unde naiba v-aţi ascuns feri, sir ? 
— Acasă. 
— Și alaltăieni ? 
— Tot acasă. 
— la nu-mi mai vindeţi braşoave ! 
— Spun adevărul, mister Henry ! 
— Pshaw ! Fleacuri ! O pasăre tînără ca dumnea- j 
voastră nu stă ghemuită în cuib, ci își vîră pliscul j 
pretutindeni, numai unde trebuie na! k 
— ŞI unde, mă rog, ar trebui să mi-l vîr, dacă-mi 
permiteţi ? 
— E, unde! Aici, la mine, bineînţeles ? Voiam încă 3 
de multă vreme să vă întreb ceva. 
— Și de ce n-aţi făcut-o ? 
— Fiindcă n-am vrut! înţeles ? ? 
— Şi cînd o să vreţi 2 
— Poate chiar azi. A 
— Atunci n-aveţi decît să mă întrebaţi. Voia dum- . 
neavoastră ! | 
Mă privi mirat drept în faţă, clătină din cap ne- 
mulțumit, apoi izbucni : 3 
— Voia mea ! Ca şi cînd unui greenborn ar trebui | 
să-i cer mai întîi voie cînd vreau să-i vorbesc ! | 
a Gveenborn Ş întreba, încreţindu-mi fruntea, 
căci mă şimțeam adînc jignit. Vreau să sper, mister | 


"> 
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Henzy, că aţi rostit acest cuvint fără intenţie şi 
fără control. | 

— Nu vă faceţi ilazii, sir! Am, iba cu toată 
chibzuiala ş sînteți un greenborn, şi încă un green- 
horn sadea ! Ceea ce scrie-n cărți, fireşte, v-a intrat 
în cap. Să te cruceşti, nu alta, cîte mai învăţaţi voi 
ăştia, de dincolo ! Orice tinerel ştie pe dinafară dis- 
tanța de-aici pînă la, stele, ştie ce-a scris regele 
Nabucodonosor pe cărămizi şi cît cîntăreşte aerul pe 
care nici măcar nu-l poate vedea! Și fiindcă ştie 
toate astea, se crede băiat deştept ! Dar ia băgaţi- vă 
nasu-n viaţă, aşa vreo cincizeci de ani, adînc în 
viaţă ! Atunci veţi afla, şi poate nici atanci, ce în- 
seamnă adevărata înțelepciune ! Tor ce cunoaşteţi 
pînă acum, e nimica toată — absolut nimic ! Şi ceca 
ce sînteţi în stare să faceţi e şi mai puşin. Nici măcar 
cu puşca nu ştiţi să trageţi! 

Spusese toate acestea pe un ton de adînc dispreţ 
şi cu o asemenea siguranță de sine, încât ai fi zis 
că se bizuie pe temeiuri serioase. 

— Dacă știu să trag cu puşca? Hm! răspunsei 
zimbind. Să fie asta întrebarea ce voiaţi să mi-o 
puneţi ? i 

— Întoemai asta e. Aştept răspunsul ! 

— Daţi-mi mai întîi o puşcă bună şi apoi vă 
răspund. Înainte, nu ! 

Meşterul puse deoparte ţeava de puşcă la care 
tocmai lucra, se ridică, se apropie de mine, mă privi 
cu ochi uimiţi şi strigă : 

— Să vă dau o puşcă, sir? Nici prin gînd nu-mi 
trece ? Nicidecum ! Puştile mele nu ajung decît în 
miini cărora pot fi încredințate « cu cinste ! 

— Am asemenea mfini ! mă încumetai cu, 

Mă mai privi odată, pieziș, se aşeză iar, îşi reluă 
lucral fa şeavă şi mormăi ca pentru sine : 
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— Ce mai greenborn ! Zău că mă scoate din pepeni - 


cu îndrăzneala lui ! 


îl lăsai să creadă ce vrea, căci îl cunoşteam ; sco- 


sei un trabuc şi-i dădui foc. car 
„Timp de un sfert de oră păstrarăm tăcere. Dar 


mai mult bătrînul nu putu răbda; ridică ţeava la 


lumină, se uită prin ea şi zise : 
— Să tragi cu puşca e mai greu decît să caşti gura 
la stele sau să dezlegi ce scrie pe cărămizile lui Na- 


bucodonosor. Înţeles ? Aşi ţinut vreodată o puşcă 


în mînă ? 

— Cred şi eu! 

„— Cînd? î 

— Demult, şi nu o singură dată. 

—— ŞI aţi ochit ? Aşi apăsat pe trăgaci? 

sil Da. , i : 

— Şi ați nimerit ? 

— Fireşte! 

Lăsă să-i scape din mînă ţeava pe care o cerce- 
“tase, mă privi din nou și rosti : 

— Da, aţi nimerit, fireşte, dar ce ? 

— Ţinra, bincînţeles ! 

— Cum ? Şi vreţi s-o cred și pe asta ? E 

-—— Nu insist să mă credeţi pe cuvînt; aş vrea să 
vă conving ; e purul adevăr! 

— Dracu să vă ia, sir / Cine să vă priceapă ? Sint 
sigur că aţi tras peste zid, chiar dac-ar fi înalt de 
“douăzeci de coţi și lat de cincizeci, şi totuşi îmi vin- 
deți toate astea cu o mutră atît de hotărită şi se- 
rioasă, încît simt că se răsuceşte firea în mine! Eu 
nu sînt un puști pe care să-l meditaţi. Limpede? 
Un greenbon cu nasu-n cărți, ca dumneavoastră, 
pretinde că ştie să ochească! A cotrobăii prin tot 
felul de hirţoage turceşti, arăbeşti şi prin alte tîm- 
penii, şi mai zice că a găsit timp să tragă cu puşca. 


Luaţi, vă rog, din cui, gun-ul acela vechi, pușca de 
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colo, duceţi-o la ochi ca şi cînd aţi ţinti! E un do- 
borâtor de urşi, cea mai bună armă pe care am avut-o 
vreodată în mînă. i 

Luai puşca din cui şi o dusei la ochi. ş | 

— Hello ! strigă meşterul, încît tresării. Ce trea- 
bă-i asta ? Umblaţi cu arma de parc-ar fi un bas- 
tonaș, şi totuși e cea mai grea pușcă din cîte cunosc! 
Sînteţi chiar atit de puternic ? i 

Drept răspuns, îl apucai cu dreapta de surtue şi 
de cureaua pantalonilor şi î ridicai în sus. pu ai 

— Tbunder-storm | Măi să fie! strigă el şi mai 
tare. Daţi-mi drumul ! Sînteţi mai puternic şi decît 
Bill al meu! Na 

— Bill al dumneavoastră? Dar despre cine-i vorba? 

— Feciorul meu care... dar să lăsăm asta ! E mort, 
ca și ceilalți. Făgăduia să ajungă un băiat destoinic, 
dar pe cînd lipseam de acasă a fost lichidat şi el. 
Îi semănaţi la statură. Aveţi cam aceiaşi ochi şi 
aceeaşi cută în jurul gurii. De aceea dumneavoastră... 
na, restul nu vă privește ! : pa e: 

O expresie de adîncă mîhnire i se ivi pe chip 3 
îşi trecu mîna peste față şi continuă, de astă dată 
ceva mai calm : : = 

— Dar, sir, cu asemenea mușchi e mare păcat 
yu . VI V-A ue . y N 
că aţi tăbărît asupra cărţilor. Trebuia să vă antre- 
naţi. 

— Ceea ce am şi făcut. 

— Zău? 

— Da! 

— Box ? ză 

— Nu se obișnuiește la noi. Dar de la gimnastică 
şi de la luptă dreaptă nu mă dau în lături. 

— Călărie ? srză 

— Da. pa ta 

— Scrimă ? 

- — Am dat şi lecții, 


— Ia nu mai minţiţi atita ! 

— Poate doriţi să încercaţi ? 

— Mulţumesc ! Îmi ajunge ce-am văzut pină acunz. 
Afară de asta, mai am şi de lucru. Aşezaţi-vă la loc ! 

Se reîntoarse la strung. Conversaţia se desfăşură 
apoi aproape monosilabic. Henry părea să clocească 
în minte ceva foarte important. Deodată, își ridică 
ochii spre mine și întrebă : 

— V-aţi ocupat cîndva de matematică ? 

— Era unul din obiectele mele preferate. 

— Aritmetică, geometrie ? 

— Fireşte ! 

— Topografie ? 

— Îmi făcea mare plăcere. leşeam: adeseori, aşa, 
fără nici o treabă, la cîmp cu teodolitul şi ridicam 
planuri. 

— Și ştiţi să măsuraţi, adică să măsuraţi cu ade- 
vărat ? 

— Bineînţeles. Am participat atit la măsurători 
orizontale, cît şi la cele de altitudine, deşi nu pot să 
afirm că sînt specialist în geodezie. 

— Well... foarte bine, foarte bine ! 

— Dar de ce vă interesează, mister Henry ? 

— Oi fi avînd motivele mele. Înţeles ? Nu e nevoie 
s-o ştiţi acum ; veţi afla la timp. Trebuie mai întti... 
hm ! Da, trebuie mai întîi să mă încredințez cum 
staţi cu mânuirea puştii. 

— N-aveţi decit să mă puneţi la încercare ! 

— Asta am s-o și fac, fireşte, am s-o şi fac! Vă 
puteţi bizui pe mine! La ce oră începeți mîine dimi- 
neaţă lecţiile ? 

— La opt. 

— Atunci poftiţi aici la orele șase. Vom urca sus, 
la poligonul de tir, unde-mi încerc eu puştile, 

— De ce aşa devreme ? : 

— Fiindcă nu vreau să mai aştept. Ard de nerăb- 
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Fă 
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dare să vă dovedesc că sînteți un greenborn, şi ni- 
mic mai mult. Dar acum, destul! Am altceva de făcut; 
ceva mult mai important. 

Părea să fi terminat lucrul la ţeava de puşcă. Scoase 
dintr-un dulap o bucată de fier în formă de prismă 
şi începu să-i pilească muchiile. Observai că fiecare 
latură a piesei avea cîte un orificiu. | 

Se cufundase atit de adînc În lucful lui, încît părea 
să fi uitat cu totul de mine. Ochii îi scînteiau şi, de 
cîte ori își cerceta mai îndeaproape lucrarea, con- 
statam că o privea cu o expresie de adîncă dragoste. 
Piesa aceea de fier părea să aibă pentru el o valoare 
deosebită.-Eram curios să ştiu de ce; așadar, îl în- 
trebai : 

— Nu cumva e și asta o componentă a vreunei 
puști, mister Henry ? j 

— Da, îmi răspunse, ca şi cînd abia atunci şi-ar 
fi amintit de prezența mea. 5 

— Nu cunosc nici un sistem de armă care să aibă 
o asemenea piesă. 

— Cred și eu ! Dar o să fie. 1 se va spune, desigur, 
„sistem Henry“. 

— Ah, o nouă invenție ? 

— Yes? 

— Atunci vă rog să-mi iertaţi curiozitatea. E de 
bună seamă un secret. 

Privi lung, fiecare gaură în parte, întoarse piesa 
pe toate fețele, o cercetă de cîteva ori la capătul 
țevii și zise în cele din urmă: 

— Da, e un secret ; dar am încredere în dumnea- 
voastră. Sint convins că .puteţi păstra o taină, deşi 
sînteți un greenborn în lege ; de aceea am să vă spun 
ce-o să iasă de-aici. Va fi o carabină, o carabină cu 
repetiţie. Douăzeci şi cinci de focuri ! 

— Gu neputinţă ! 
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A la mai ţineţi-vă pliscul 1 Nu sînt atî de prost, 
încît să mă apuc de ceva irealizabil. 

„— Păi, în cazul acesta se cer încărcătoare. pentru 
douăzeci şi cinci de gloanțe ! 

— Am! 

— „Atunci trebuie să fie foarte mari şi greu de 
mînuit. 

— Nu-i decît un siigur încărcător ; se mînuieşte 
i şi nu stînjeneşte deloc. Fierul ăsta e încărcăto- 
rul. 


— Hm! Nu mă pricep în meseria dumneavoastră, 


dar ce facem cu temperatura ? N-o să se încingă 
"țeava peste măsură ? 

— Nici gînd! Materialul ţevii şi tratamentul ce-$ 
aplic sînt secretul meu. Afară de asta, parcă e tot- 

auna nevoie să tragi toate cele douăzeci şi cinci 
de gloanţe la rînd ? 

— Nu prea ! 


— Păi, vedeţi ! Această piesă de fier devine un 


butoiaş, care se rotește excentric ; douăzeci şi cinci 
de orificii conțin tot atitea gloanțe. După fiecare 
împuşcătură reuşită, butoiaşul se mişcă atît cât să 
ajungă în dreptul ţevii glonţul următor. De ani de 
zile mă lupt cu ideea asta ; nu izbutesc în nici. un 


chip ; acum pare să meargă. Ca făurar de puşti, am. 


e pe acum un nume respectabil, dar de-aci încolo 
am să ajung renumit şi voi câştiga bănet, nu glumă! 
—— Dar veţi trăi cu conştiinţa încărcată. 


Preţ de cîteva clipe mă privi drept în ochi, apoi 


întrebă : 

— Cu conştiinţa încărcată ? Cum aşa ? 

— Credeţi oare că un ucigaș poate avea conştiinţa 
curată ? 

— Zounds ! La naiba !. Vreţi să spuneţi că aș fi un 
ucigaș ? 

—- Pentru moment, nu, 
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— Adică aş putea deveni un ucigaș ? 

— Da. A înlesni omorul e tot atît de grav ca şi 
cînd l-ai săvîrşi tu însuţi. : 

— Să vă ia dracu! Mă voi feri pe cît posibil ca să 
ajung părtaş la vreun omor. 

— La unul singur, fireşte, se poate ; ce te faci însă 
cu masacrul ? 

— Gum asta ? Nu înţeleg ! 

— Dacă veţi face o armă care trage în serie două- 
zeci şi cinci de focuri şi dacă o astfel de armă încape 
pe mîna oricărei haimanale, atunci se va dezlănțui 
dincolo, în prerii, în pădurile seculare şi în văgăunile 
munţilor, un măcel înspăimântător ; bieţii băștinași 
vor fi împuşcaţi ca lupii şi în cîțiva ani nu va mai 
exista un singur indian. Vreţi să vă încărcaţi astfel 
conştiinţa ? 

Mă privi lung şi în tăcere. 

— Şi, urmai eu, dacă oricine poate cumpăra această 
armă, veţi vinde, ce-i drept, în scurtă vreme mii de 
bucăţi, dar caii sălbatici şi bizonii vor fi stirpiţi, pînă 
la unul și, odată cu ei, tot felul de vînat de care 
picile-roşii au nevoie pentru hrană. Sute şi mii de 
braconieri se vor Înarma cu carabina dumneavoastră 
şi se vor îndrepta spre vest, Singele oamenilor şi al 
animalelor va curge şiroaie şi, foarte curînd, ţinu- 
turile de dincoace şi de dincolo de Munţii Stîncoşi 
vor fi pustiite. i 

— 5 deatb ! Ho! strigă el deodată. Ia spuneţi, sîn- 
teți chiar atît de proaspăt venit din Germania ? 

Da. gctentt, 

Şi n-aţi mai fost nicicînd pe-aci ? 

Nu. 

Nici în vestul sălbatic ? 

Nici. căt 
Așadar, un greenborn  desăvirşit! Şi totuși, 
acestui „boboc“ îi turuie gura de parc-ar fi strămo- 
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şul tuturor indienilor şi-ar fi trăit aici o mie de ani, 
şi, mai trăieşte încă ! Omuleţule, să nu vă închipuiţi 
că mă puteţi scoate cumva din fire ! Şi chiar de-ar fi 


aşa cum spuneți, n-o să-mi treacă niciodată prin minte 


să deschid o fabrică de armament. Sînt îÎnsingurat . 
şi vreau să rămîn singur. N-am poftă să-mi bat capul Ș 


cu sute de lucrători sau cu şi mai mulţi, 


— Dar, aţi putea, totuşi, pentru a cîştiga bani, să i 


vă patentaţi invenţia și să vindeţi brevetul 2 
— Puteţi aștepta mult și bine, sir / Pînă acum am 


avut totdeauna din ce trăi și cred că şi de-aci încolo - 


am să știu s-o scot la capăt fără vreun brevet. 
Şi-aeum, hai, căraţi-vă acasă ! Destul pentru azi ! Nu 
am chef să ascult ciripit de pui abia răsărit din 
găoace ; mai întii să-nveţe zborul, pe urmă, mă rog, 
să fluiere sau să cânte ! 

Nici gînd să-i iau în nume de rău aceste expresii 
brutale. Așa era dinsul și îi cunoșteam prea bine 
tîlcul cuvintelor. Mă îndrăgise și de bună seamă că 
dorea, pe cît îi sta în putere, să mă servească, să-mi 
fie de folos. Ne scuturarăm zdravăn mfinile şi plecai. 

Nu bănuiam cîtă însemnătate avea să aibă pentru 
mine seara accea, nici nu-mi trecea prin minte că 
doboritorul de urşi, căruia meșterul îi zicea „bătri- 
nul gun“, ca şi carabina neterminată a lui Henry, 
or juca un rol atît de mare în viața mea. Mă bucura 
însă perspectiva dimineţii următoare, căci într-ade- 
văr trăsesem în trecut la ţintă mult și cu succes ŞI 
eram întru totul convins că voi cîştiga prețuirea bu- 
nului, ciudatului și bătrînului meu prieten. 

A doua zi dimineaţă, exact la ora șase, mă înfăți- 
şai la dînsul. Mă aştepta în prag ; îmi strînse mina 


bet şiret, îmi spuse : 
— Welcome, sir! Bun-venit domnule! Văd că 


faceţi o mutră de parc-aţi fi sigur de izbindă. Cre- 
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şi, în timp ce chipul lui aspru se însenină de un zim- . 
Ă p 


Ș & Ed 
deţi că veţi nimeri zidul de care vă vorbeam aseară ? 
— Sper. pai 3 ș 
— Well, atunci să mergem ! lau cu mine o puşcă 
mai ușoară şi dumneavoastră o să căraţi doboritoru 
de urși ; nu-mi vine să trag după mine o asemenea 
greutate. Ă i ur aa CA 
Îşi agăţă de umăr o puşcă uşoară cu două tevi, iar 
eu i piăcai arma aceea grea cu care meşterul nu 
voia să se împovăreze. Ajunşi la poligon, „Henry în- 
cărcă amîndouă armele şi trase mai întîi cu puşca 
lui două focuri. Apoi venii eu la rînd, cu doborito- 
rul de urşi. Nu cunoşteam încă bine arma. De aceea; 
la primul glonț nu nimerii decît margimea pu a 
a discylui ; al doilea glonț lovi mai bine, iar al trei- 
lea găuri exact centrul discului ; aeierie A aa 
tQate prin gaura lăsată de al treilea. Mirarea lui FHenry 
creştea cu fiecare împuşcătură ; a trebuit să trag, şi 
cu arma lui uşoară şi, cînd izbutii la fel de bine, 
bătrinul sftrşi prina exclama: 
— Ori îl aveţi pe dracu, sir, ori sînteţi sortit să fiţi 
un om al vestului ! N-am mai pomenit un greenborn 
ă ă tîta precizie ! y 
Sa Sea pin sui dracu, mister Henry, rîsei eu. De o 
astfel de alianță mă lipsesc. 4 „ae 
— Atunci, nu aveţi numai menirea, ci şi datoria = 
deveniți om al vestului. Vă trage inima la așa ceva: 
— Decenu? 
— Well, vom vedea ce se poate face cu acest 
greenborn. Șuiţi să şi călărig ? 
— La nevore. 
— La nevoie ? Hm ! i ă 
— Pshaw! Mare lucru şi călăria! Sa încaleci, 
asta-i cel mai greu. Dar dacă mă văd în şa, nu mă 
mai răstoarnă nici un cal din lume. i RILA 
Mă privi cercetător, să vadă dacă am vorbit serios 
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„sau în glumă. Făcui o mină cît se poate de nevino- 
„vată, după care el mi se adresă iar : SĂ 
__— Gredeţi cu adevărat? Vreţi cumva să vă ţineţi 
cu mtinile de coamă? Atunci vă înșelaţi. Aţi spus 
bine: încălecatul e cel mai greu: lucru, căci treaba « 
asta o faci singur. Descălecatul e mult mai uşor. Îţi Ş 
poartă de grijă, calul, de aceea merge mult mai lesne. - 
„7— Numai că în ce mă priveşte, nu apelez la servi- 
ciile calului, : Ș 
— Aşa ? Vom vedea ! Aţi vrea să faceţi o probă ? 3 
— Cu plăcere! A 
„— Bine, Atunci, haideţi ! Nu-i decît ceasul şapte, 
Şi mai aveţi o oră întreagă. Să mergem la Kim Kor- - 
ner, geambaşul ; are el un cal dereş care o să vă cam 
ea de furcă. 
Ne înapoiarăm în oraş şi intrarăm la geambaş. Acolo 
se afla un mare manej de călărie, înconjurat de gar- . 
duri, Ne întîmpină chiar Korner în persoană şi ne 
înttebă ce poftim. 

— Acest June, sir, susţine că nici un cal nu-l poate 
arunca din şa, răspunse Henry. Ce părere aveţi, mis- 
ter Korner ? N-aţi vrea să-l vedeţi cocoțat pe dere- 
şul dumneavoastră ? 

Negustorul mă cercetă cu privirea, dădu apoi satis- 
făcut din cap şi răspunse : 

se Osatura, pare bună şi destul de elastică : afară 
de asta, tinerii nu-și frîng gttul atît de lesne ca oame- 
nii mai în vârstă. Dacă gentlemanul vrea să încerce 
calul, n-am nimic împotrivă. “Ă 

Dădu poruncile cuvenite şi, după puţin, doi argaţi 
aduseră din grajd calul gata înşeuat. Animalul era cât 
se poate de neastîmpărat și căută să le scape din 
miini. Bătrînului meu Henry începu să-i fie teamă 
pentru mine; mă rugă chiar să renunţ la încercare. 
Dar mie, mai întîi de toate, nu-mi era deloc frică 
şi apoi consideram examenul ca o chestiune de onoare. - 
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Cerui o cravaşă şi o pereche de pinteni; apoi, ce-l 
drept, după unele tentative nereuşite, mă avîntai în 
şa. Argaţii săriră grăbiţi în lături, iar calul se săltă 
pe toate patru picioarele, mai întii în sus, apoi Într-o 
parte. Mă ţinui vîrtos în şa, deşi nu-mi vîrisem încă 
bine picioarele în scări ; dar mă sileam să le viîr. 
Cînd izbutii, calul începu să se cabreze ; văzînd că 
nu-i ajută la nimic, o porni glonț spre zid, ca să mă 
strivească, dar cravaşa îl corectă curînd. Se încinse 
o luptă crîncenă,. pentru mine de-a dreptul primej- 
dioasă, între călăreț şi cal. Întrebuinţai toate mij- 
loacele de care dispuneam, puţina dibăcie şi neindes- 
tulătoarea mea pricepere de atunci, precum și forța 
genunchilor mei şi, în fine, biruii. Cînd descălecai 
îmi tremurau picioarele de încordare, iar calul, 
leoarcă de sudoare, părea nins cu spumă. Asculta de 
fiecare îndemn al meu. 

Pe negustor îl cuprinse grija de cal. Porunci să fie 
învelir cu pături şi plimbat încet de dirlogi ; apoi se 
întoarse către mine. 

_— Asta, domnule, nu mi-aş fi închipuit-o! Credeam 
că o să vă întindeţi pe jos la prima smucitură. Fireşte 
că nu-mi datorați nimic şi, dacă vreţi să-mi faceţi o 
favoare, mai poftiţi şi cuminţiţi-mi pînă la urmă bes- 
tia. Nu mă zgîrcesc la zece dolari ; animalul e de rasă 
şi, dacă învaţă să asculte, realizez o afacere bună. 

— Cum doriţi. Mi-ar face chiar multă plăcere! 
răspunsei. 

„De cînd descălecasem, Henry nu mai scoase o sin- 
gură vorbă, mulțumindu-se să mă privească şi 'să 
clatine din cap. Apoi își lovi palmele și strigă: 

— „Acest preemborn €, fără îndoială, nemaipomenit, 
sau măcar neobișntir ? Mai-mai să-l înăbuşe din strîn= 
soare pe bietul animal, în loc să cadă plăcintă în 
nisip! Cine.v-a învăşat-călăria,-sir ? 


3 — Întîmplarea:- O intimplare” care mi-a. potrivit 
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Plecarăm fiecare spre casele noastie. În timp 


ştia că era ziua mea liberă. 


— Aţi avea chef să faceţi o plimbare cu mine? 


— Încotro ? 


— La un gentleman căruia i-ar face plăcere să vă - 


cunoască. 
— ce tocmai pe mine ? 


— Nu-i greu de ghicit: omul n-a mai văzut pînă 


azi un greenborn. 

— Atunci merg! O să mă cunoască dumnealui, 
n-aveţi grijă ! 

„Henry mă privea cu atâta şiretenie, încît bănuiam 
că-mi pregătise o surpriză. Străbăturăm cîteva străzi 
şi ne oprirăm la un birou în care se intra din stradă 
printr-o uşă mare de sticlă. Meşterul mi-o luă repede 
înainte ; nici nu-mi lăsase vreme să citesc firma aurie 
ci, btu „pe geam. Dar desluşii ceva ca „Office şi 

arveying“, adică birou de măsurători de terenuri. 
Aflai curînd că nu mă înșelasem. 

înăuntru, trei domni ne primiră foarte prietenos 


și curtenitor; pe mine mă cercetară din cale-afară 


de curioşi. Mesele erau încărcate cu hărţi, cu planuri. 
Printre mese — tot soiul de instrumente de măsurat. 
Ne aflam la un serviciu de geodezie. 


Nu înțelegeam ce scop urmărea prietenul meu cu 


22 


" această vizită ; n-avea de făcut nici o comandă şi nici 


vreo informaţie de cerut; părea să fi venit numai 
de dragul unei discuţii amicale. În orice caz, conver- 
saţia luă în curind 'un curs vioi şi nu s-ar fi zis că 
avea vreo legătură cu obiectele de pe masă; îmi 
convenea, fiindcă puteam astfel să particip mai activ 
la discuţii decît în cazul cînd s-ar fi abordat subiecte 
pur americane sau 'de altă natură, care nu-mi erau 
încă destul de familiare. : 

Henry părea să se întereseze de astă dată deosebit 
de mult de ştiinţa măsurării terenurilor ; voia să ştie 
totul, şi eu mă lăsai cu plăcere antrenat în discuţie; 
în cele din urmă, ajunsesem să răspund cu la între- 
bări, să descriu Întrebuințarea diverselor instru- 
mente, să explic felul cum se desenează hărțile și 
cum se ridică planurile. Eram într-adevăr un green- 
born desăvirşit, căci nu le ghicisem intențiile. Abia 
după ce mă, pronunțasem cu privire la natura şi la 
deosebirile dintre metoda de stabilire a coordona- 
telor pe de o parte şi metoda polară şi diagonală pe 
de altă parte, dintre măsurătoarea perimetrelor şi 
procedeul repetării, după ce explicasem calculul tri- 
gonometric şi observasem că cei trei domni îi fac 
cu ochiul meşterului Henry — abia atunci lucrul îmi 
deveni suspect; mă ridicai de la locul meu, arătîn- 
du-mi intenţia de a pleca. Bătrînul nu se împotrivi. 
La despărțire furăm salutaţi şi mai amical ca la 
început. ț 

Ne depărtasem suficient ca să nu ne mai zărească 
funcţionarii din birou. Atunci Henry se opri locu- 
lui, îmi puse mîna pe umăr şi, în timp ce faţa-i stră- 


lucea de satisfacţie, îmi strigă : 


— Sir, domnule, omule, tinere, greenborn ce sta- 
teți, mi-aţi făcut o mare bucurie! Sînt de-a drep- 
tul mândru de dumneavoastră ! 

— De ce ? ii 4 


„—— Aţi întrecut cu mult atit recomandările mele cât - 


şi aşteptările acelor oameni. a 
— Recomandări ? Aşteptări ? Nu înţeleg ! 


— Nici nu-i nevoie, dar chestiunea e cît se poate . 
de simplă. Aţi afirmat nu demult că vă pricepeţi în - 
topografie, și, pentru a mă convinge că n-a fost doar | 
o fanfaronadă, v-am introdus la acei gentlemeni, buni 


cunoscuţi de-ai mei, ca să vă sondeze. V-aţi descurcat 
mai mult decît lăudabil în această probă. ze 
— Fanfaronadă ? Mister Henry, dacă mă credeţi 
capabil de aşa ceva, nici n-am să mai trec pe la 

dumneavoastră ! S 

„7 Nu vă faceţi de ris! Doar n-o să-i răpiți unui 
nătărău bătrin ca mine bucuria de a vă vedea ! Ştiţi : 
din pricina asemănării cu feciorul meu... Aţi mai 
fost pe la geambaș ? 

— Zilnic. 
— ȘI i-aţi călărit dereşul ? 

— Da, 

— ese ceva din calul ăsta ? 

0 Gred şi eu! Mă tem însă că eventualul cum- 
pârător nu, se va înţelege cu el tot atît de bine. Calul 
s-a obișnuit cu mine şi pe oricare altul îl aruncă 
jos. 

„2 Mă bucură, mă bucură nespus! Aşadar, nu vrea 
să fie încălecat decît de un greenborn... Haideţi acum 
cu mine pe ulița asta dosnică. Ştiu aici un faimos 
dining-bouse, un birt, unde se mănîncă bine şi se 
bea şi mai bine. Se cade sărbătorit examenul pe care 
l-aţi trecut astăzi cu atita succes. 

„Nu-l puteam înţelege pe bătria ; părea cu totul 
schimbat, EI, singuraticul, omul atît de retras, să 
cineze într-un dining-house ! Pînă şi la faţă arăta 
altfel, iar glasul îi era mai limpede, mai tineresc ca 
de obicei. Examen, așa spusese. Cuvintul m-a sur- 
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prins, dar poate că-l folosea fără a-i da vreo impor-) 
tanță. A et 

De atunci venea zilnic pe la mine şi mă trata ca 
pe un prieten drag pe care ţi-e teamă să nu-l pierzi. 
Dar nu-mi îngăduia câ, pe temeiul acestei simpatii, 
să mă umflu în pene; avea totdeauna frina pre- 
gătită, şi aceasta era fatalul cuvînt greenborn. : 

În chip cu totul ciudat se schimase în acest răs- 
timp și purtarea familiei unde lucram ca meditator. 
Părinţii îmi acordau în mod vizibil mai multă atenţie, 
iar copiii deveniseră mai afectuoși. Îi surprindeam 
aruncîndu-mi priviri al căror tile nu izbuteam să-l 
dezleg ; le-aş putea numi pline de dragoste ames- 
tecată cu regrete. / free! 

Cam la trei săptămîni de la curioasa noastră vizită 
în biroul mai sus pomenit, stăpîna casei mă rugă 
să nu ies seara în oraș, deși era ziua mea liberă, 
ci să iau cina în familie. Ca motiv al acestei neobiş- 
nuite invitaţii mi-a învocat faptul că vor fi de faţă 
mister Henry și alți doi domni, dintre care unul se 
numeşte Sam Hawkens şi e, în lumea vestului, o 
personalitate. Eu, ca un greenborn ce mă aflam, nu 
auzisem de acest nume, totuşi mă bucurat la gindul 
că voi cunoaște un adevărat -zestman, şi încă unul 
atit de renumit. 

Cum eram de-ai casei, nu trebuia să aştept mai 
întîi sunetul clopoţelului, așa că intrai în sufragerie 
cu cîteva minute mai devreme. Spre surprinderea 
mea, constatai că aspectul obișnuit al încăperii fusese 
transformat ca pentru o festivitate. Mica Emmy, 
fetiţa de cinci ani, se afla singură în sufragerie şi îşi . 
vîrise degetul în compotul de mure. Cum mă zări; 
şi-l retrase, ștergîndu-l în grabă de buclele ei blonde. 
Cînd, privind-o mustrător, o ameninţai cu degetul, 
alergă spre mine şi-mi gînguri cîteva cuvinte la 
ureche. Ca să-i iert purtarea, îmi destăinui secretul 
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pe care, în ultimele zile, îl ţinuse ascuns în inimioara 
ei. Crezui că nu înţeleg bine, dar la stăruinţele mele, . 
copila repetă : „Serbarea ta de bun rămas“ “Ă 
Ospăţul meu de despărțire! Cu neputinţă! Cine 
ştie prin ce confuzie ajunsese copilul să înțeleagă 
anapoda rostul acestei mese. Am ascultat-o zîmbind. 
e auziră apoi voci în salonașul de alături ; sosi 
seră oaspeţii, iar eu trecui dincolo pentru a-i saluta. 
Veniseră tustrei în acelaş timp, aşa cum se înțeleseseră 
— fapt pe care îl aflai mai tirziu. Henry mă pre- 
'zentă unui bărbat tînăr, cam rigid și stingaci, care se 
numea mister Black, şi apoi lui Sam Hawkens, - 
omul din vest. “ 
Qmul din vest! Mărturisesc deschis că, în clipa | 
cînd privitea mea uluită se opri asupra lui, trebuie 
că arătam foarte puţin deştept. O astfel de apariţie - 
nu mai întilnisem de cînd sînt. Fireşte că, mai tirziu, . 
am văzut altele și mai şi. Era omul și aşa destul - 
de ciudat, dar ciudățenia lua proporţii prin faptul - 
că, aici, în acest salon luxos, dumnealui se înfăţişa - 
ca şi cînd s-ar fi aflat departe, în plin vest sălbatice, - 
şi anume, cu pălăria pe cap şi cu puşca în mină. - 
Imaginaţi-vă cum arăta ! E 
Sub borul lat al pălăriei de pîslă, care, în ce priveşte - 
vechimea, culoarea şi forma, ar fi provocat dureri . 
de cap şi celui mai calm observator — se detaşa din- 
tr-o pădure de păr — barbă şi mustăţi — atîrnînd 
melancolic, un cogeamite nas de dimensiuni aproape . 
înspăimîntătoare, care ar fi putut servi, cu cinste, 
de arătător oricărui cadran solar. Din pricina acestei | 
bărbi uriaşe, în afara organului olfactiv atît de măreț 
edificat, nu se vedeau pe restul figurii decît doi 
ochi mici, isteţi, înzestrați cu o mobilitate neobiş- 
nuită şi cu o expresie de şiretenie şăgalnică, Ne 
uitam unul la altul cu aceeaşi atenţie; abia mai 
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tirziu aflai de ce prezentasem atita interes pentru 
dînsul. 

Aşadar, această porţiune superioară a făpturii sale 
se planta pe un trup invizibil pînă la genunchi, pier- 
dut Într-o haină de vînătoare din piele de ţap, des- 
tihată, pe cît se părea, unei persoane mult mai vo- 
luminoase și dînd acestui om mărunțel o înfățișare 
de copil care, în joacă, şi-a pus halatul bunicului. 
De sub veşmîntul acesta, mai mult decît abundent, 
se ițeau o pereche de picioare subţiri, încovoiate ca 
secera, scufundate în nişte jambiere rupte şi atît 
de vechi, încât trebuie să fi ostenit pînă atunci cel 
puţin două decenii, după care ieșeau la iveală cizmele 
indiene ; într-acestea, la nevoie, posesorul ar fi putut 
intra cu totul. 

Faimosul zcestman ţinea în mînă o flintă pe care 
numai cu cea mai mare precauție aș fi atins-o; 
semăna mai curînd a măciucă decît a pușcă. În acele 
clipe, cu greu mi-aş fi putut închipui o caricatură 
mai şarjată a vreunui vînător de prerie, dar nu avea 
să treacă mult timp pînă se recunosc pe deplin 
valoarea acestui original omuleț. 

După ce mă cercetă atent, îl întrebă pe. meşterul 
de puşti, cu o voce subțirică de copil: 

— O fi ăsta tînărul greenborn de care mi-aţi 
vorbit, mister Henry ? 

— Yes / încuviinţă meşterul. 

— Well! Nu-mi displace. Nădăjduiesc să-i placă 
şi dumisale Sam Hawkens, hi-hi-hi ! 

Cu acest rîs pițigăiat și neobișnuit pe care, mai 
târziu, aveam să-l aud de mii de ori, îşi întoarse 
faţa către ușa care tocmai se deschidea. Intrară stă- 
pînul şi stăpîna casei, salutindu-l pe vînător cu deo- 
sebită prietenie, ceea ce dădea de bănuit că l-au 
mai văzut odată, fără ca eu s-o fi ştiut. Apoi furăm 
invitaţi să trecem în sufragerie. 


Am dat urmare invitaţiei. Spre mirarea mea, Sam 
Hawkens nici nu-și scoase pălăria. Abia după ce ni 


se indicaseră locurile la masă, arătă spre puşcociul 
lui şi zise : 3 Fa 
— Un adevărat mwestman, şi cu atît mai mult eu, 


nu-şi lasă niciodată pușca din ochi. Pe mult stimata 


mea Liddy am s-o agăţ acolo, de cîrligul perdelei. 

Aşadar, puşcociul se chema Liddy. Mai tîrziu am 
aflat că era în obiceiul oamenilor din vest să-și tra- 
teze armele ca pe nişte ființe dragi şi să le boteze. 

Agăţă deci puşca şi dădu să-şi anine alături fai- 
moasa pălărie ; cînd şi-o scoase, constatai cu groază 
că toată podoaba lui capilară rămăsese în fundul pă- 
Jăriei. 'Ţeasta lui jupuită de piele şi roşie ca sîngele 
era într-adevăr înfricoșătoare. Doamnei îi scăpă un 
țipăt de groază și copiii se porniră să urle cît îi 
ținea gura. Dar Sam se întoarse către noi şi rosti 
calm : SE 

— Nu vă speriaţi, doamnelor şi domnilor! Nu e 
nimic grav. Aveam propriul meu păr în deplină pro- 
prietate şi îl purtam cu cinste din anii copilăriei, de 
pe cînd mergeam încă de-a buşilea ; nici un avocat 
din lume n-ar fi îndrăznit să-mi pună în discuţie 
dreptul la părul din cap, pînă au tăbărit pe mine o 


duzină sau două de pawnes, băştinaşi de pe Missis- 


sippi, şi mi l-au smuls cu piele cu tot. A fost o sen- 
zaţie a dracului de neplăcută, dar am suportat-o cu 


vrednicie, hi-hi-hi-hi! M-am dus apoi la Tekama 


şi mi-am cumpărat un alt scalp, dacă nu mă înșel 
îi zice „perucă“, şi m-a costat destule blănuri de 
biber, trei baloturi grele. Nu-i nimic. Pielea cea 
nouă e mult mai practică, mai ales în timpul verii; 
o pot scoate la nevoie, cînd transpir, bhi-hi-hi-hi! 

Îşi cocoță pălăria pe flintă şi îşi potrivi peruca la 
loc, pe cap. Apoi îşi scoase haina şi o aşeză pe spă- 


tarul scaunului. Haina, care fusese șesută şi cîrpită 
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Di 


de foarte multe ori, petic peste petic, ajunsese atit 
de țeapănă și de groasă, încît cu greu s-ar fi lăsat 
străpunsă de o săgeată indiană, 

Acum picioarele lui subțiri şi strimbe se vedeau 
pe de-a-ntregul. Partea de sus a trupului era strînsă 
într-un surtuc de piele, vinătoresc. La briu purta 
un cuţit și două pistoale. După ce se înapoie la locul 
lui, îmi aruncă întîi mie, apoi doamnei de gazdă, o 
privire şireată și glăsui : 

— N-ar vrea cumva my lady, pînă a nu ne pune 
pe mîncat, să-l informeze pe acest greenborn despre 
ce e vorba, dacă nu mă-nșel ? 

Expresia „dacă nu mă-nşel“ era un tic. Doamna 
consimţi, se întoarse către mine, arătă spre celălalt 
oaspete, mai tînăr, şi începu : 

— Desigur, nu știți încă, domnule, că mister Black 
este succesorul dumneavoastră, 

—— Suc... ceso... rul meu ? bîlbtii eu uluit. 

— Da! sărbătorim astăzi plecarea dumneavoastră 
din această casă, nu-i așa, și ne-am văzut nevoiţi să 
căutăm un alt mediator. : 

— Plecarea... mea ?... 

Astăzi mulțumesc soartei că n-am fost fotografiat 
în clipa aceea, căci trebuie să fi arătat ca o personi- 
ficare a zăpăcelii. . 

— Da, sir, plecarea dumneavoastră ! îmi surise ea 
cu o bună dispoziţie pe care n-o prea găseam la 
locul ei, pentru că mie nu-mi venea deloc să zîm- 
besc. Ar fi trebuit, poate, urmă ca, să stabilim mai 
înțti un termen, dar pentru că v-am îndrăgit cu 
toţii, n-am fi vrut să vă întirziem în căutarea noro- 
cului. Regretăm din toată inima că plecâţi şi vă 
facem cele mai bune urări. Plecaţi, în numele Dom- 
nului, chiar mîine. te 

— Să plec? Mine? încotro? îngăimai cu greu- 
tate, 
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| „Atunci Sam, Hawkeas, care şedea lingă mine, ntă 
” bătu pe umăr şi răspunse rîzînd : Y 


£ — Încotro ? Cu mine, spre vestul sălbatic, Aşi tre: i 


:cut cu laude examenul, hi-hi-hi-hi! Ceilalyi i 
“pornesc călare miine în zori şi n-au timp să v 
_tepte, trebuie să veniți fără multă et Eu, 


"Stone şi Will Parker am fost angajați călăuze 
“lungul lui Canadian River pînă la New Mexico. Nu 


fe : d . - e pn 
“cred că aţi prefera să rămîneţi un greenborn şi să 


„staţi mereu în acelaşi loc ! 


" Atunci mi-a căzut ca un văl de pe ochi. Aşadar, SN 
"totul fusese pus la cale dinainte! Expert topograf ! 
Poate penşru noile drumuri de fier aflate în proiect. Ă 
Ce idee grozavă! Nici n-a mai fost nevoie săi 


descos; capătai lămuririle fără să le mai cer; bă- 


A E Ei E . A 
trînul, bunul meu Henry, mă apucă de mînă şi-mi - 


zise ; 

— V-am mai spus, de altfel, de ce mi-aţi căzut cu 
tronc la inimă. Vă aflaţi aci la oameni cumsecade, 
însă o slujbă de meditator, sir, nu e potrivită pentru 


dumneavoastră. Trebuie să plecaţi în vest. Am inter- 3 
venit pentru asta la „Atlantic and Pacific Company” 
şi, fără să bănuiţi, aţi fost supus unui examen. L-aţi - 


trecut cu bine. lată angajamentul ! 


. A... . . . - î_.. . E 
Îmi întinse hîrtia ; dintr-o ochire, citii salariul 


meu probabil, Şi simţeam că-mi sar ochii din orbite. 
El însă continuă : 


— Veţi porni călare ; vă trebuie aşadar un cal - 


bun. Am cumpărat dereşul pe care l-aţi îmblînzit ; 
păstraţi-l din partea mea. Şi de arme e nevoie; vă 
ofer doboritorul meu de urşi, arma aceea veche şi 
grea pe sare eu n-o pot folosi, dar cu care dumnea- 
voastră ați tras drept în centrul discului. Ei, sir, ce 
spuneţi ? 


„Mai întîi n-am spus nimic ; apoi, nd mi-a reve- . 
nit graiul, am încercat să refuz darurile, însă fără - 
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succes. Aceşti oameni atît de buni hotăriseră să mă 
facă fericit, şi un refuz al meu i-ar fi rănit adînc. 
Spre ă curma, cel piițin pentru moment, orice alte 
formialităţi, doamna luă loc la masă, încât ne văzurăm 
obligați să-i urmăm exemplul ; atacarăm bucatele și 
discuţia fu întreruptă. : 

Abia după cină aflai ce trebuia să ştiu. Calea -fe- 
rată avea să parcurgă distanţa de la Saint Louis prin 
India Territory, New Mexico, Arizona şi California, 
pînă la coasta Pacificului. Se elaborase un plan de 
ercetare şi de măsurare În secţiuni aparte a acestui 
lung traseu. Secţiunea căreia fuseserăm repartizaţi 


-eu şi alți trei experţi, sub conducerea unui inginer- 


şef, se afla între ţinutul de la izvoarele lui Rio Pecos 
şi cursul sudic al lui Canadian River. Cele trei că- 
lăuze încercate, Sam Hawkens, Dick Stone şi Will 
Parker trebuiau să ne conducă într-acolo, unde ne 
aştepta un întreg detașament de oameni ai vestului, 
bărbaţi curajoşi, însărcinaţi cu securitatea noastră. 
Fireşte că mai contam şi pe sprijinul trupelor din 
forturi. Era, în orice caz, inutil ca lucrurile ce le 
aflam în acea seară că mă tulbure. Mă liniştea în 
acelâşi timp faptul că oamenii se îngrijiseră pînă în 
cele Thai mici amănunte chiar şi de echipamentul 
meu, Nu-mi mai răminea altceva de făcut decit să 
mă prezint colegilor care mă așteptau în locuința 
inginerului-şef. Mă dusei acolo, însoţit de Henry şi 
de Sam Hawkens, şi mă bucurai de o primire cât se 
poate de amicală. Știau că fusesem luat prin sur- 
prindere şi, ca urmare, nu-mi reproşară întirzierea. 
După ce, în dimineaţa următoare, îmi luasem ră- 
mas bun de la gazdele mele, îl căutai pe Elenry. 
Acesta îmi opri repede avalanșa de mulțumiri, scu- 
turîndu-mi mîna cu toată căldura şi adresîndu-mi-se 
în felul lui aspru: 
—  'Tacă-vă clanţa, sir / Dacă vă trimit pe alte me- 
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leaguri, apoi vreau ca gun-ul meu să, aibă iarăşi un 
cuvînt de spus. Cînd vă Întoarceţi, binevoiţi a pofti 
pe la mine, să-mi povestiţi cîte aţi petrecut şi învă- 
țar. Se va vedea atunci dacă aţi rămas ceea ce. 
sînteți şi nu vă credeţi a fi — adică un greenborn 
um scrie la carte! 
. Zicind acestea, mă împinse pe uşă afară. Dar 
înainte de a o închide, îi zării ochii înlăcrimaţi... 


e Capitolul II 


KLEKIH-PETRA 


Ne aflam către sfîrşitul superbei toamne nord- 
americane şi, de mai bine de trei luni, în plină acti- 


vitate. Dar nu ne împlinisem încă sarcinile, în 


timp ce oamenii din celelalte sectoare se întorseseră 
în bună parte acasă. Întîrzierea noastră se datora 
următoarelor două împrejurări : 

Întâi de toate lucram într-o regiune foarte dificilă. 
Linia ferată trebuia să treacă prin prerii şi să urmeze 


„cursul sudic al lui Canadian River ; aşadar, direcţia 


ce ni se indicase ducea pînă la izvoarele fluviului 


şi pornea de la New Mexico peste văi şi trecători. 


Dar sectorul nostru se găsea între Canadian River 
şi New Mexico şi ne revenea nouă misiunea de a sta- 


„bili pe teren direcția prevăzută. Pentru aceasta făceam - 
i sro zeta 
- drumuri lungi călare, cu nesfîrşită pierdere de vreme 


şi umblam mult pe jos, executînd măsurători compli- 
cate. Toate astea înainte de a putea trece la construc- 


ţia propriu-zisă. În plus, regiunea era foarte primej- 


dioasă, mişunau diferite triburi de indieni, kiowaşi, : 
comanşi, apaşi, care nici nu voiau să audă de o cale 
ferată pe pămînturile lor. Trebuia să fim atenţi, să ne. 
ferim, să fim în permanentă stare de alarmă, ceea ce, 
bineînţeles, ne“ Stinjenea mult ăctivitatea-şi Încetinea 
ritmul. , d: 

Din pricina. indienilor eram nevoiţi 'să-renunțăm 
la 'vînat. Altminteri i-am fi pus pe urmele noastre. 


Ne procuram cele necesare transportîndu-le din Santa 
FE în care cu boi. Dar şi acest mijloc de aprovizionare 
era, din păcate, foarte nesigur. Ne vedeam adeseori, 
obligaţi ca, în așteptarea carelor, să întrerupem măsu- 


. 


rătorile. 

Alte greutăţi proveneau din însăși componența 
grupului nostru. Am arătat în primul capitol că, la 
Saint Louis, fusesem întîmpinat cît se poate de ami- 
cal de către inginerul-şef şi cei trei experți. Pri- 
mirea de care m-am bucurat atunci mă îndreptăţea 
să sper Într-o conlucrare rodnică, dar mă aștepta o. 
cruntă dezamăgire. 

Colegii mei erau niște veritabili yankei, care vedeau 
în mine un greenborn şi un dutsbmann, cuvînt rostit 
cu intenție injurioasă, cum ai spune „şoacăț”. Ur- 
măreau să cîştige bani fără să le pese prea mult 
dacă-și îndeplinesc conştiincios datoria. Și iată că eu, 
neamţul cinstit, le stăteam în cale. Simpaua, ce mi-0 
arătaseră la început mi-au retras-o cât se” poate de 
repede. Ce-i drept, faptul nu mă demoraliza şi-mi 
vedeam de treabă. În scurt timp mi-am dat seâma 
că nici cunoştinţele lor nu erau prea strălucite ; Îmi 
repartizau cele mai grele lucrări și își făceau viața 
cît mai ușoară. Eu le acceptam. Totdeauna am fost 
de părere că gQmul e cu atît mai puternic, cu cît duce 
mai multe sarcini în spinare. 

Mister Bancroft, inginerul-şef, era cel mai pregă- 
tit dintre toți ; din păcate îi plăcea prea mul rachiul. 


Sosiseră de la Santa Fe cîteva butoiaşe pline, şi 


de-atunci Bancroft se ocupa mai mult de alcool decit 
de instrumentele de măsurat. Se întîmpla uneori să 
zacă beat-turtă cîte o jumătate de zi pe pămîntul 
gol. Riggs, Marcy şi Wheeler, cei trei experţi, su- 
portau, ca şi mine de altfel, o cîtime din costul bău- 
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turii şi, pentru a nu rămîne în pagubă, beau şi ei 
pe întsecute. Firește că nici aceşti gentlemeni nu se 
aflau totdeauna în cea mai bună formă. Cum eu nu 
conșumam nici o picătură de rachiu, ajunsesem să 
duc greul muncii, pe cînd dumnealor beau cu schimbul 
şi dormeau ca să-şi alunge amețeala. Dintre toți, 

cler îmi era totuşi mai apropiat; avea măcar 
atâta bun-simţ ca să recunoască eforturile pe care eu, 
fără a fi obligat, le depuneam în locul lor. E limpede 
că, în asemenea condiţii, lucrul suferea. 

Nici restul grupului nu lăsa mai puţin de dorit. La 
sosirea noastră, găsirăm în sector pe mestmen-ii care 
ne aşteptau. Eu, ca novice, nutream la început o 
dă deosebită pentru aceşti oameni, dar constatai 

ut preă curind că aveam de-a face cu nişte ini 
de-up inc] moral foarte scăzut. 

Le refenea misiunea de a face de gardă şi de a 
ne ajuta în muncă. Din fericire, timp de trei luni nu 
se înfiinplă nimic și nu avui prilejul de a apela Îa 
această foarte îndojelnică apărare. lar în ce privește 
ajutorul în muncă, pot să afirm fără exagerare că-şi 
dăduseră iptilnire aici doisprezece dintre cei măi 
înrătți pierde-vară ai Statelor Unite. 

„Nu e greu de înțeles că, în astfel de împrejurări, 
ace erapiaă de prost cu disciplina. 

„Bancroir era, după titlu şi sarcină, șeful nostru, şi 
îşi dădea chiar aerul de a (i. Numai ă nimeni ăi 
asculta. Cînd emitea un ordin, rîdeau de el. Atunci 


„pornea să înjure cum n-am mai auzit un om înjurnd 


şi alerga la butoiașul cu rachiu, unde-şi afla răs- 
plata pentru efortul făcur. Nici Riggs, Marcy şi 
Wheeler hu se purtau altfel. Aveam deci toate moti- 
vele să iau în miinile mele frîul, dar o făceam pe 
nesimţite. Un ins ca mine, tînăr şi lipsit de experi- 
enţă, n-ar fi fost luat în serios. Dacă m-aș fi încume- 
tat, nedibaci, să le vorbesc de sus şi să le dau ordine, 
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“atunci totul s-ar fi soldat cu un hohot de rîs. Trebuia 
u a Lă .. Li 

"să procedez cu prudență, asemenea unei soții inte- 

ligente care ştie să-şi strunească şi sa-şi conducă |. 


bărbatul nărăvaş fără ca el să-și dea seama. E drept 
că aceşti estmen-i jumătate sălbăticiți şi greu. 
astimpărat nu mă scoteau din greenborn ; totuşi se 


“Tăsau, în mod inconştient, conduși de mine; îi fă- 


ceam să creadă că nu se supuneau decit propriei 
lor voințe. 

Aveam, În acest sens, un sprijin excelent în Sam 
Hawkens și în ceilalți doi însoțitori. Dick Stone şi 
Will Parker. Erau tustrei oameni întregi şi, ceea ce nu 


“puteam şti încă la prima mea întîlnire cu micul Sam. 


_— la Saint Louis — erau toţi bărbaţi încercaţi, sări- 
tori, deştepţi şi curajoşi, renumiţi pînă hăt departe. 
Se ţineau mai mult în preajma mea, izolați de ceilalți, 


"dar așa fel, ca să nu-i jignească. Mai ales Sam Haw- 
kens, cu toată înfățișarea lui caraghioasă, ştia să se 


impună acelui colectiv Îndărătnie şi de cîte ori, cu 


“tonul lui jumătate aspru, jumătate glumeț, dobtadea 


ascultare, mă făcea să înţeleg că-mi acordă asistenţă, 
în vederea scopului ce-l urmăream. 

Se statorniciseră între mine şi el, în mod tacit, re- 
laţii pe care cel mai bine le-aș defini prin cuvintul 
„suzeranitate“. Mă luase sub protecţia lui ca pe un om 
căruia n-ar fi nevoie să-i ceri în prealabil părerea. 
Eu cram greenborn-ul, iar el încercatul om din vest, 


ale cărui vorbe şi fapte urma să le consider infai- 


libile. De cîte ori aveam timp şi se ivea prilejul, îmi 
oferea sfaturi teoretice şi practice în tot ce interesa 
existența mea de om al vestului. Şi dacă astăzi, cre- 
dincios adevărului, trebuie să recunosc că Winnetou 
mi-a fost dascăl în clasele superioare, mărturisesc 
cinstit că Sam Hawkens m-a instruit în cursul ele- 
mentar. Mi-a confecţionat cu propria-i mînă un lasso 
şi îngăduia. să mă exersez cu această periculoasă 
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unealtă asupra măruntei sale făpturi şi asupra calu- 
lui său. Cînd mi-am însușit, în fine, îndemînarea de 
a strînge fără greș, dintr-o aruncătură, laţul în ju- 
rul țintei s-a bucurat din inimă şi a strigat : 

Lise Foarte frumos, tînărul meu sir; aşa e bine! 
Numai să nu vă îngîmfaţi de pe urma laudelor mele! 
Un profesor trebuie să laude din cînd în cînd şi pe 
cel mai slab dintre 'elevii săi, pentru ca acesta să nu 
rămînă cu totul şi cu totul în urmă. Am fost dască- 
lul multor tineri mestmen-i care au învăţat meşte- 
şugul mai repede ca dumneavoastră, însă cu străduință 
Veţi ajunge, poate, peste şapte-opt ani, să ieşiţi 
din stadiul greenborn-ului. Pînă atunci vă puteţi 
mîngiia cu vechiul adevăr că prostul poate uneori 
să-l ajungă, ba chiar să-l întreacă pe deştept, dacă 
nu mă-nşel ! 

Spunea toate acestea la modul cel mai serios din 
lume şi eu mă prefăceam că-l cred ; ştiam însă că 
altele erau gîndurile lui. 

„Din toate învățămintele lui, cele practice îmi erau 
îndeosebi necesare, pentru că eram atit de prins de 
treburile zilnice, încît, dacă n-ar fi fost Sam Hawkens, 
n-aş fi găsit răgazul să mă exersez în diversele meş- 
teșuguri specifice vînătorului de prerie. De alfel, 
țineam exerciţiile astea în cel mai mare secret ; 
le făceam la o asemenea depărtare de tabără, încât 
nu puteam fi observați. Sam hotărîse aceasta şi cînd 
l-am întrebat de ce, mi-a răspuns : 

Se De dragul dumneavoastră, sir / Sînteţi atît de 
neindemînatic, încît mi-ar fi ruşine dacă v-ar zări 
dumnealor. Acuma ştiţi de ce, hi-hi-hi-hi! Să nu 
vă faceţi inimă rea! 

Prin urmare, în ce priveşte mînuirea armelor şi 
pregătirea fizică, nimeni din tot colectivul n-ar fi 
dat un ban pe mine ; faptul însă nu mă supăra câtuşi | 


de puţin. 
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Cu toate. obstacolele pomenite, ajunserăm în cele 
din urmă ati de departe, încît, peste o săptămină, 
am fi putut realiza joncțiunea cu sectorul vecin. Pen- 
tru a transmite mai departe această ştire, ne trebuia 
un curier. Bancroft luă misiunea asupră-şi. Va face 
drumul călare luîndu-și însoțitor pe unul din zvest- 
men-i. Se mai făcuseră comunicări şi mai înainte, 
cu alte ocazii; eram în permanentă legătură prin 
curier atît cu sectorul din spatele nostru, cât şi cu cel 
din faţă. Ştiam că inginerul însărcinat cu conducerea 
întregului şantier era un om foarte capabil. 

Sosi şi dimineaţa de duminică în care Bancroft ho- 
tărîse să pornească la drum. Crezu necesar să golească 
mai întîi un păhărel împreună cu fîrtaţii lui. Numai 
cu nu fusesem chemat, iar Hawkens, Stone şi Parker 
nu dădură urmare invitaţiei. Se încinse un chef te- 
ribil, aşa cum bănuisem. Și cheful se prelungi pînă 
cînd Bancrofr abia mai reușea să lege două vorbe. 
Camarazii de beţie ţinură pasul cu el şi, pînă la urmă, - 
nu erau mai puţin piliți decât şeful. Cine să mai plece — 
la drum în asemenea stare? Indivizii făcură şi acum 
ceea ce obișnuiau să facă și în alte ocazii: se re- 
traseră în tufișuri şi adormiră buştean. 

Cum s-o descurcăm ! Curierul trebuia să plece, și 
oamenii ăștia aveau să doarmă mult şi bine, pină 
seara. Aş fi preferat să pornesc chiar eu ; dar puteam 
s-o fac? Eram convins că pînă la înapoierea mea, 
cel puţin patru zile lucrul ar fi rămas pe loc. Pe 
cînd mă sfătuiam cu Sam Hawkens, acesta arătă cu 
mâna spre apus și zise : 

— Nu mai e nevoie să plecaţi, sir. Puteţi preda me- 
sajul celor doi oameni care sosesc acum. Tată-i ! 

Privind în direcţia indicată zării într-adevăr doi 
călăreți care se apropiau. Erau doi albi şi şi într-unul 
din ei îl recunoscui pe bătrinul scot, cercetaşul care 
mai fusese de cîteva ori pe șantierul nostru şi ne 
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adusese veşti de la sectorul învecinat. Alături călă- 
rea un bărbat mai tînăr care nu purta haine de 
westman. Pe acesta nu-l mai văzusem. 
„Le i€şii în întîmpinare. Cînd ajunsei în dreptul lor, 
călăreţii se opriră şi tînărul se interesă de numele 
meu. Auzind cum mă cheamă, mă privi amical şi 
zise : 

— Aşadar, dumneavoastră sînteţi tînărul gentleman 

care face aici toată treaba, în timp ce alții trîndă- 
vesc! Îmi daţi voie să mă recomand, sir. Sînt 
Whişe. 
„Era însuşi şeful sectorului învecinat unde urma 
să fie trimis curierul nostru. 'Irebuia să existe un 
motiv serios ca să se deplaseze chiar dînsul pînă 
aici, Descălecă, îmi întinse mîna, după care îşi plimbă 
privirea peste tabăra noastră, căutând parcă pe cineva. 
1 zâri pe oamenii adormiţi prin tufișuri, cu butoiaştil 
de rachiu alături și un zîmbet amar i se ivi pe faţa. 

— Sînt beţi ? întrebă el. 

Confirmai cu capul. 

— Toţi? >: 

— Da. Mişter Bancroft se pregătea să plece spre 
dumneavoastră şi, la despărțire, a oferit cîte un pă- 
hărel. Am să-l trezesc și... 

— Staţi! mă opri. Lăsaţi-l să doarmă! Prefer să 
stau de vorbă cu dumneavoastră în absenţa lor. Să. 
ne rețragem mai la o parte, Nu-i treziţi! Cine sînt 
cei trei bărbaţi cu care eraţi adineauri ? 

„— Sam Hawkens, Will Parker şi Dick Stone, înso- 
ţitorii noştri încereaţi, călăuze. 

— Ab, Hawkens, vînătorul acela mărunţel şi ciu- 
dat! Vrednic om! Am auzit de numele lui. Să vină 
Tustrei CU noi. 

Făcuj semna celor trei, după care întreba; : 

— Aşi venit în persoană, mister Whiţe. E ceva im- 


portant Care v-a adus încoace ? 
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— Nimic altceva decît dorinţa de a face puţină 
rînduială ; aş vrea să stăm de vorbă. Noi am terminat, 
ne-am realizat sarcinile - în sectorul nostru, Aici 
însă, la dumneavoastră, lucrurile întârzie. 

— “Terenul e dificil... şi... i 

— Ştiu, ştiu ! mă întrerupse. Din păcate ştiu totul. 


. . 
Dacă n-aţi fi depus dumneavoastră singur eforturi 


întreite, Bancroft: s-ar mai găsi cu lucrările ca la 
început. si 
— Nu e cazul, mister White. Cum de aţi, ajuns la 
concluzia greşită că numai eu singur aș fi activ ? Este, 
în orice caz, de datoria mea... 0 | 
—  Domol, sir, domol! Au circulat curieri între noi 
şi au Văzut ce se petrece. Am tras cu urechea la co- 
mentariile lor. Sinteţi, prea generos apărîndu-i pe 
aceşti beţivani. Totuși vreau să cunosc întreg adevă- 
rul. Și cum, din cîte aud şi văd, sînteți un om prea 
discret ca să-mi dezvăluiți realitatea, vă "voi scuti 
de întrebări ; mă voi adresa lui Sam Fawkens. Hai 
să ne aşezăm ! EA y 
Ajunsesem la corturile noastre. White se aşeză pe 
iarbă şi ne îndemnă să-i urmăm exemplul. Apoi începu 
să-i iscedească pe rînd, pe Sam Hawkens, pe Stone și 
pe Parker. Îi mărturisiră totul, fără să îngroașe deloc 
adevărul. Totuşi, aruncai şi eu din cînd în cînd, o 
vorbă pentru a îndulci anume asprimi şi a-mi apăra 
colegii, deşi intervenţiile mele nu reușeau să „influen- 
ţeze impresia lui Whire. Dimpotriva, mă rugă în citeva 
rînduri să nu mă mai ostenesc degeaba. ci ză 
După ce află totul, îmi ceru să-i arăt desenele ŞI 
jurnalul de șantier. Nu eram obligat să-i satisfac ce- 
rerea. O făcui însă pentru a nu-l jigni și pentru că 
vedeam că-mi acordă multă încredere. Cercetă to- 
tul cu luare-amirite, iar eu — luat de întrebări — nu 


putui nega, faptul că eram unicul autor al desenelor “3 
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şi al însemnărilor. Ceilalţi nu interveniseră nici mă- 
Car cu o virgulă, necum cu vreun cuvinț. Ă 

— Dar de aici nu reiese cît de mult sau cât de pu- 
țin a muncit fiecare, constată el. Aţi mers prea de- 
parte cu lăudabila dumneavoastră colegialitate ! 

Sam Hawkens se amestecă în vorbă, zimbind cu 
tic, pita 

— Băgaţi-i mîna în buzunarul de la piept, mis- 
ter White! Veţi găsi o drăcie de tinichea în care au 
locuit cîndva sardele. Peştii au dispărut şi acuma cu- 
tia e plină cu hirtii. E jurnalul lui intim, dacă nu 
mă-nşel. Acolo lucrurile sună altfel decît în rapoartele 
oficiale menite să muşamalizeze trindăvia colegilor. 

Sam știa că-mi făcusem însemnări personale și că 
le purtam într-o cutie goală de sardele. îmi era pe- 
nibil că mă dăduse de gol. White mă rugă să-i arăt 
hîrtiile. Să fi refuzat ? Meritau oare colegii să fac 
şi munca lor, fără să aud un cuvint de mulțumire şi 
apoi să mai şi trec faptul sub tăcere ? Nu voiam să le 
provoc neplăceri, dar nici să mă port urit cu White. 
îi dădui, deci, însemnările, cu condiţia de a nu dez- 
vălui nimănui conţinutul lor. Citi, îmi restitui jur- 
nalul și zise : 

— De fapt, ar trebui să iau aceste file şi să le pre- 
dau la locul cuvenit. Colegii dumneavoastră star nişte 
netrebnici, care n-ar merita drept plată nici un do- 
lar ; în schimb, dumneavoastră ar trebui să încasaţi 
onorariul întreit. În fine, cum doriți! Vă atrag doar 
atenția că veţi face bine păstrind cu grijă aceste 
notițe. Vă vor fi cîndva de folos. Și acum, hai să-i 
trezim pe faimoşii gentlemeni ! 

Se ridică în picioare şi dădu alarma. .„Gentlemenii“ 
ieşiră la iveală cu ochii cîrpiți de somn și cu fețele 
buhăite. Bancroft era gata să facă urît că i se tulbu- 
rase somnul, dar deveni cuviincios după ce-l informai 
că a sosit mister White de la sectorul vecin. Nu se 


văzuseră pînă atunci şi prima grijă a lui Bapezăle j 
DU 


fu să-i ofere musafirului un pabar cu rachiu ; 


dădu peste omul potrivit. White se falosi de pile 
pentru a trece la un perdaf în lege cum Bancroft, 
desigur, nu mai înghiţise pînă atunci. Era atît de 
uluit, încît amuţi pentru o vreme, Apoi se repezi la . 
Wahire, îl apucă de braţ şi se răsti la el. 2) 


— Hei, domnule, fără multă vorbă ! Vreau să ştiu 
cum vă cheamă ?! 
_— Aţi auzit doar ! Mă cheamă White. 
— Şi ce sînteți, mă rog ? za 
— Inginerul-şef al sectorului învecinat. 


— ŞI are cineva dintre noi dreptul să se amestece 


A 


în treburile dumneavoastră ? 
— Cred că nu. 


— Păi, vedeţi! Mă numesc Bancroft şi sînt ingine- 


rul-şef al acestui sector. Nimeni nu are dreptul să-mi 
poruncească. Şi cu atît mai puţin dumneavoastră! 

— Într-adevăr, stăm amindoi pe aceeaşi treaptă 
ierarhică, răspunse calm Whire. Nici unul din noi 
nu poate să-i ordone celuilalt. Dar cînd constată că 
se aduc pagube întreprinderii în care lucrează amîn- 
doi, atunci are datoria să-l facă atent pe colegul 
său. Scopul vieţii dumneavoastră pare să fie butoiul 
cu rachiu. Am numărat aici şaisprezece oameni, care, 


acum două ore, cînd am sosit, erau cu toții beţi, așa - 


E 
Ca 

— Două ore? îl întrerupse Bancroft. Sînteţi de 
atâta vreme aici ? 

— Întocmai. Am cercetat desenele şi m-am intere- 
sat de autorul lor. Păi, aţi dus-o aici ca trîntorii, în 
timp ce un singur om, cel mai tînăr dintre toţi, a 
cărat în spinare tot greul ! 

Atunci Baucroft se repezi spre mine şi-mi şuieră 
printre dinţi : i - 
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— Asta dumneata i-ai spus-o, şi nimeni altul ! Sau 

vrei să negi, mincinos ordinar şi perfid ! 
— Nu, răspunse White. Tînărul dumneavoastră co- 
leg s-a purtat ca un gentleman și nu v-a vorbit decât 
de bine. V-a luat apărarea şi vă sfătuiesc să-i cereţi 
scuze, . 

— Să-i cer scuze? Nici prin gînd nu-mi trece! 
rînji batjocoritor Bancroft. Acest greenborn, nu poate 
deosebi un triunghi de un pătrat şi-şi viră în cap că 
e expert. Dacă n-am progresat e diri pricina lui. 
“oare le face pe dos şi ne trage îndărăt, Și acum, 
în loc s-o recunoască, ne mai și bîrfeşte în faţa altora. 
Aşteaptă numai, că... 

Nu mai continuă. Răbdasem luni de zile în tăcere 
şi-i lăsasem pe acești oameni să mă creadă cum voiau. 
Acum sosise clipa să le arăt că se înşală. îl apucai pe 
Bancrofr de braş şi-l strinsei atît de tare, încît, de 
durere îşi întrerupse fraza începută. 

— Mister Bancroft, aţi băut prea mult şi aţi dormit 
prea puţin. Sînteţi încă beat, așadar consider că n-aţi 
spus nimic. 

— Eu, beat ? Eşti nebun ! se rățoi el. 

— Da, bear! Căci dac-aţi fi treaz şi aţi profera 
injuriile cu bună ştiinţă, aş fi nevoit să vă culc la pă- 
mâînt ca pe un derbedeu obraznic. Înţeles? Mai sus- 
ţineţi că sînteţi treaz ? 

Continuam să-i string brațul. Desigur, nu şi-ar fi 
închipuit vreodată că ar putea să se teamă de mine; 
dar acum era limpede că. se speriase. Nu-i lipsea forța 
fizică, dar expresia feţei mele părea să-l înspăimînte, 
Nu vroia să accepte că mai e beat, dar nici nu se 
încumeta să-și susţină acuzaţiile. De aceea, chemă în: 
ajutor pe şeful celor doisprezece trestmen-i, care 
ne fuseseră ațaşaţi pentru securitate. 

— Mister Rattler, puteți răbda ca omul acesta să 
mă amenințe ? Oare nu-$înteţi aici pentru a ne apăra? 
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Acest Rattler era un găligan înalt, lat în spate, care 
-părea să aibă o forță cît trei-patru oameni la un loc, 


un tip brutal şi totodată colegul preferat întru beţie 
al lui Bancrofti. Nu mă putea suferi şi se folosi bucu- 
ros de prilej ca să-şi dea arama pe faţă. Se apropie 


grăbit, îmi apucă braţul, în timp ce eu îl mai strîn-. 


geam pe-al lui Bancroft, şi răspunse : 


— Nu, mister Bancroft, asta n-o pot răbda. Băie- 
țaşul însă nu şi-a rupt Încă primii ciorăpei şi cutează 


să ne înfrunte pe noi, oameni în toată firea, să ne 
insulte, să ne birfească. Ia mîna, băiete, de pe mister 
Bancroft, altminteri îţi arăt eu ce greenborn de ni- 
mica îmi eşti ! 

Provocarea mă viza pe mine. De altfel, preferam 
y . SA 2 A i i] SA XD; 
să mă răfuiesc cu el decir cu inginerul-şef. Arătîndu-i 
că nu sînt un aş, aş fi obținut un efect mai bun decît 


lui. 
— Eu băiețaş, eu greenborn ? ! Retrage-ţi imediat 
cuvintele, mister Ratiler, că de nu, te culc la pămînt! 
— Tu, pe mine? rîse el. Ia te uită greenborn-ul, 
neghiobul care îşi închipuie că... 


Nu mai putu continua ; îl lovii cu pumnul în tîm- 


plă. Omul se prăbuşi ca un sac şi rămase așa, buimă- 
cit. Cîteva clipe, domni tăcere adîncă ; apoi, unul 
din camarazii lui Rattler strigă : 

— All devils ! Pe toţi dracii! Să privim liniștiți 
cum veneticul ăsta îl loveşte pe şef ? Ticălosul! Pe 
el, băieşi ! 

“Se năpusti asupra mea. Îi împlîntai piciorul în 
burtă. E un mijloc sigur pentru a-l dobori pe adversar 
din prima clipă. Numai că trebuie să te reazemi bine 


în celălalt picior. Individul se prăbuşi, Îngenuncheai i 


rapid lîngă dînsul şi îi repezii în tîmplă pumnul meu 
nimicitor. Mă ridicai apoi, scosei pistoalele de la 
brâu şi strigai : 
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făcîndu-i morală. Îmi smulsei braţul din strinsoarea | A 


— Cine vine la rînd ? Să poftească ! 
Întreaga bandă a lui Rattler ar fi avut desigur, 


chef să răzbune înfrîngerea camarazilor. Se uitau în- 


trebători unul la altul. Dar cu îi prevenii : 

— Ascultaţi ce vă spun : cine face un singur pas 
spre mine sau pune mîna pe armă, se alege cu un 
glonț în scăfirhie ! Credeţi ce poftiți despre un gre- 
enborn ; mi-e totuna ; dar în ce priveşte un greenborn 
german Vreau să vă asigur că se poate măsura ori- 
cînd cu vreo doisprezece mvestmen-i ca voi ! 

Atunci Sam Hawkens trecu lingă mine şi rosti: 

— Eu, Sam Hawkens vreau să vă previn la rîn- 
dul meu, dacă nu mă-nșel, că acest tînăr greenborn 
se află sub deplina mea ocrotire. Cine cutează să 
se atingă de un singur fir de păr din capul lui se 
alege. cu un glonţ în burtă. Vorbesc foarte serios ; 
băgaţi la cap, hi-hi-hi-hi ! A 

Dick Stone şi Will Parker găsiră de cuviință să se 
posteze de-a dreapta şi de-a stînga mea, ca să arate 
că sînt şi ei, întru totul, de părerea lui Sam Hawkens. 
Atitudinea lor i-a intimidat pe agresori. Se depărtară 
murmurind în barbă blesteme şi ameninţări şi ocu- 
pindu-se apoi cu stăruință de camarazii lor loviți, 
ca să-i readucă în simţiri. Ş 

Bancroft înțelese că e mai cuminte să se strecoare 
în cortul lui şi să dispară. White mă urmărise tot 
timpul cu. ochii holbaţi. Clătină din cap şi zise cu o 
uimire nereținută : 

— Dar, sir, e îngrozitor ! N-aş vrea cu nici un preț 
să cad în mfinile dumneavoastră. Ar trebui săi se 
spună/Shasierhand, „ceva. ca.Puinn=de-fier, dăcă rcu- 


şiți dintr-o singură dovitură să doboriți o namilă de 


oi, tate ea stejarul, N-am mai văzut așa cevâ! 
Porecla "ări “sa-i "placă "fiărunțelului -Hawldns. 
Chicou voios: 


— Shatterhand, hi-hi-hi-hi! Nu-i decît un gre- 
enborn şi iată că are şi un suprânume. Și încă unul 


Ed 


grozav ! Deh, cînd Sam Hawkens se ocupă de un 


greenborn, apoi să ştiţi că scoate ceva dintr-însul, | 
dacă nu mă-nşel. Shatterhand, Old Shatterhand, Bă- 
trînul Pumn-de-fier ! Seamănă taman cu Old Fire- 
hand, Bătrînul Mînă-de-foc, şi ăla om al vestului, 


zdravăn ca ursul. Voi ce ziceţi, Dick, Will ? 


Nu apucai să aud răspunsul lor, deoarece îmi în- 
dreptasem toată atenția asupra lui White, care, lu- 
îndu-mă de mână şi trăgindu-mă mai la o parte, zise : 

— Îmi place de dumneavoastră, sir ! N-aţi dori să 


veniţi cu mine ? 


— Chiar dac-aş dori, nu am voie, mister White. | 


— Dece? 
— Datoria mea e să rămîn aici. 
— Psbao | Înpi asum răşpunderea. ! 


A î 


— Asta nu ajunge, dacă eu însumi nu-nii iau răş- - 
punderea, Am fost ţrimis ajci, în acest sector, şi n-am 
dreptul să-l părăsesc pînă nu terminăm lucrările. 


— Le termină Bancroft împreună cu ceilalți. 


— Dar cînd şi cum ? Nu, nu ! Trebuie să rămîn aici, j 


— Giîndiţi-vă că vă aflaţi în primejdie ! 
— Cum aşa ? 


— Mai întrebaţi ? Doar v-aţi făcut din aceşti oa- 4 


meni nişte duşmani de moarte. 
— Eu nu le-am făcut nimic. 


„— Asta-i adevărat sau, mai bine zis, a fost ade- 
A_U . . . u . - . 
vărat, pînă mai adineauri. "Acum însă, i-aţi buşit pe - 


doi dintre ei, şi dușmănia lor va fi cruntă. 


— Se poate, dar nu mă tem. Tocmai pumnii mei. 
le impun respect ; nu vor îndrăzni să mă provoace; 
de altfel, Hawkens, Stone şi Parker sînt de partea 


mea. 


— Cum doriţi. Voința e raiul omului, dar nu nu- 
mai odată se transformă în iad. Aş fi avut nevoie de 
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dumneavoastră. Nu veţi refuza, sper, să mă însoțiți 
măcar o bucată de drum ? aL: 

-— Cind? = 

— Imediat. 4 

— Vreţi să plecaţi, mister White ? 

— Da. Am găsit aici o situaţie care-mi taie pofta 
să rămîn mai mult decît e nevoie. 

— Totuși, trebuie să mâncaţi ceva înainte de ple- 
care, sir | 

„— Nu e cazul. Avem în coburi alimente berechet. 

— Şi nu vă luaţi rămas bun de la Bancroft? 

— N-am chef. 

— Păi, aţi venit ca să discutaţi cu dînsul chestiuni 
de serviciu. 

— Negreşit. Însă astea le pot discuta şi cu dumnea- 
voastră. Voi găsi mai multă înţelegere. Aş vrea, îna- 
inte de toate, să vă previn împotriva pieilor-roşii. 

— V-au ieşit cumva în drum ? 

— N-am văzut decît urmele lor. Acum e sezonul 
în care caii sălbatici, adică mustangii, precum şi bi- 
zonii pornesc spre miazăzi ; băştinaşii Îşi părăsesc 
satele şi se apucă de vînat, ca să-și procure carne. 
Kiovaşii nu sînt primejdioşi ; cu ei ne-am înțeles în 
privinţa căii ferate. Însă comanşii şi apaşii nu vor să 
ştie de nimic. Aceştia nu trebuie să ne zărească. În 
ce mă priveşte, mi-am încheiat lucrările în sector 
şi părăsesc regiunea. Grăbiţi-vă să terminaţi şi aici! 
Terenul devine din zi în zi mai primejdios. Puneţi 
şaua pe cal şi întrebaţi-l pe Sam Hawkens dacă vrea 
să ne însoţească, 

Sam Hawkens era, fireşte, gata la datorie. 

De fapt, aş fi vrut să lucrez. Dar era duminică, ziua 
Domnului, în care fiecare creştin ar trebui să se re- 
culeagă şi să se ocupe de îndatoririle sale sufletești, 
Chiar dacă s-ar afla în junglă. Pe deasupra o zi de 
odihnă mi se cuvenea şi mie. Întrai deci în cortul lui 
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Bancroft şi îl informai că astăzi nu voi lucra şi că. 
plec împreună cu Sam Hawkens, ca să-l conduc o bu-. 
cată de drum pe White. 
— Ci du-te la dracu şi rupeţi-vă amîndoi gâtul! 
îmi răspunse mânios, A AR 4 
N-aş fi bănuit atunci că această urare avea cît pe- 
aci să se împlinească. . y j 
'Trecuseră zile de cînd nu mai urcasem în şa. Dere-. 
șul meu necheză bucuros cînd îi legai harnaşamentul. 
Se dovedise a fi un cal minunat şi eram de pe acum. 
nerăbdător să-l informez şi pe bătrînul Henry, meşte- 
rul în puşti, despre valoarea calului ce mi-l dăduse 
în dar. Sa pă Nae da a DE că 
Călăream voioși în acea dimineață de toamnă, dis- 
cutîind despre perspectivele marii construcții fero- . 
viare şi despre multe altele. White îmi dădu sfaturi 
privind joncţiunea cu sectorul lui, şi, către prînz, 
poposirăm lîngă un curs de apă, ca să ne înfruptăm 
niţel. White şi cercetaşul care-l însoțea porniră apoi 
mai departe, în timp ce noi mai zăbovirăm puţin tăi 
făsuind despre chestiuni religioase. Căci Hawkens era 
un om evlavios, cu toate că nu arăta acest lucru față 
de alţii. 
înainte de a încăleca şi a face cale-întoarsă, m. 
aplecai să beau apă din căușul palmei. Zării atuntăi, 
prin transparenţa cristalină a apei, o urmă pe fundul. 
pirului. Părea să fie urma unui picior de om. 1-0. 
arătai şi lui Sam. Diînsul o cercetă cu luare-amint 
şi rosti : ad 
— Mister White a avut multă dreptate cînd ne- 
prevenit împotriva indienilor. | 
— Grezi că e o urmă de indian ? 
„— Glar! Un mocasin, adică un fel de opincă indi- 
ană. Şi acum, cînd aţi aflat, ce simţiţi, sir? . Pi 
— Eu? Nusimtnimie, - 
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"— Fi aş! Doar trebuie să simţiţi cîte ceva, să cu- 
getaţi. A i 

— La ce altceva să cuget decîv că a trecut pe aici 
o piele-roşie?t 

— Aşadar, nu vă e frică deloc ? 

— Nici nu-mi pasă ! 
„— Nu vă îngrijorează măcar ? 

— Nici asta. 

— Deh, nu cunoaşteţi pieile-roșii ! 

— Sper să-i cunosc. Sint, desigur, la fel cu ceilalți 


oameni și anume duşmani faţă de duşmanii lor și 


prieteni faţă de prieteni. Cum nu intenţionez să-i în- 
timpin cu dușmănie, presupun că n-aş avea motive 
să mă tem. 

— Nu sînteţi decât un greenborn şi aşa veţi rămine 
toată viaţa. Să nu vă bizuiţi prea mult pe imaginaţie 
în ceea ce priveşte felul. de a vă purta cu indienii, 
pentru că o să iasă pe dos. Ceea ce urmează să se 
întâmple nu e în voia dumneavoastră. Veţi afla în. 
curînd adevărul și n-aş 'dori ca lecţia ce o veți primii 
să vă coste o ciozvirtă bună de carne din propriul 
dumneavoastră trup, dacă nu chiar viața! 

—— Cam cînd crezi să fi trecut indianul pe-aici ? 

_- Să tot fie vreo două zile. O să-i găsi urmele 
şi în iarbă, dacă nu s-or fi şters între timp. 

-— Să fi fost o iscoadă ? 

-— O îscoadă, da, în căutare de bivoli. Cum în clipa 
de față domnește “pacea între triburile din partea 
locului, nu poate fi vorba de un războinic în misiune. 
Individul a fost cît se poate de neprevăzător, probabil 
un tînăr. - 

= Cor așa ? Ard 

— Un războinic încercat nu calcă într-o apă atit 
de puţin adîncă și nu lasă urme care să nu se șteargă 
imediat, O asemenea prostie n-o poaie realiza decit 
un prostănac, un greenborn roșu, precum dumnea- 
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"voastră sînteți unul alb, hi-hi-hi-hi! Și greenborn-ii 
albi sînt de obicei mai neghiobi decît cei roşii. Să 
ţineţi minte asta, sir / 

 Ehicoti reţinut, mai mult în sinea lui, apoi se pre- 

găti să încalece. Acestui Sam, dragul de el, îi plăcea 

să-și arate afecțiunea faţă de mine amintindu-mi cu 

„orice prilej că mă socoteşte un neisprăvit. 

Am fi putut să ne întoarcem pe acelaşi drum, dar 
în calitatea mea de expert aveam datoria să studiez 
„terenul. Făcurăm de aceea un drum paralel. 

Dădurăm astfel într-o vale destul de largă, cu vege- 
taţie bogată ; povîrnişurile, străjuind jur-înxprejur, 
erau acoperite la poale cu tufăriş, îar în creştet cu 
păduri. Valea era -întinsă, cam de o jumătate oră de 
mers, şi atît de lină, încît o puteai cuprinde cu ochiul 
pină la capăt. Abia înaintaserăm cîţiva paşi, că Sam 
îşi struni calul şi îşi pironi privirile în zare. 

— High-day 1 Văleu ! exclamă el. Uite-i ! Chiar ei 
sînt. Capul coloanei ! - 

— “Cine ? întrebai. 

Vedeam departe, în faţa noastră, vreo optsprezece- 
douăzeci de puncte negre, care se deplasau încet. 

— Ei cine! mă îngînă Sam, foindu-se neliniştit 
în şa. Nu vă e ruşine să mai puneţi asemenea între- 
bări ? Ah, da, am uitat că sînteţi un greenborn colo- - 
sal 1 Indivizi de teapa dumneavoastră nu văd nici cu 
ochii holbaţi. Aveţi vă rog, bunătatea, preastimate 
sir, să ghiciţi ce sînt punctulețele alea la care s-au 
oprit frumoşti dumieavoastră ochi ! 

—— Să ghicesc? Tm! Le-aş lua drept căprioare, 
dacă n-aş şti că animalele acestea trăiesc în turme 
sau În grupuri de cel mult zece laolaltă ; afară de 
asta, dacă ţin seama de distanță, trebuie să constat 
că sălbăticiunile de colo, oricât de mărunte ar părea, 
sînt totuși mai mari decît căprioarele. 
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— Căprioare, hi-hi-hi-hi ! rîse e]. Căprioare aici, la 


izvoarele Canadian Riverului ?! Asta le întrece pe 
toate ! Dar raționamentul de la coadă nu e chiar atit 
mai mari decît căprioarele. |, 

— Ah, dragă Sam, n-or fi cumva bivoli ? 

— Fireşte că bivoli! Bizoni autentici, veritabilă, 
care au pornit în pribegie ; sînt cei dintii pe care-i 
văd anul acesta. Dar aflaţi că mister White avea 
dreptate : bizon: şi indieni. N-am văzut decît o urmă 
de picior de indian, în schimb; bivoli, iată-i în mă- 


de prost. Într-adevăr, animalele de colo sînt mult 


rime naturală în faţa ochilor noştri. Mai aveţi ceva 


de spus în această problemă ? 
— Să mergem în direcţia lor! 
— Bineînţeles. 
„— Să-i privim ! 
— Să-i privim ? Adică să căscăm gura la ei? în- 
trebă el, în timp ce mă măsură chiorîș şi surprins. 
— Da. N-am mai văzut bizoni şi aş dori să-i văd 


mai de aproape ia 

Se dei în mine interesul zoologului ; lui Sam 
Îmcrul i se părea de-a dreptul bizar. Își împreună mii- 
nile a mirare şi zise : N 


— Să-i vedeţi și atît, să-i cercetaţi... Întocmai ca un 
băieţaş care se zgiiește prin crăpătura cuştii la iepu- 


rii de casă! Of, greenborn, câte mi-a fost dat să pă- 
timesc de pe urma dumneavoastră! Eu, unul, nu 


vreau să-i privim, ci să-i vînăm. Înţelegeui? Să-i. 


vînăm ! 
— Azi, în sfânta zi de duminică ? - 
Întrebarea mi-a scăpat de pe buze fără să gîndesc. 
Sam: se minte de-a binelea şi se răsti la mine : 


— Binevoiţi, rogu-vă, să vă ţinei gura! Ce-i pasă 
unui westman de duminică, atunci cînd în răsar în 


față primii bivoli! Aici e vorba de carne, înţeles? 


- Şi încă ce fel de carne, dacă nu mă-nșel! Pulpa de 


E BA 


bizon e mai grozavă decît ambrozia din cer, sau cum 
drăcu-i zice, din care se înfruptau vechii zei ai gre- 

e . vu “ e . p da, 
cilor. "Trebuie să-mi asigur o pulpă de bizon, fie şi 


cu preţul vieţii ! Vîntul bate în direcția noastră ; asta-i 


bine. Aici, pe stînga, în partea de nord a Văii, e soare 


bivolii n-or să ne zărească uşor. Haideţi ! 
Îşi cercetă arma, pe Liddy a lui, ca să se convingă 
dacă ambele ţevi sînt în ordine, şi îşi îndemnă calul 


spre sud. Îmi examinai şi eu doboritorul de urşi.: 


Observîndu-imă, Sam îşi opri calul și întrebă : 


4 * ia u - Li € 
— Nu, zău, vă bate gîndul să participaţi la vână:. 


toate, siz $ 
— Fireşte. 


ELA y dara) me .. ESI > ... ă 
— Lăsaţi-vă de năzbitii, dacă nu doriţi ca în zece. 


minute să fiți Fleaşcă ! Bizonul nu e un canar, să-l 


ţii pe deget şi să-l pui să cînte. Înainte de a vă în- 


Cumeta la asemenea ispravă, trebuie să mai treacă 
multe vijelii şi zile senine peste Munţii Stâncoși. 

— Dar vreau să... 

— Măceţi din gură şi ascultați ce vă spun, mă în- 
trerupse el pe un ton pe care nu-l mai folosise faţă 
de mine. N-am chef să vă am pe conştiinţă. Ar fi 
să vă aruncaţi singur în gura morții. Altă dată faceţi 
ce poftiți. Acum, însă, nu vă permit! 

„Dacă nu ne-am fi avut atît de bine, i-aș fi dat un 
răspuns usturător ; aşa însă mă mulțumii să tac şi îl 
urmai la un pas în umbra de la liziera pădurii. Re- 
venind la un ton mai blind, Sam ţinu să mă lămu- 
rească. : 

— Sin vreo douăzeci. de capete, precum văd eu. 
Dar închipuiţi-vă că vă aflaţi în fața unei mulțimi 


de o mie de bizoni mugind prin savană! Am văzut 


şi turme de cîte zece mii de capete, dacă nu mai multe. 
Asta era, ca să zic aşa pîinea indianului ; albii i-au 
răpit-o. Băștinaşul cruţă vinatul, fiindcă acesta îi asi- 
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mult ; în dreapta e umbră ; dacă ne adăpostim acole, 


gură hrana ; doboară atât cît îi trebuie. Albul, în 
schimb, s-a năpustit asupra turmelor ca o fiară de 
pradă ; după ce s-a săturat, încă mai ucide, numai 
pentru a vărsa sînge. Dacă mai durează mult, nu ră- 
mâne urmă de bivol şi apoi, în scurtă vreme, dispare 
şi ultimul indian. Mai mare jalea ! La fel se întîmplă 
cu hergheliile de cai. Găseai mii de mustangi laolaltă. 
Azi abia dacă întilneşti cîte o sută de capete îm-, 
preună. RUA) 
Între timp, fără a fi observați, ajunseserăm cam la. 
patru sute de paşi de turmă. Hawkens opri. calul 
Bizonii păşteau sub deal liniștiți. Cel mai: aproape. 
de noi era un taur bătrîn, uriaş, pe care îl priveam 
cu uimire. Măsura, de bună seamă, vreo doi metri 
în înălțime şi trei în lungime ; pe atunci încă nu mă. 
pricepeam să apreciez greutatea unui. bizon ; asțăzi: 
pot spune că taurul acela cîntărea pe puţin. treizeci, 
de chintale. O masă uriaşă de carne şi oase. Dăduse. 
peste o băltoacă de nămol şi se bălăcea. intr-însa. 
— Ăsta e conducătorul turmei, îmi șopti Sam. E 
cel mai primejdios dintre toți. Cine îl atacă trebuie 
mai întîi să-şi fi semnat testamentul. Eu mi-am, ales 
bivolița aia tînără din dreapta. Fiţi atent unde o poc-. 
nesc ! Sub lopăţica umărului, pieziș, în inimă ; e:pro- 
cedeul cel mai sigur, exceptind împușcătura în ochi. 
Dar cine-i nebunul care să iasă în faţa bizonulii ca. 
să-l împuște în ochi ! Staţi aici şi pitiți-vă, cu cal cn 
tot, după tufişuri ! Cînd mă vor zări bizonii or. s-o 
ia la fugă. Vor trece chiar pe aici. Nu cumva să vă. 
părăsiți locul înainte de mă întorc eu și vă strig, 
- Aşteptă pînă mă strecurai cu calul între tufișuri, 
după care porni călare, încet, fără zgomot. Mă sim- 
țeam nu ştiu cum. Citisem adeseori cum se vinează 
bizonul ; În privința asta nu mai aveam ce afla, dar, 
e o mare diferență între hîrtia pe care se tipăresc 
asemenea descrieri şi ţinutul sălbatic unde se des- 
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fâşoară vinătoarea. Vedeam pentru întlia oară bi- 
zoni. Ce sălbăticiuni mai vînasem pînă atutci ? S-ar 
zice că nici una, în Comparaţie cu aceste ființe gi- 
gantice și atît de primejdioase. Părea că aş fi în 
totul de acord cu interdicţia lui Sam de a participa 
și eu la vînăroare, dar avea să se întîmple contrariul. 
la început, mă hotărisem să observ şi să trag cu 


urechea ; acum însă, simțeam un. imbold puternic la 


acțiune. Sam pusese ochii pe o bivoliță tînără. Ru- 
şine ! îmi ziceam. Pentru aşa cevă nu-ţi trebuie curaj ; 
un bărbat adevărat alege taurul cel mai puternic ! 

Calul meu deveni foarte neastimpărat ; juca me- 
reu din copite ; nu mai văzuse nici e! bizoni, îi era 
frică şi încerca s-o îa din loc. Abia de-l puteam re- 
ține. Nu era oare mai potrivit să-l mîn pe urmele 
taurului ? Stăteam liniştit, chibzuind în sinea mea, 
cumpănind între da şi nu. Hotărtrea o luai sub in- 
spirația momentului. 

Sam se apropiase pînă la vreo trei sute de paşi 
de turmă. Dădu apoi pinteni calului şi porni în galop 
pe lîngă taurul cel grozav, în direcţia bivoliţei. Ea 
încremenise și nu mai avu timpul să fugă; Sam » 
ajunse din urmă ; văzui cum trage din goană. Bivo- 
liţa tresări şi îşi înclină capul. Nu apucai să mai 

serv dacă se prăbuşise, deoarece ochii mei fură 
atrași în altă parte. 

Taurul se încordă uitindu-se după Sam Hawkens. 
Ce animal puternic ! Capul mare, fruntea bombată, 
coarnele scurte dar viguroase, încovoiate în afară, 
coama deasă şi încîlcită în jurul grumazului masiv. 
şi al pieptului musculos. Înfăţişării sale de o forţă 
brutală, elementară, i se pese acum  încordarea 
supremă, amenințătoare a greabănului. Da, era o 
făptură extrem de periculoasă ; dar la vederea ei 
simţeam pur şi simplu îndemnul de a măsura dibăcia 
omului cu marea forţă sătbatică, dezlănțuită? 
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Am vrut, n-am vrut 2 Nu ştiu nici cu. Sau poate 
că dereşul o zbughise cu mine-n spinare! Țîșni de 
după tufişuri şi dădu s-o ia la stinga ; eu îl minai 
spre dreapta, în direcţia taurului. Acesta mă auzi şi 
se întoarse către mine; zărindu-mă îşi lăsă capul 
în pămînt pentru a lua în coarne cal şi călăreț. Sam 
răcnea din toate puterile, dar nu mai aveam răgazul 
să-mi opresc ochii asupra lui. Nici să trag nu era 
posibil ; pe de o parte bizonul nu se afla în bătaia 
puştii, pe de altă parte — calul nu voia să mă as-. 
culte ; se repezea înspăimântat de-a dreptul în coar- 
nele vrăjmașe. Ca să ne prindă în coarne, taurul: se 
înțepeni pe picioarele dindărăt, depărtate, şi îşi re- 
pezi capul cu putere în sus ; încordindu-mi toată fi- 
inţa, izbutii să-l abat un pic pe dereşul meu; se 
avîntă dintr-un salt arcuit tocmai dincolo, în spatele 
taurului ; o clipă doar, şi coarnele mi-ar fi atins pi- 
ciorul. Sărirăm drept în băltoaca unde taurul se bă- 
lăcea mai Înainte; îmi dădui seama de situaţie şi 
mă eliberai din scări ; norocul meu, căci dereşul alu- 
necă şi ne prăbuşirăm. Nici astăzi nu-mi dau seama 
de iuțeala cu care se petrecuseră toate, dar știu că 
mă ridicasem În picioare lingă băltoacă; fără să las 
pușca din mină. Taurul se răsuci Şi ipaintă în salturi 
stingace în direcţia calului care se sculase Între timp 
şi se pregătea să fugă. Astfel, bizonul, ajungînd în 
dreprul țevii, îmi oferea coasta lui drept ţintă : luai 
arma la ochi; sosise clipa ca doboritorul meu de 
urşi să-şi spună pentru întiia oară cuvîntul. Încă 
un salt, şi bizonul ajunse lîngă dereşul meu ; apăsai 
pe trăgaci ; taurul se opri în plină goană. Să fi fost 
numai spaima bubuiturii, sau îl pi merisem ? 5 Nu 
ştiam ; trăsei al doilea glonț. Animalul ridică încet 
capul, scoase un muget care-mi pătrunse toate mă- 
dularele, se clătină cîteva clipe, apoi se prăbușit. 


i 


îmi venea să chiui de bucuria izbînzii. dar aveam 
altceva mai important de făcut. Calul meu, lipsit 
de călăreț, o luase la vale, spre dreapta, în timp ce 


Sam Hawkens, de cealaltă parte a văii, galopa de 


zor, urmărit de un alt taur nu cu mult mai mic. 

Trebuie să ştiţi că bizonul odată strnit, îl urmă- 
rește pe vînătar şi se ia la întrecere. în viteză cu 
calul. El desfăşoară în acest scop un curaj, o viclenie 
şi e perseverenţă pe care nimeni nu î le-ar bănui. 

Astfel, şi acest taur se ţinea strîns pe urmele că- 
lăreţului. Hawkens era nevoit să gonească. în zigzag, 
făcînd piruete îndrăzneţe, ceea ce obosea calul ; ori- 
cum, n-ar fi putut rezista cît bizonul. Era, deci, ne- 
voie urgentă de ajutor. Nu-mi rămînea vreme să 
controlez dacă taurul meu era mort sau nu ; încărcai 
repede ambele ţevi ale doboritorului de urşi şi aler- 
gai în partea cealaltă a văii. Sam mă văzu ; căută 
să se apropie şi îşi îndreptă calul în: direcţia mea. 
A fost-o mare greşeală, căci sălbăticiunea, care nu-l 
slăbea deloc. se trezi deodată într-o situaţie avan- 
tajoasă ; calul alergă pieziş prin faţa lui. Văzui cum 
îşi pune capul în pămînt şi cu o singură izbitură 
din coarne aruncă în sus şi cal, şi călăreț; apoi, în 
timp ce victimele se rostogoleau la pămînt, nu le 
dădu răgaz, continuînd să-i atace cu furie. Sam strigă: 
după ajuter. Mă aflam la. vreo sută şi cincizeci de 
paşi depărtare și .nu mai aveam timp de pierdut, 
Fireşte că mai de aproape împușcătura ar fi fost 
mai sigură ; dar încă o clipă de șşovăială, şi Sam ar 
fi Fost zdrobit. Chiar greşind ţinta, speram să alung 
totuși dihania de lîngă prietenul meu. Mă proptii în 
picioare, luai la ochi omoplatul stîng ai fiarei — şi 
trăsei. Bivolul îşi înălță capul, de parc-ar fi voit să 
adulmece, şi se răsuci fără grabă. Mă văzu şi se 
repezi spre mine, dar cu oarecare încetineală, încît 
izbutii să-mi încarc iarăşi arma. Eram gata să trag 
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tocmai cind bestia. ajunsese la vreo treizeci de paşi 
de mine. Dar nu mai putea; fuga ei încetinise cu 
mult ș venea cu capul atirnînd, cu ochii injectați şi 
dilataţi peste măsură, venea tot mai aproape, mai 
aproape, ca o faţalitate oarbă. Atunci îngenuncheai 
şi dusei arma la ochi. La gestul meu, bizonul se opri 
în lec şi îşi înălță puţin capul ca pentru a mă vedea 
mai bine. Ochii lui furioşi se aflau în bătaia puștii 
mele ; îi slobozi un glonţ în ochiul drept, altul în 
cel stîng. O scurtă cutremurare, şi animalul căzu. 

Sării repede în picioare, ca să alerg în ajutorul 
lui Sam. Dar nu mai era nevoie. Omuleţul gonea spre 
mine. sa, i: 

— Hello] îi strigai. Mai trăieşti 2 Nu eşti rănit? 

— Nicidecum !:mă asigură el. Numai şoldul drept 
mă Goare în urma căzăturii. Ori te pomeneşti că-i 


- stîngul, dacă nu mă-nşel, Nu-mi prea dau seama. 


— Şi calul ? 
— E pierdut. Mai răsuflă. bietul, însă taurul l-a 
sfirtecat. Trebuie să-i curmăm suferinţa. să-l: împuş- 
căm. Sărmanul dobitoc! Cu bizonul cum stăm? E 
mort ? : E: 
— Sper ; hai să ae convingem. ; 
Ceea ce şi făcurăm. Era mort de-a binelea. Atunci 
Hawkens, oftînd din adincul rărunchilor, zise : | 
-— Dar ştiu că mi-a dat de furcă boul ăsta bătria. 
şi brutal. Orice vacă m-ar fi tratat cu mai multă 
delicateţe. Deh, nu te poţi aştepta de la un bou să: 
se poarte ca o doamnă, hi-hi-hi-hi ! : 
„=. Cum de-i-a venit ideea nastruşnică să se lege: 
de dumneata ? E a 
-—„Păt n aţi văziit'cum ? E ză 
— Nu. se 
— Ei, dc besem bivoliţa, şi abia putui reține-calul, 
care mă-ducea în galop-căire-tatiru! ăsta uriaş, Aadi- 
vidul s-a»supăratşi-a-dat-să-mă ia în Coarne. Am 


un bzu! 
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apelat la Liddy şi am tras repede glonţul ce mai | 
rămăsese pe ţeavă. Se pare însă că n-am izbutit - 
să-l cumințesc pe adversar, cărti îmi arătă o dragoste - 


grozavă, căreia pas de-i mai răspunde! Mă hărţuia 


în fel și chip, încât nu aveam vreme să-mi Încarc - 
pușca. O zvîrlii cît colo, că tot nu mai folosea la - 


NIMIC ; trebuia să am mîinile libere, ca să-mi stăpt- 
nesc mai bine calul, dacă nu mă-nşel. Biata gloabă 
a făcur ce a putut, dar n-a reuşit să scape. 
— Pentru că ai greşit şi ai cotit brusc. Trebui 
să călărești în cerc; ai fi putut să-ţi salvezi calul. 
— Să-l salvez ? Vorbiţi ca un moşneag sfătos. Nu 
mă aşteptam din partea unui greenborn ! 
— Pshaw ! Au și greenborn-ii partea lor bună ! 
— Nu zic ba. Dacă nu eraşi aici, zăceam ca şi săr- 
manul meu cal, zdrobit şi sfirtecat. Hai să-l vedem. 
Îl găsirăm într-o stare jalnică. Măruntaiele îi atâr- 
nau afară ; gemea de durere. Sam ridică de jos pușca 
pe care o lepădase, o încărcă şi-i dădu animalului lo- 
vitura de graţie. Apoi îi scoase harnaşamentul şi spuse : 
— De-acum pot să-i ţin locul şi să duc şeaua în 
spinare. Iată ce ponoase tragi dacă-ţi pui mintea cu 


— Ei, da ! Şi de unde tei alt cal? 

— Numai tija asta să-mi rămînă ! N-am deci să 
prind unul, dacă nu mă-aşel. 

— Un mustang ? 

—, Da. Bizonii se află aici, în drum spre miazăzi, 
Curiînd se ivesc şi caii ; cunosc eu regula. 

— Mă laşi să asist la capturarea mustangului ? 

— Fireşte. “Trebuie s-o înveţi şi pe asta, la să-l 
cercetăm niţel pe taurul ăl bătrin! Poate că mai 
trăieşte. Asemenea Matusalemi au de obicei şapte 
vieţi. 

Merserăm acelo. Animalul era mort. Acum, că ză- 
cea nemișcat, puteam măsura mai bine formele lui 


colosale. Sam îşi plimbă ochii pe toată acea enormă 
suprafață îneră și făcu o mutră îindescriptibilă, 
Clătină din cap. f Sei A 

— De necrezut! Absolut neverosimil ! Ştiţi unde 
l-aţi lovit? 

— Unde? i 

— Exact în locul potrivit. E un exemplar dintre 
cei mai virstnici şi, desigur, aş fi cumpănit de zece 
ori pînă a mă da la el. Ştiţi ce sînteți, sir ? 

— Ce? i 

— Cel mai ușuratie ins de pe faţa pămîntului. Asta 
sînteți ! 

— Oho! pai 

— Întocmai, cel mai uşuratic din câţi trăiesc pe 
lume, Bo 

— N-am suferit nicicînd de asemenea boală. 

— Atunci v-aţi îmbolnăvit acum. E clar? Vă dă- 
dusem dispoziţii să nu vă atinpeţi de bizoni, să staţi 
pitulat în tufiş. De ce n-aţi respectat ordinul ? 

— Nu ştiu nici eu. ş 

— Aşa! Va să zică nu ştiţi de ce. Asta nu înseamna 
a fi uşuratic ? i Sa 

— Nu cred. Va îi fost vreun motiv temeinic. 

—— Atunci trebuie să-l cunoaşteţi ! Ep e a 

— Poate chiar faptul că mi-a dat un ordin şi că 
eu, din principiu, nu mă supun la ordine. | Spa 

— Prin urmare, dacă cineva vă poartă de grijă şi 
vă previne împotriva primejdiei, atunci vă Încăpă- 
țînați şi vă aruncaţi orbeşte Într-însa ? A ua 
_— Doar n-am venit aici, în vest, ca să mă feresc 
de primejdiile locului ! 

— Foarte bine. Însă dumneavoastră nu sînteţi de- 
cît un greenborn şi trebuie să vă păziţi. Şi dacă n-aţi 
voit să mă ascultați, de ce v-aţi legat tocmai de ani- 
malul ăsta uriaș, de ce nu de o bivoliţă, colea, ma- 
runțică ? : 
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munte de piele şi oase, de tendoane şi vine. Carnea 


— Fiindcă procedez cavalereşre, ai 


„== Cavalereşte ! la te uită la greenborn-ul ăsta, - 


care mi-l face pe cavalerul, dacă nu mă-nşel, hi:hi- 
bi bi! 
Se ţinea de burtă şi rîdea, Pe urmă, printre hohote : 
--- Dacă vi se năzare că sîÎnteţi cavaler, faceți-l cel 
pițin pe Toggenburp, Pentru un Bayard sau un Ro- 
land n-aveţi stotă. Îndrăgostiți-vă de o bivoliţă și 
aşteptaţi zilnic în soarele amurgului : 
Pînă ce iubita tine 
și în vale se aţine, 


Şi chiar în cazul ăsta s-ar putea să vă pomeniți, spre 
seară, în calisate de hoit devora: de lupi şi-de vulturii 
negri, Un mestmnan, cînd se apucă de o treabă, nu 
umblă cu cavalerisme. Important e să iasă cu foles. 

—— Păi, acesta e şi cazul meu, 

— Cum adică ? | 

— Am ales taurul, fiindcă are mai multă carne 
decît o bivoliță. - 

Mă privi o clipă descumpânit, apoi strigă : 

„— Mai multă carne ? Iată că tinerelul a ucis tau- 
rul pentru carnea lui, hi-hi-bi-hi! Îmi vine să cred 
că v-aţi îndoit de curajul meu cînd am ochit bivolița. 

——, Asta nu, deşi ar fi fost mai curajos să alegi un 
exemplar puternic. Eu ag ad 

„— Ca să. mă îndop cu carne de taur? Vai sir, că 
grozav de deștept îmi sînteţi | Taurul ăsta poartă pe 
puţin optsprezece-douăzeci de ani în spinare. E un 


de pe dînsul nu se mai cheamă carne ; e tare ca pielea 
tăbăcită ; puteţi s-o fierbeţi sau s-o frigeți o săptă- 
mînă încheiată, că tor nu e bună de mestecat. Orice 
westman cu experiență preferă bivoliţa, pentru că 
are o carne fragedă, gustoasă. Iată deci o dovadă în 
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plus că sînteți un greenborn perfect. N-am avut timp 
să vă urmăresc. la spuneţi, vă rog, cum s-a desfa- 
şurat atacul dumneavoastră nesocotit asupra tau- 
tului ? 

„Îi povestii. După ce terminati, mă fixă cu ochii hol- 
baţi de mirare, clătină iarăși din cap şi rosti drept 
concluzie : gi : 

— Coboriţi în vale şi aduceţi calul ! Avem nevoie de 
el ca să transportăm carnea. O luăm cu noi. 

Îi ascultai îndemnul. Sincer vorbind eram dezamă- 
git de purtarea lui. Înregistrase istorisirea mea fără 
să scoată un cuvînt. Mă aşteptasem măcar la o vorbă 
de laudă. Dar el se mulţumi să tacă şi mă trimise 
după cal. Totuşi nu-i purtam pică. Nu eram omul care 
să pună prea mare preț pe laude. 

“Adusei calul. Sam îngenunchie lîngă bivoliţa răpusă. 
îi jupui cu îndemînare coapsa dindărăt şi scoase la 
iveală carnea. 

— Aşa! făcu el satisfăcut. Avem diseară o friptură 
cum de mult n-am păpat. Coapsa asta şi harnaşamen- 
tul le încărcăm în spinarea calului dumneavoastră. 
Carnea o împărțim cu Will şi Dick. Ceilalţi, dacă li-e 
poftă, n-au decît să vină încoace şi să ia rămăşiţele. 

— Dacă stîrvul nu va fi consumat între timp de 
vulturi şi de alte dihănii ? 

— Aşa ? Mare deştept, n-am ce zice! Doar îl aco- 
perim cu crengi şi, pe deasupra, cu bolovani. Numai 
ursul sau vreo altă namilă ar fi în stare să-l dezve- 
lească. 

Tăiai cîteva crengi groase din tufişul apropiat, 
adusei şi bolovani. Acoperirăm leşul bivoliței, apoi 
încărcarăm halca de carne şi harnașamentul în spi- 
narea calului meu. Întrebat : 

— Dar taurul ? 

— Ce să facem cu el ? 

— Nu se poate folosi ? 
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— Absolut deloc. 

— Nici pielea ? 

— Sînteţi cumva tăbăcar ? Eu nu! 

„= Totuşi, am citit undeva că pieile de bizon netă- 
băcite se pot păstra în aşa-numitele „caches“; 

— Aşa, aţi citit? Păi, dac-aţi citit, înseamnă că 
trebuie să fie adevărat, pentru că tot ceea ce scrie 
despre vestul sălbatic e adevărat, colosal de adevărat, 
nezdruncinat de adevărat, hi-hi-hi-hi! E drept că 
există aici oameni care vinează animalele pentru 
pielea lor ; am fost şi eu printre ei. Dar noi nu ne 
ocupam cu așa ceva şi nu e cazul să cărăm după noi 
o piele grea şi mare cât toate zilele. 

-„ Porpirăm. Deşi pe jos, am ajuns într-o jumătate 
de oră la tabăra noastră, situată chiar în apropierea 
văii unde vînasem primul, mai bine zis primii doi 
bizoni din viaţa mea. 

Faptul că ne întorceam pe jos, precum şi lipsa 
calului lui Sam stîrniră senzaţie. 

— Am vînat bizoni şi un taur mi-a spintecat 
calul, lămuri Hawkens, 

— Bizoni, bizoni, bizoni ! izbucniră glasuri din 
toate părțile. Unde ? Spuneţi, unde ? 

— La jumătate de oră de aci. Am adus o coapsă. 
Restul vă aparţine. 

— Luăm noi restul, nici o grijă! strigă bucuros 
Ravtler, care se purta ca şi cînd nimic nu s-ar fi 
întîmplat între noi. Unde se află ? 

a Mergeţi călare pe urmele lăsate de noi şi o 
să-l găsiţi. Doar aveţi şi ochi, dacă 'nu mă-nșel! 

— Che exemplare erau ? 

— Douăzeci, 

— Şi cîşi bivoli aţi răpus? 

— O bivoliţă. 

— Atit ? ŞI ceilalți ? 


>, 
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— An luat-o din loc. Căutaţi-i. Eu, unul, nu i-am 


intrebat pe unde vor să se plimbe, hi-hi-hi-hi ! 


— O bivoliță! Doi vînători şi, din douăzeci de 
capete, împușcă numai o bivoliţă! observă cineva 
cu dispreț. i i 

sp soda mai mult, dacă vă ţin curelele, sir / Pro- 
babil că î-aţi fi doborît pe toţi şi chiar de două ori 
pe-atiţia. De altfel, veţi mai găsi acolo o pereche 
de tauri bătrici, de cîte două decenii fiecare, împuş- 
caţi de tînărul nostru pentdeman. Sol 

— Tauri, tauri bătrîni! se auziră exclamaţii. Să 
tragi în nişte tauri de douăzeci de ani! Numai un 
greenborn e capabil de o asemenea prostie ia : 

— Mă rog, puteți sa şi, rideţi, dar mai întîi mergeţi 
şi vedeţi taurii cu pricina. Aflaţi că greenborn-ul 
mi-a salvat viața. 

— Ei Cum asta ? i 

“Erau curioşi să asculte povestea. Dar Sam le râs- 
punise : Ss ai da a 

— N-am chef de istorisiri, Să vă spună dinsul. 
Şi asta, numai dacă socotiți că e bine să luaţi carnea 
abia după ce se Întunecă. Mda ; 

Avea dreptate. Soarele dădea în asfinţit. Închi- 
puindu-şi că nici eu n-aveam poftă de taclale, oa- 
menii încălecară şi o luară din loc. Piecara toţi: 
nimeni nu voia să rămînă. Nu aveau încredere unul 
în celălalt. În lumea vinătorilor cinstiţi, unde dom- 
nesc raporturi amicale, fiece vînat aparţine tuturor ; 
însă acest spirit de echipă lipsea aici. Am aflat pe 
urmă că, la înapoiere, se aruncaseră cu toţii, ca nişte 
sălbatici, asupra bivoligei, încercînd fiecare, cu certuri 
şi blesteme, să-şi taie o cît mai mare şi mai bună 
halcă de carne. aa ai 

Pe cînd erau plecaţi, Sam şi cu mine descărcaram 
de pe cal poverile —- coapsa de bizon şi harnaşa- 
mentul, Apoi mă depărtai cu dereşul meu, ca săi 
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scot zăbala şi să-l priponesc. Îmi făcui un timp de 
lucru pe cînd Sam, dincolo, găsi momentul potrivit să 


ovestească lui Parker şi lui Stone aventura noastră. - 


Între noi se afla un cort. Astfel, colegii nu mă văzură 
-<înd ma apropiai. Din spatele cortului îl auzeam 
limpede pe Sam." 
„—' Aşa e cum vă spun, puteţi să mă credeţi. Se 
apucă flăcăul și se leagă de cel mai mare și mai 
puternic dintre tauri. Ei, şi îl doboară dintr-un foc 
ca un vînător de clasa întîi. Fireşte, l-am făcut de 
uşuratic, l-am şi ocărit. Asta numai aşa, ca să nu 
şi-o ia în cap. Acum ştiu însă cu cine am de-a face, 

— Şi eu, consimţi Stone. Să vedeți ce zestman 
fesedintrânsul o: i 

— Şi ce repede ! completă Parker. - 

— Yes] întări Hawkens. Măi băieţi, aflați că e 
născut pentru așa ceva. Pe cuvînt că e născut! Şi 
are niște muşchi, domnule ! N-a tras el deunăzi carul 
nostru, ăla greu, singur, fără nici un ajutor?! 
“Unde izbeşte, nu mai răsare iarba. Dar îmi făgăduiți 
"ceva ? 

— Ce 2 întrebă Parker. 

-— Nici o laudă faţă de el! 

— Şi dece? 

— Ca să nu-l apuce fumurie. 

— A, nu! 

— Ba da! Băiatul e modest, n-am ce zice şi nu 
are înclinații spre îngîmfare. Dar nu e bine să-l lauzi 
pe om în faţa; se strică şi cel mai bun caracter. 


Să-i spuneți, ca și pînă acum: greenborna. De fapt, 


chiar şi este, cu toate calităţile sale de mestrran. În- 
suşirile trebuie dezvoltate, omul trebuie să mai înveţe 
şi să mai treacă prin multe încercări. 

-— Totuși, i-ai mulțumit că ţi-a salvar viaţa ? 

— Nici gînd! 
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— Zău ? Îmi închipui ce părere şi-o fi făcut despre 
tine ! SAN îsi 

— Nu-mi pasă deloc, dar absolut deloc: de pă- 
rerea lui, dacă nu mă-nșel. Desigur că mă socotește 
o canalie tîmpită, nerscunoscătoare. Nu face nimie: 
Principalul e să nu-l apuce ifosele şi să rămînă om. 
Ca să fiu sincer, zău că-mi venea să-l îmbrăţișez 
Şi să-l sărut! i 

— Piu! Să-l săruți! Îmbrăţişarea, mat - treacă- 
meargă, dar sărutul... Asta nu! 

— Şi de ce, mă rog ? întrebă, Sam, 

— Mai întrebi ? Nu te-ai uitat niciodată în oglindă ? 
Nu te-ai privit în vreo apă limpede, ca să-ţi admiri 
grațioasa mutră ? Obrazul ăsta, barba, şi mai ales 
nasul ! Cui î se năzare, omule, să te sărute pe locul 
unde s-ar presupune că ai gură? Pentru asemenea 
ispravă se cere un ins lovit d insolaţie ori cu creie- 
rul congelat ! 

— Aşa! Hm! Află că e tare drăguș ceea ce spui. 
Sînt, va să zică, urii! Şi tu drept cine te crezi? 
Doar nu-ţi închipui că eşti frumos? Scoate-ţi-o din 
cap ! Îţi dau cuvîntul meu că, dacă ne-am prezenta 
amândoi la un concurs de frumusețe, eu m-aș alege 
cu premiul întîi, iar zu cu un loz necîştigător, hi-hi- 
hi-hi. Dar nu de asta-i vorba, ci de gpreenhorn-ul 
nostru, N-am găsit cu cale să-i mulțumesc şi nici 
n-am s-o fac. În schimb, frisem coapsa și-i dam 
porţia cea mai bună. l-o tai cu mîna mea. Merită 
omul ! lar mîine, ştiţi ce am de gînd? RE rr 

— Ce ? se interesă Stone. 

— îi fac o mare bucurie, 

— Cum anume? 

— ÎI las să prindă un mustang, 

— Te duci după mustangi ? 

— Păi, am nevoie de un cal. Deocamdată, pentru 
vînătoare, mi-l împrumuţi pe al tău. Cum astăzi 
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s-au ivit bizonii, Înseamnă că vin şi mustangii. Cred 
că ajunge s-o iau călare către prerie, unde am lucrat 
alaliăieri şi am jalonat drumul. Trebuie să se gă- 
sească FE A 
lârg pînă aici. 
, Plegai de lîngă cort și, trecînd pe după tufiș, mă 
a i din cealaltă parte de cei trei vinători. Nu 
voiam Să le dau de bănuit că am auzit ceea ce nu 
ar [Î trebuit să aud. 

încinserăm focul, apoi băturăm în pămînt, de 
ambele laturi, cîte o crăcană și sprijinirăm în ele 


friparea, de fapt o cracă vînjoasă şi dreaptă. Fir- 


taţii înfipseră în ea coapsa de bivoliţă şi Sam Haw- 
kens, cu deosebiră măiestrie, porni să răsucească 
încet şi cu grijă frigarea. Mă amuzam în taină de 
înfăţişarea lui caraghioasă. 

După ce se întoarseră cu ce mai rămăsese din 
bivoliță, Ratler şi ceilalți ne urmară pilda. Aprin- 
seră cîteva focuri, însă acolo, la ei, lucrurile nu se 
desfăşurau la fel de paşnic. Fiecare era grăbit să-şi 
frigă mai repede porţia de carne; se produse fa- 
ghesuială şi harţă. Pînă la urmă fură nevoiţi să mă- 
nînce carnea pe jumătate crudă. 


Mie mi se rezervase Într-adevăr bucata cea mai, 


bună ; cântărea pe puţin trei livre şi o mîncai toată. 
Dar aceasta nu I-A pe nimeni să mă creadă mîncău ; 
dimpotrivă, consumam totdeauna mai puţin ca alţii 
care se găseau în situaţii asemănătoare cu mire, 
Dar pentru un nciniţiat în materie, ar fi de necrezut 
ce. cantitate uriașă de carne poate şi chiar trebuie 
să înghită un mesiman pentru a-şi demonstra vir- 
ușile. 

Hrănindu-se normal, un om are nevoie, în alară 
de materii anorganice, de anumite raţii de albumină 
şi carbonaţi, pe care şi le procură în cantitate su- 
ficientă dacă, trăieşte Într-o regiune civilizată. Omul 
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mustangi ; ăştia au obiceiul să iasă în - 


din vest, care nu pătrunde sau nu are timp să popo- 
sească, uneori luni de zile, într-un ţinut populat, 
se hrănește exclusiv cu carne lipsită de carbonaţi ; 
este deci nevoit să mestece porţii enorme pentru a-și 
asigura organismul cu cele necesare. Că astfel con- 
sumă; prea multă albumină care nu ajută nutriţiei — 
aceasta îl lasă rece. Am văzut un bătrin vînător 
devorînd la prînz nu mai puţin de opt livre de carne, 
şi cînd l-am întrebat dacă e sătul, mi-a răspuns 
zîmbind : i 

„— N-am încotro, s-a isprăvit carnea. Dacă aţi 
binevoi să-mi daţi o bucată din porţia dumneavoastră, 
n-aţi avea mult de așteptat pînă să dispară. 

În timp ce mîncam, mvestmen-ii -de dincolo dis- 
cutau despre: vînătoarea noastră de bizoni. Părea 
că, după ce găsiseră hoitul celor doi tauri, îşi făcu- 
seră cu totul alta idee despre „prostia“ ce o săvir- 
şisem, 

A doua zi dimineaţă, mă prefăcui că vreau să 
încep lucrul. Atunci se apropie de mine Sam. 

— Lăsaţi instrumentele, sir. Avem ceva mai intere- 
sant de făcut. 

— Ce anume ? 

— O să aflaţi. Pregătiţi-vă, ieşim călare. 

— Să ne plimbăm ? Înti munca şi apoi... 
era Psbaw ] Aţi robotit destul. De alfel, cred că 
pînă la amiază sîntem înapoi. Atunci puteţi, din 
partea mea, să măsuraţi și să calculați cît vă place. 

Îl înștiinţai pe Bancroft și pornirăm. Pe drum, 
Sam o făcea pe misteriosul, iar eu simulam că nu 
stiu despre ce e vorba. Am parcurs traseul măsurat 
de noi, pînă am ajuns la preria de care pomenise 
Sam în ajun. 

Să tot fi numărat în lățime vreo două mile en- 
gleze şi de două ori pe atît în lungime ; era înconju- 
rată de coline împădurite. Tăiată de un pîrfu destul 
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de lat, preria nu ducea lipsă de umezeală şi era 
bogată În ierburi grase. Dinspre nord se putea 
ajunge - în această prerie printr-o mică trecătoare, 
între doi munţi, iar la sud se întindea o vale. Ajunși 
“acolo, Hawlkens se opri pentru cîteva clipe și măsură 
întinderea cu ochi scrutători. „Apoi ne urmarăm 
drumul de-a lungul pîrîului, către nord. Deodată, 
Sam scoase o exclamaţie. Îşi struni calul, care, fireşte, 
mu era al lui, ci de împrumut, descălecă, trecu apa 
şi grăbi către un loc unde iarba era călcată. Cercetă 
locul, se înapoie, urcă. din nou în şa şi porni iar, 
însă nu spre nord, ci cotind în unghi drept; astfel 
ajunserăm, peste puţin, la „marginea de vest a pre- 
riei. Aici Sam descălecă și îşi lăsă calul să pască, 
după ce îl priponi cu grijă. De cînd descoperise urma, 
nu mai scoase o vorbă. Dar pe chipul lui bărbos 
răsărise o lumină aidoma soarelui revărsat peste 
ţinutul acela împădurit. În sfîrşit, mă îndemnă ŞI» pe 
mine. 

—. Descaălecaţi, sir, şi legaţi-vă bine calul! Xosa 
aştepta aici. 

— De ce să-l leg: întreba eu, deși: cunoşteara 
motivul. 

— Fiindcă alumiriteri s-ar putea să-l pierdeţi. Am 
văzut de multe ori cum, în asemenea situaţii, caii 
o zbughesc. 

— Ce fel de situaţii ? 

—— Adică nu ghiciţi ? 

— Hm! 

— Încercaţi ! 

— Mustangi ? 

— Cum de v-aţi gîndit tocmai la mustangi î 2 în- 
trebă el, cîntărindu-mă repede şi mirat din ochi. 

— Păi; am citit, . 

— Ce? 
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— Dacă nu-i legi bine, caii domesticiţi fug ȘI se 
alătură celor sălbatici. : 

— Dracu, să vă ia ! Toate le- -aţi citit ! Prin urmare, 
nu-i chip să vă fac o surpriză. De aceea îmi' plac 
oamenii care nu ştiu să citească. 

—— Ai plănuit vreo surpriză ? 

— Desigur. 

— O vânătoare de mustangi ? 

— Fi da! 

„— N-ar fi fost posibil. Surpriza presupune să nu 
țe „aytepți dinainte la ea. Or, dumneata, în orice caz, 
trebuia să mi-o divulgi încă înainte de apariţia cailor, 

— Asta-i drept, hm ! Aflaţi că mustangii au Și. 
fost pe-aici. 

— "Te referi la urme ? 

—- Întocmai. Au. trecut ieri. O avangardă. Coe 
s-ar spune, cercetașii. Irebuie să ştiţi că animalele 
astea sînt grozav de deştepte. Întotdeauna Își trimit | 
grupuri mai mici, înainte și lateral. Au ofiţeri, ca În 
armată, iar căpetenia e, întotdeauna, un armăsar în- 
cercat, puternic şi curajos. Fie că pasc sau 'se găsese 
în deplasare, herghelia e totdeauna flancată 'de ar- 
măsari ; urmează iepele şi abia la mijloc „se află 
mânjii. Asta pentru ca armăsarii să „poată - apăra 
mamele şi puii. V-am mai arătat în citeva. rînduri 
cum se prinde mustangul cu un lasso. Aşi reţinut? 

— Fireşte. 

-— Aa plăcea să prindeţi unul ? 

— Da. 


— Atunci, sir, vi se oferă prilejul chiar astăzi, 


înainte de prînz ! 


— Mulţumesc. N-am să mă folosesc de ocazie. 
-— All dezdils ] Pe toți dracii ! ! Dece nu? 
— N-am nevoie de încă un cal. 


— Un westman nu. se ireal e dacă are sau nu. 
are nevoie de î încă un cal! 
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— Acela nu e un mestman cinstit cum mi-l în- 
chipui eu. 

— Şi, mă rog, cum ar trebui să fie ? 

— Mi-ai vorbit ieri de vînătorii de stirvuri, de albii 
care ucid în masă bizoni, fără să aibă nevoie de 
carnea lor. Consider că o asemenea faptă e o fără- 
delege faţă de animale și față de oamenii roşii că- 
rora li se răpește hrana. Eşti de acord ? 

— Sînţ! 

— La fel cu caii. Nu vreau să le răpesc libertatea, 
fără să am conştiinţa că o fac de nevoie. 

— Frumos, sir, foarte frumos! Așa s-ar cuveni 


„să gîndească, să vorbească şi să facă orice om şi 


creștin. Dar cine v-a spus că trebuie neapărat să 
capturați un mustang, să-i răpiți libertatea ? V-aţi 
exersat în minuirea lasso-ului şt e vorba să încercaţi 
acuma pe viu. Vreau să văd dacă reuşiţi la examen. 
Limpede ? 

— Asta-i cu totul altceva. Sînt de acord. 

— Bun. În schimb, pentru mine, lucrul ce serios. 
Trebuie să-mi fac rost de un cal. V-am mai spus-o 
şi repet: să vă ţineţi bine în șa, să vă struniţi bine 
calul în clipa cînd lasso-ul se stringe şi urmează 
smucitura. Dacă nu, veți fi aruncat din şa, mustangul 
o ia la goană şi vă trage după el. Atunci vă pomeniți 


fără cal și ajungeţi pedestraș de rînd, cum sînt cu 


în clipa de faţă. 

Ar fi vrut să continue, dar tăcu deodată şi-mi 
arătă cu mîna defileul dintre cei doi munţi situaţi 
la capătul nordic al preriei. Apăruse acolo un cal, 
un singur cal liber. Se plimba încet, fără să se atingă 
de ierburi, îşi întorcea capul cînd într-o parte, cînd 
în alta, şi trăgea aerul pe nări. 

— Îl vedeţi ? şopti Sam. 

De emoție, vorbea în şoaptă, deşi calul nu putea 
să ne simtă. 
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— Nu vă spuneam eu că sosesc ? Ala de colo e un 
cercetaş, care a luat-o înaintea hergheliei pentru a 
vedea dacă ţinutul e sigur. Viclean armăsar! Cum 
scrutează și adulmecă în toate direcţiile ! Pe noi nu 
ne poate simţi, ne bate vîntul în față ; tocmai de 
aceea am ales locul acesta, 

Deodată, mustangul porni la trap ;- alergă înainte, 
o coti la dreapta, pe urmă la stînga, și dispăru în 
defileul de unde apăruse. 

— L-aţi observat bine ? întrebă Sam. Câs de chib- 
zuit se poartă și cum foloseşte fiecare tufiş sau ri- 
dicătură de teren ca să nu fie văzut! Un cercetaș 
indian n-ar face mai bine. 

— Adevărat. Sînt de-a dreptul uluit ! 

— Acum s-a Întors la ai săi, ca să raporteze pa- 
trupedului său comandant că nu e nici o primejdie. 
Dar se înşală, hi-hi-hi-hi! Pun rămăşag că în cel 
mult zece minute vor fi aici. Băgaţi de seamă! 
Şuţi cum o să procedăm ? 

—— Fi? 

— Dumneavoastră călăriți repede înapoi, către ie- 
şirea din prerie, şi aşteptaţi acolo. Jar eu o iau călare 
în jos, pînă la ieşirea văii şi mă ascund în pădure. 
Cînd soseşte herghelia, o las să treacă și mă reped 
apoi pe urmele ei. Atunci caii o vor lua la goană 
înspre dumneavoastră ; ieşiţi deci la iveală şi mus- 
tangii fug îndărăt, în direcţia mea. Îi hăituim aşa 
încolo şi încoace, pînă ce ne alegem doi cai din cei 
mai buni ; pe aceştia îi prindem; îl păstrez pe cel 
care mi-o plăcea mai mult, iar celuilalt îi dăm dru- 
mul. Sîntem înţeleşi ? 

— Nu mă pricep deloc la vinătoarea de cai; în 


schimb dumneata ești meșter, deci trebuie Să-ţi execut 


întocmai poruncile. 
— Well, aveţi dreptate. Am ţinut destui mustangi 
între coapsele mele; i-am strunit şi stăpinir; pot 


(Şi 


Î 


Să 


spune că n-aţi nimerit-o rău zicîndu-mi „„meşter“.- 


Şi acum, plecaţi de aici, altminteri trece timpul şi 
noi nu am ajuns încă la faţa locului. 

„ Încălecarăm dia nou și o pornirăm în direcții di- 
ferite ; el spre nord, eu spre sud, pînă la intrarea 
prin care pătrunseserăm în prerie. Cum doboritorul 
meu de urşi era prea greoi pentru acţiunea ce ne 
aștepta, stînjenindu-mi mişcările, m-aş fi lipsit deo- 
camdată de el ; dar citisem şi auzisem că un testman 
serios se. desparte numai atunci de pușca lui cînd e 
absolut sigur că nu-l pîndeşte nici un pericol. Ceea 
ce, evident, nu era cazul. În orice clipă se putea 
ivi un indian sau chiar o sălbăticiune ; îmi paăstrai 
de aceea puşca, strîngîndu-i cureaua ca să nu mă 
lovească în timpul mersului. 

Acum aşteptam cu înfrigurare apariţia cailor. Mă 
oprisem la marginea preriei, lîngă pădure, legasem 
capătul lasso-ului de oblînc şi laţul mi-l aşezasem 
dinainte, ca să-l am la îndemînă. i Ac 

Hotarul de jos al preriei era atît de departe, încît 
din locul unde mă aflam n-aş fi putut zări apariţia 


mustangilor. Animalele nu puteau să intre în cîmpul: 


meu. vizual decît după ce Sam i-ar fi gonit spre 
mine, 

Nu trecu nici un sfert de oră şi zării în depărtare 
o mulțime de puncte negre care se îngroşau repede 
în timp ce urcau panta. Mai întîi de mărimea unor 


rîndunele, păreau să capete. pe rînd dimensiunile . 


unor pisici, apoi ale unor cfini sau viței, pînă cînd 
se apropiară suficient ca să-și arate proporţiile reale. 
Erau mustangi, care, în goană sălbatică, se îndrep- 
tau spre miric. . 
Mareaţă era priveliștea ce-mi ofereau aceste 
splendide animale ! Coamele lor fluturau în vînt, 
cozile păreau nişte penaje în zbor. Erau cel mult 
trei sute de capete, şi totuși pămîntul se cutremura 


Ta 


sub cepitele lor. Un armăsar bălan alerga înaintea 
celorlalți, un exemplar minunat, care te ispitea să-l 
prinzi ; dar nici unui. vînător din preerie nu i-ar 
trece prin gînd. să călărească pe un bălan : animalul, 
vizibil de departe, l-ar trăda dușmanului. SA ada 

Sosise momentul să mă arăt. leşii dintre copaci 
şi efectul se produse fulgerător ; bălanul din fruntea 
hergheliei sări îndărăt, ca şi cînd ar fi fost lovit 
de un glonţ; herghelia se opri brusc; un fornăit 
puternic şi înfricoşat. Asta însemna: „Escadron, 
stinga-mprejur !* Şi bălanul o luă la goană către 
coada hergheliei pentru a-şi întoarce trupa înapoi, 
la baza de pornire. 

îi urmam la pas; nu eram grăbit. Ştiam că Sam 
îi va goni iarăși în direcţia mea. Între timp mă izbi - 
un amănunt pe care căutam să-l desluşesc. Deşi 
mustangii nu se opriseră în fața mea decît o frac- 
ţiune de secundă, mi se păruse totuşi că unul dintre 
ei n-ar fi cal, ci cattr. Poate mă înşelam, însă aveam 
impresia că nu. Mi-am propus să fiu atent a doua 
oară. Cattrul se găsea în primele rînduri, chiar după. 
conducătorul bălan ; părea deci nu numai acceptat . 
de ceilalţi mustangi, dar şi învestit cu un rang înalt. 

Nu trecu mult şi herghelia se apropie iarăşi de 
mine, dar văzîndu-mă făcu din nou calea întoarsă. 


" Jocul acesta se repetă încă odată, și atunci constatai 


că nu mă înşelasem ; era un catîr printre ei, un catâr 
şarg, cu dungi negre pe spinare. Făcea asupră-mi 
o impresie foarte bună. În pofida capului său mare 
şi a urechilor lungi, era un animal deosebit de frumos. - 
Cattrii sînt mai potoliți decît caii, au călcătura mai 
sigură şi nu ameţesc pe marginea prăpastiei. Aceste 
calităţi trag considerabil în cumpănă. Fireşte că. 
trebuie ţinut cont şi de încăpținarea lor. Am văzut 
catiri care preferau să fie biciuiți decir să se mişte 


73 


cu un pas, deşi nu erau împovăraţi şi nici drumul. 
nu era rău. Nu voiau, şi basta ! e î 

Mi se părea că acest catîr dădea dovadă de multă 
vitalitate. Ochii îi luceau mai inteligenţi, mai scă-. 
părători decît cei ai cailor ; de aceea, mi-am pus în. 
gînd să-l prind. Se vede treaba că fugise de la stă- 
pînul său, în toiul unei vînători de cai sălbatici, 
şi rămăsese în familia mustangilor. E 

Şi iată că Sam Bonea din nou spre mine Întreaga . 
trupă. Ne apropiasem atît de mult unul de celălale, 
încît ne vedeam clar. Mustangii nu mai aveau îÎn- 
COtro ; nici să înainteze, nici să se întoarcă. Se re- 
peziră deci în lături. Îi urmăream pas cu pas. Her- 
ghelia se despărţi în două şi îl văzui pe catîr în - 
formaţia principală. Alerga împreună cu bălanul. - 
Era un animal neobișnuit de iute și de perseverent. . 
Mă aţinui în apropiere. Sam părea să fi pus ochii 
pe acelaşi grup. A 

— Haide, ne aruncăm în mijlocul lor, sir? Eu o 
iau pe stînga, dumneavoastră pe dreapta! îmi 
strigă el. j 

Dădurăm pinteni cailor. Nu numai că ţinurăm pasul - 
cu mustangii, dar ne şi apropiam de ei cu atîta iu- 
țeală, încît îi ajunserăm din urmă înainte să fi atins 
liziera pădurii. Acolo, în pădure, nu le convenea să 
intre. Se întoarseră şi încercară să treacă de noi. 
Ca să le tăiem calea, gonirăm unul spre celălat; 
caii se îngrămădiră ca un cîrd de orătănii în care 
a pătruns uliul. Bălanul şi catirul țâşniră dintre ai 
lor, galopînd printre noi ; ne luarăm după ei. Îl auzii 
pe Sam, care-și rotea lasso-ul în jurul capului, gata 
să-l lanseze : 
„— Va să zică tot greenborn aţi rămas! Şi veți Î 
rămîne în veci ! 


— Dece? 
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— Aşi pus ochii pe bălan. Curat ca un greenborn, 
hi-hi-hi-hi ? a s 

L-am răspuns, dar nu mă auzi. Risul lui zgomotos 
îmi acoperi cuvintele. Poftim, crede că-l urmăresc 
pe bălan! N-are decît să creadă! Lăsai catirul în 
pace şi mînai în lături, unde mustangii sforăiau, şi 
nechezau speriaţi, învălmăşindu-se şi alergând fără 
ţintă. Sam se apropiase de catir tocmai bine ca să 
poată arunca lasso-ul. Laţul nimeri precis şi se în- 
colăci în jurul gîtului. Acum, călăreţul trebuia să 
stringă zdravăn friul şi, aşa cum mă sfătuise atît 
de grijuliu pe mine, să schimbe direcția calului 
cu o sută optzeci de grade, ca să reziste smuciturii 
în clipa cînd lasso-ul va fi întins la maximum. Sam 
procedă întocmai, dar cu o secundă prea tirziu ; calul 
lui încă nu se Întorsese bine şi încă nu se proptise 
în picioare, cînd smucitura, extrem de puternică, 
îl smulse din loc. Sam Hawkens zbură din şa, făcu. 
o tumbă splendidă prin aer şi căzu la pămiut, Calul 
îşi reveni şi alergă de-a lungul lasso-ului care, în 
felul acesta, se destinse. lar catirul, care se ţinuse 
tare, profită de răgaz ; porni la galop trăgînd după 
sine şi calul — lasso-ul fiind bine legat de oblinc — 
şi o luă spre largul preriei. | 

Dădui fuga la Sam, să văd dacă nu e rănit. Omule- 
ţul se ridicase Între timp şi Îmi strigă speriat : 

— La naiba! Uite că mirțoaga lui Dick Stone o 
şterge cu catîr cu tot! Nici măcar adio nu mi-a spus, 
dacă nu mă-nşel ! 

— Eşu lovit ? 

— Nu. Descălecaţi rapid și daţi-mi calul dumnea- 
voastră. Am nevoie de el. 

— La ce? EA val 

— Se înţelege că pentru a-i ajunge pe fugari. Flai, 
descălecați, fără vorbă !? i 
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gîndesc ! Rişti să mai făci o tumbă 
dracului amîndoi cant. ee 0 
Îmi îndemnai calul iarăși pe urmele catisului, - 
care o luase o bună bucată înainte, dar intrase în. 
conflict cu calul lui Sam. Unul tragea într-o parte, | 
altul în cealahă și se încurcau reciproc, legați fiind 
de acelaşi lasso. Îi ajunsei deci repede din urmă. 
Nici nu găsii necesar să mă folosesc de lasso-ul meu. 
ci apucai lasso-ul lui Sam, care lega amîndouă ani- 
malele, şi mi-l înfășurai bine în jurul mâinii. Acum 
eram Sigur că voi supune catîrul. îl lăsai mai întîi 
să alerge, pe urmă pornii în galop cu ambii cai 
după el. Totodată trăgeam din ce în ce mai tare 
de funie, încât laţul se stringea necontenit. Puteam . 
să dirijez astfel animalul, să-l stăpînesc destul de - 
bine. Mă prefăcui că slăbesc lasso-ul şi îl îndemnai 
pe catîr să facă un ocol și să ajungă în dreptul lui. 
Sam. În sfirșit, strînsei laţul cu atîta putere, încte 
fugarul: nu mai avu scăpare. Îşi pierdu răsuflarea - 
Şi căzu. : Ade at i ro AARE 
— “Ţineţi-l bine pînă pun mîna pe ticălos. Apoi - 
dați-i drumul ! îmi strigă Sam. ari E 
- “Sări, şi în ciuda faptului că animalul căzut zvirlea 
violent din picioare, se lipi de el. ză 
— Acum ! ordonă Sam. A 
Slobozii strinsoarea. Catîrul îşi reveni şi se săltăa - 
în sus. Atunci Sam, la iuțeală, se cocoţă în spinarea -. 
hui. Animalul stătu cîteva clipe nemișcat, ca încre- 
menit de spaimă ; începu apoi să sară ba înainte, 
ba îndărăt. Deodată, se repezi brusc, pe toate patru 
picioarele, în lături, se cabră ca o pisică furioasă. 
Dar Sam, mărunţelul, se ţinu bine. si teze 
_— Nu mă dă el jos! îmi strigă. Acum o să-și în- | 
cerce ultima șarisă şi o s-o ia la goană. Aşteptaţi aici; 
îl potolesc eu și-l aduc înapoi ! 


—. Nici nu mă 
şi atunci s-ar duce 
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De data asta, Sam se înşelă. Cattrul nu o luă la 

poană, ci se aruncă fulgerător la pămînt, dindu-se de-a 
erbeleacul. Bietul Sam ! Putea să-i frîngă gttul. Fu 

nevoit să descalece. Coborii și eu de pe cal, apucai 
lasso-ul care se tîra pe pămînt şi-l înfăşurai repede 
de două ori în jurul unei tufe puternice. Între timp, 
catîrul, eliberat de călăreț, sări din nou în picioare. 
încercă s-o zbughească, dar tufa rezistă ; lasso-ul se 
încordă şi laţul se strînse în jurul gîtului ; animalul 
se prăbuși iarăși la pămînt. 

Retras mai la o parte, Sam Hawkens își pipăia coas- 
tele, șoldurile şi facea o mutră de parcă ar fi mîncat 
varză acră cu magiun de prune. Zise : . 

— Lăsaţi-e dracului de bestie !. Pe asta n-o domo- 
leşte nimeni, dacă nu mă-nşel. ip si 

— Adât ar mai lipsi! Nu mă las eu umilit de un | 
catîr al cărui tată n-a fost un gentleman, ci măgar 
sadea. Va trebui să asculte. Fii atent ! : 

Slobozii lasso-ul şi mă aşezai, cu picioarele desfă- 
cute, pe animalul culcat. Cum simţi că-şi recapâta 
răsuflarea se și ridică de jos cu mine în spinare. Acum, 
înainte de orice era nevoie de o puternică strînsoare 
a genunchilor, și întru aceasta îl depăşeam cu mult 
pe micul Sam. Coastele calului trebuie să se moaie 
între coapsele călăreţului ; animalul îşi simte mădu- 
larele strivite şi se înspăimîntă de moarte. În timp 
ce catîrul, după vechea-i metodă, încerca să mă arunce 
la pămînt, cum procedase adineauri cu Sam, aruncai 
lasso-ul ce-i atîrna de gît şi îl făcui colac, ţinîndu-l 
strtns lîngă laţ. De cîte ori observam că animalul 
dădea să se culce, spoream strînscarea laţului ; cu 
această: manevră și cu forța genunchilor ţineam catt- 
rul în picioare. Era o luptă cruntă, cum s-ar spune, 
corp la corp ; năduşeam din toți porii, dar cattrul 
asuda şi mai mult ; trupul îi era leoarcă şi botul îm- 
proşca fulgi de spumă. Mișcările îi deveniseră mai: 
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sabe şi mai necontrolate ; fornăitul mînios tre 
într-un fel de tuse seacă. Apoi animalul se culcă si 
mine, nu din voia lui, ci din slăbiciune. Rămase : 
liniştit, cu ochii daţi peste cap. Atunci răsuflai şi 
adînc ; mă simţeam ca şi cînd s-ar fi rupt în mine 
toate vinele şi tendoanele. 4 
—  Heavens, cerule, ce om ! striză Sam. Sînteți m: 
tare chiar decît animalul ăsta ! De-ar fi să vă priv 
în oglindă, v-aţi speria. 
— Cred şieu ! Ș 
— Viau ieşit ochii din cap, buzele vi s-au umflat, 
fălcile s-au învineţit. SĂ 
— Asta pentru că un greenborn nu se dă bătut cu 
una, cu două, pe cîtă vreme un meșter în vînatul 
mustangilor, fiind mai deştept, se lasă păgubaș. Bine-, 
înţeles, după ce i se întîmplă ca propriul său cal. 
să se agaţe de un catîr şi s-o pornească, în doi, la. 
plimbare. ei : ; 
Mă privi mai mult decît jalnic şi mă rugă plingăreţ : 
— Ci tăceţi odată, sir ! Vă asigur că şi i: mai des-. 
toinic vînător o poate. păţi la fel. Aşi avut ieri și azi. 
două zile bune. . 
— Sper să mai apuc și altele. În schimb, pentru dum-. 
neata au fost tare proaste Ce-ţi fac, ca să spun așa, 
coastele și celelalte oscioare ? 4 
__— Habar n-am ! Le voi cerceta mai tirziu. De în-. 
dată ce mă simt mai bine, mă apuc să le număr. 
Deocamdată, îmi par zdrobite. De cînd mă ştiu, n-am. 
încălecat asemenea dobitoc. Sper că l-aţi învăţat. 
minte ! i Ş 
— Nu-l vezi cum zace sfîrşit de puteri, mai-mai 
să ţi se rupă inima! Să-i punem şaua şi zăbala. Îl 
încaleci şi porneşti spre casă, A 
— Păi, o să-și arate iar năravul ! ş 
— Ba deloc! A pătimit destul. E un animal deștept, 
şi o să te poți felicita că l-ai prins. Ş 
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_— Cred şi eu. De alifel pusesem de la început ochii 
pe el. În schimb dumneavoastră, alergîndu-l pe bă- 
lan, aţi făcut o mare prostie. 

— Eşti convins ? 

— Fără îndoială. 

_— Nu asta te întreb. Vreau să ştiu dacă eşti convins 
că-l alesesem pe bălan. 

— Atunci, pe care ? 

— "Tot pe carir. 

— Ei, las-o încurcată ! 

— Oi fi eu un greenborn, dar atîta lucru ştiu şi 
cu: un cal bălan nu se potriveşte cu vînătorul din 
vestul sălbatic. Cătirul însă, mi-a plăcut de la prima 
ochire. 

— Vă pricepeţi la cai, nimic de zis ! 

— Aş dori să te pricepi şi dumneata tot atît de 
bine la oameni, dragă Sam ! Și acum vino să ridicăm 
animalul de jos. - 

Am sculat catirul în picioare. Statea supus şi tre- 
mura tot. Nu se împotrivi nici cînd tram pus şaua, 
nici cînd i-am vîrt zăbala între dinţi. Şi cînd Sam 
îl încălecă, dădu ascultare friului, ca un cal domes- 
tic, obișnuit cu călăria. 

— A mai avut stăpân, constată mărunţelul. Și stă- 
pînul trebuie să fi fost un bun călăreț. E evident, 
O fi fugit de acasă. Ştiţi ce nume-i dau ? 

e Ea? 

— Mary. Am călărn cîndva un catîr cu numele 
ăsta. Ce nevoie să-mi mai bat capul ca să-i găsesc 
alt nume ?! 

— Aşadar, catîrul Mary şi puşca Liddy ? 

— Exact. Drăguţ, nu-i așa ? lar acum, daţi-mi, vote 
să vă cer un mare hatir. 

— Bucuros. Ce doreşti ? 

— Să nu vorbiți nimănui despre păţania mea! 
Vă voi fi profund recunoscător. 
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— Prostii ! Doar e un lucru de la sine înţeles şi nus 
e nevoie de recunoștință. 
— Totuși vi se cuvine. Ce-ar mai ride banda din. 
tabără dacă ar afla cum s-a procopsit Sam Haw-) 
kens cu noua şi grațioasa lui Mary ! Ar face un haz. 
teribil. Dacă nu divulgaţi nimic, am să... | 
— Taci, te rog ! l-am întrerupt. E păcat să-ţi mai. 
baţi gura în legătură cu afacerea asta. Eşti dascălul. 
“şi. prietenul meu. Nu mai am. nimic de adăugat.. 
2 Ochii hui mici şi jucăuşi se umeziră şi-l auzii stri-. 
„gînd cu entuziasm :, i : 
— Da, sînt prietenul dumneavoastră, sir. Şi dac-aș 
şti că mă îndrăgiţi niţeluş, ar fi o nespusă bucurie. 
şi mângâiere pentru bătrâna mea înimă. E 
ÎI întinsei mîna. să 
— Dragă Sam, pot .să-ţi fac această bucurie. li 
sigur că-mi eşti foarte apropiat, să zicem ca un... 
Ei! ca un unchi cumsecade și curajos. Îţi ajunge? i 
— Pe deplin, sir, pe deplin ! Sînt fericit. Şi de feri- 
cire sînt gata să vă satisfac, chiar acum, orice dorință, 
Vreţi... vreţi... de pildă s-o mănînc pe această nouă - 
Mary, sub ochii dumneavoastră, cu piele şi păr cu tot? 
“Sau preferaţi să mă transform în marinată, să mă | 
fac tocană şi să mă înghit eu însumi ? Sau... . 
— Stai! l-am oprit, amuzat. Ar fi să te pierd în 
ambele cazuri ; în primul rînd, ai crăpa, în al doilea, 
„ai muri de indigestie, pentru că ţi-ai consuma şi pe- 
ruca, iar stomacul n-ar mistui-o. Mi-ai făcut destule 
servicii şi sper să-mi mai faci destule și de-aici încolo. - 
Rămii, aşadar, în viață, împreună cu Mary, şi vezi . 
mai bine să ajungem cît mai repede în tabără. Vreau 
să lucrez. Să 
"— Să lucraşi ! Ca şi cînd aici aţi fi Stat degeaba! 
Dacă nici asta n-a fost muncă, atunci nu mai ştiu 
„Cum să-i zic, d “4 
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„Legai cu lasso-ul calul lui Dick Stone de-al meu, 
şi pornirăm. Mustangii, firește, dispăruseră deniult ; 
catirul asculta supus de călărețul său, încît Sam 
exclamă de repetate ori în cursul drumului : 

— Are şcoală Mary asta! Școală bună! Simt şi 
constat la fiece pas ca voi călări, de azi încolo, ca 
piciodată. Îşi amintește cele învățate mai demult şi 
uitate apoi în familia mustangilor. Cred că n-are nu- 
mai temperament, ci şi caracter. 

— Şi dacă nu-l are, poţi să i-l formezi dumneata. 
Nu-i încă prea bătrină, | 

— Cum câți ani îi daţi ? 

— Cinei, nu mai mulți. 

— Exact părerea mea. Voi controla mai pe urmă 
dac-am apreciat bine. Numai dumneavoastră vă dato- 
rez animalul. Am avut două zile rele, foarte rele, 
iar. dumneavoastră glorioase. Aţi fi bănuit oare că 
veţi învăţa atât de repede, una după alta, și vînătoarea 
de bizoni, şi cea de mustangi ? - 

— De ce nu? Aici în vest, trebuie să te aștepți la 
orice. Sper să-mi însușesc şi alte soiuri de vînătoare. 

— Hm! Da. Vă urez să vă descurcaţi la fel de bine. 
Mai cu seamă ieri, viața vă atîrna de un fir de păr. 
Prea v-aţi expus. Nu uitaţi că sînteţi un greenborn. 
Şade băiatul cuminte, lasă să se apropie taurul, și-l 
plesneşte drept în ochi! Unde s-a mai pomenit aşa 
ispravă ? Sînteşi încă ageamiu, pesocotiţi puterea bi- 
zonului. Altă dată fiți mai prudent şi nu vă încredeși 
prea mult în ştiinţa dumneavoastră. Vinătoarea de 
bizoni e extrem de primejdioasă. N-o întrece decir 
una singură. 

— Care 2 

— Cea de urși. = 

— Nu cumva te referi la ursul negru cu botul 
galben ? ză : 


i 91 
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vadă, Sînteţi doar ur băiat destul de înțelegător, dacă 


_ stirneşti, e curată sinucidere. 


-- La baribal? Nicidecum ! Acela e un animal paș- 
pic şi blajin, pe care l-ai putea deprinde să calce | 
mufe și să tricoteze. Mă refer la ursul grizzly, ursul 
cenuşiu din Munţii Stîncoși. Cum aţi citit de toate, 
probabil că l-aţi întîlnit şi pe dumnealui prin carți. 

— Da. A 

— Bucuraţi-vă că nu v-a ieşit în cale. Cînd se ridică j 
în labele dinapoi, e cel puţin cu două picioare mai | 
înal decit dumneavoastră ș. dintr-o mușcătura Vă | 
face capul chisăliță, iar cînd e atacat și îl apucă furia, | 
nu se lasă pînă nu-l sfişie şi nu-l nimiceşte pe ad- 
versar. 

— Sau adversarul pe el. atu j 

— Oho ! din nou iese la iveală cît de ușuratic sîn- 
tei. Vorbiţi. de ursul acesta. puternic şi de neînvins A 
cu o nepăsare de parc-ar fi vorba de un ursuleț spă- - 
lător, mărunt şi pașnic. Ș 

— Nu-l subapreciez chiar atîta. Însă de neînvins, . 
cum zici dumneata, nu cred. să fie. Orice fiară poate - 
fi învinsă, deci şi ursul grizzly. i ZI 

— Şi asta aţi citit-o ? 

— Da. 

„— Hm! Nu cred că toemai cărțile multe prin care 
aţi umblat sînt pricina neseriozității de care daţi do- 


nu mă-nșel. Aţi fi în stare să atacați un grizzly aşa 
cum ați făcut ieri cu bizonii ? 
— Dacă n-aş avea încotro, da ! 
— Dacă n-ar avea încotro ! Auzi neghiobie ! Orice - 
om are încotro, numai să vrea. 4 
— Adică, dacă e laș, o poate lua la sănătoasa. Asta 
vrei să spui ? Ă 
—— Aici nu e vorba de laşitate. Nu e nici o ruşine . 
să fugi din faţa unui grizzly. Şi, dimpotrivă, dacă-l 
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mă atacă prin . 


se ai a zi că 
— În, cazul acesta, părerile noastre diferă. Dacă ! 
prindere și nu-mi lasă timp să fug, | 


trebuie să mă apăr. Dacă se dă la un prieten, tre- 
buie să-i sar prietenului în ajutor. lată două împre- - 


- î -- -e . id 
jurări în care nu pot şi n-am dreptul s-o şterg. Afară 
de asta, Îmi închipui că un mvestman curajos atacă 
ursul grizzly chiar dacă nu e strictă nevoie, pentru 
a face inofensivă o fiară atît de periculoasă şi, la 
urma urmei, pentru :coapsele și labele ei, care tre- 
buie că au un gust delicios. 

— Sînteţi incorigibil și mă tem pentru pielea dum- 
neavoastră. Să-i mulţumiţi cerului dacă n-o să faceţi 
nicicând cunoștință cu asemenea coapse și labe ! Deşi 
sînt convins că nu există pe lume delicatesă mai gus- 
toasă ; întrece pînă şi carnea de bivoliţă. 

— "Cred că aici n-ai motive să tremuri pentru 
soarta mea. Ori există şi prin părțile astea urși 
cenușii ?. 

— De ce n-ar exista ? Ursul grizzly se plimbă prin 
întregul masiv muntos; urmează cursul apelor şi 
pătrunde uneori pînă-n prerie. Pe cine-l întilneşte 
e vai de capul lui ! Mai bine să nu vorbim ! 

N-am fi bănuit nici unul că în ziua următoare vom 
relua tema şi încă la un mod cu totul diferit, căci 
sălbaticiunea atît de temută 'ne va ieşi în cale. De 
altminteri, nici nu mai aveam timp de taifas; ajun- 
seserăm la tabără, care fusese mutată la o distanță 
apreciabilă, deoarece, în lipsa noastră, echipa înain- 


tase cu măsurătoarea. Bancroft şi cei trei experți ai 


săi se puseseră temeinic pe treabă ; voiau să arate 
ce pot. Apariţia noastră strni senzaţie. 

— Un catir, un cattr ! De unde-l ai. Haxwkens 2 Ea 
spune 1 De unde ? 

— Mi-a fost expediat direct pe adresa mea, răs- 
punse Sam cu toată seriozitatea. 

— Imposibil ! De la cine, cum ? 


î* 


“N 
i 
ă 
i 
SE 
E. 
2 


—— Prin poştă, recomandat expres, cu banderolă şi 
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timbru-de doi cenți. Doriţi să vă arăt : > 


Unii izbucniră în râs, alţii înjurau. Dar Sară îşi 
nu-l mai întrebară nimic. Nu ştiu 
dacă barem cu Dick Stone şi cu Will Parker s-a 
devedit mai comunicativ, căci m-am alăturat repede | 
echipei apucîndu-mă de măsurători. Pînă la asfinţit, 
înaintarăm atît de departe, încît a doua zi dimineaţă - 
ar fi trebuit să continuăm măsurătorile în valea unde - 
apăruseră bizonii. Seara, discutînd cu Sam, îl între- 
bai dacă nu cumva există riscul de a fi opriți din 
lucru de către alți bizoni, care, după toate aparențele, 
îşi aveau „drumul pe-acolo. Noi făcuserăm cunoștință 3 


atinsese scopul : 


cu o trupă de avangardă ; ne puteam aștepta să apară 
și grosul turmei. Dar Sam era de altă părere : : 


— Nici pomeneală, sir / Bizonii nu sînt mai proşti j 


deci mustangii. Avangărzile fugărite de noi, şi-au 
avertizat întreaga trupă. Vor lua, cu siguranţă, altă 
direcție şi se vor feri cu strășnicie să mai treacă 
pe-aici. . 

„Cura se crapă de ziuă, ne mutarăm tabăra în partea 
superioară a văii. Hawkens, Stone şi Parker n-au 
pariicipat la mutarea corturilor : Sam îşi pusese în 
gtad să-și mai dreseze catîrul, iar Stone şi Parker 


îl: însoţiră în prerie, spre locul unde fusese capturat | 


animalul şi care -se preta destul de bine pentru an- 
trenamente de călărie. 


Noi, experţii, ne ocuparăm mai întîi cu fixarea | 


galoanelor, la care ne ajutară și cîțiva dintre oamenii 
lui Rattler, în timp ce dinsul, împreună cu alți chiu- 


langit hoinăreau prin împrejurimi. Am ajuns pînă Î 


în zona unde dobortsem cei doi tauri. Spre mirarea 
mea -constatai că taurul cel bătrin dispăruse. Cerce- 
tarăm terenul şi descoperirăm o dîră lată, care se 


pierdea în pădurice ; iarba fusese călcată pe o lăţime | 


de vreo dot coți. 
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— Extraordinar ! Cum e posibil ? ? sală Rattler. 
Cînd am fost aici după, cazne, i-am cercetat îndea- 
proape pe amîndoi taurii. Erau MOrȚI, ȘI uite că bă- 
trînul mai era în viață ! 

— Crezi ? îl întrebai. 

— Păi! Ori vă-nchipuiți că un bivol. mort mai 
poate să se scoale ŞI s săplece? 

— Nu e musai să plece. S-ar putea să-l care cineva. 

— Aşa ? Şi cine, mă rog? 

— Nişte indieni, de, pildă. Am descoperit mai sus 
urma unui picior de indian. 

— Zău ? Multă minte mai zace în capul unui green- 
horn. Dacă l-au luat indienii, pe unde dracu or fi 
venit ? 

— Or fi venit pe undeva, 

— Păi, sigur ! Se vede că au căzut din cer.  Alinniai 
teri, ar ttebrui să le zărim urmele. Or, aşa, e IMposi- 
bil să fie vorba de indieni. Adevărul e că bivolul a 
mai avut viaţă în el și, cînd s-a trezit a luat-o tirîș 
spre pădurice ; acolo, desigur că şi-a dat "cutie Eta 
să vedem ! 

Porni cu oamenii lui de-a fugi diîrei. Se aştepta, 
probabil, să merg şi eu. Dar nu m-am dus. Îmi displă- 
cuse aroganța cu care mi-a vorbit. Și, apoi, aveam 
treabă. În fond, mi-era indiferent ce-a devenit hoi- 
tul bătrinului taur. Mă apucai de lucru. Dar nici n-am 
întins bine jalonul, că din pădurice străbătură conco- 
mitent cîteva strigăte de spaimă. Răsunară vreo teei 
împușcături, după aceea vocea lui Rartler. 

— Sus, în i sad iute ! Altfel sînteși pierduţi ? Ăsta 
nu ştie să se caţere 

Care „ăsta“ ? De cine vorbea ? În clipa aceea unul 
din oamenii lui Rattler ţisni din pădurice, ca şi cînd 
moartea l-ar fi apucat de mînecă. ș. 

— Ce-i, ce s-a întîmplat ? îi strigat. 


— Un urs, un urs uriaș, un grizzly ! anunţă el, î 
timp ce gonea ca din puşcă pe lîngă mine. 74 
Atunci se auzi un glas îngrozit, cutremurător 
— Ajutor, ajutor ! Văleu, m-a prins ! 
Aşa nu urlă decît un om care vede cum se cască. 
înaintea lui gura morţii. Omul se afla, deci, în mare 
primejdie ; trebuia să-i vin în ajutor. Dar cum ? Îmi 
lăsasem puşca în cort, ca să nu mă deranjeze la. 
lucru. Nu fusese o imprudență, de vreme ce noi, ex-. 
erţii, ne aflam sub ocrotirea unor oameni Înarmaţi. . 
$ mă fi repezit mai întfi la cort ? Între timp, bietul 
om ar fi fost sfişiat. Trebuia să sar imediat în aju- 
torul lui. Nu aveam la mine decît cuțitul şi cele două 
pistoale. Dar ce fel de arme sînt astea împotriva unul | 
urs grizzly ? Acesta e o rudă apropiată a ursului din. 
peşteri, specie azi dispărută, şi aparţine mai mult tim- | 
purilor preistorice decît prezentului. Atinge o lungime 
de nouă picioare, Mai tîrziu aveam să răpun namile - 
din acestea care cântăreau câte nouă sute de kilograme. 
Forţa mușchilor săi e colosală ; ticăşte după el cu. 
ușurință un cerb, un mînz sau o juncă de bizon. 
Călărețul nu poate să-i scape decît dacă posedă un cai A 
extrem de iute şi rezistent la fugă ; altfel, ursul ce-i 
nuşiu îl ajunge din urmă. Datorită uriașei sale puteri, 
curajului şi perseverenței fără margini, răpunerea 
unui grizzly este considerată de indieni ca un act de. 
vitejie supremă. j 
Mă năpustii, aşadar, în pădurice. Urma ducea pină . 
departe în interior, unde creșteau copaci înalți. Pînă 
acolo îl târîse ursul pe taur. Și tot de acolo venise.! 
lată de ce nu-i zărisem urma ; se ştersese sub greu- 
tatea hoitului târât. 4 
Clipa era grea. În spate vociferau colegii mei, ex-) 
perţii, alergând spre corturi ca să-și aducă armele ; . 
în fața mea ţipau mestmen-ii şi răcnetul celui căzut 
în ghearele ursului sfișia văzduhul. A 
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„Mă apropiam în salturi ; auzeam acum şi mormă- 
iul ursului. De fapt, expresia nu € proprie, pentru 
că tocmai asta îl sd ese pe uriașul grizzly de 
celelalte specii de urşi : dihania nu mormăie. Sune- 
tul cell scoate la mînie sau durere e un horcăit, o 
Și lea ia, puternică, precipitată. 
dă se ia mar la faga decat ui. Iară şi trupul bizo- 
l p îrtecat. În dreapta şi în stînga mea 
strigau westmen-ii urcați în copaci și simțindu-se 
acolo în oarecare siguranță, pentru că nu s-a mai 
văzut decît rareori ca un Pepi să se caţere în copac 
Drept în faţă, dincolo de leșul taurului, cineva încer- 
case să se urce Într-un copac, dar fusese surprins de 
Urs. Omul atirna acum, sprijinit cu pieptul de o cracă 
şi îmbrăţișînd copacul, în timp ce ursul, ridicat în 
două labe, ricîia cu ghearele coapsa şi pîntecul neno- 
rocitului, Bietul om era sortit morţii ! Nu-l mai pu- 
team salva şi, dacă m-aş fi întors în acea clipă, ni- 
meni n-ar fi avut dreptul să-mi reproşeze ceva. Însă 
priveliștea mă impresiona teribil. Ridicai de jos una 
din, puştile abandonate de westmen-i. Din păcate, nu 
mai avea gloanțe. Atunci mă răsucii brusc, sării peste 
hoitul bizonului şi, din toate puterile de care dispu- 
neam, izbii căpăţina ursului cu patul puștii. Ridicolă 
încercare ! Pușca se sfărîmă ca sticla ; nici cu securea 
de măcelărie nu crăpi o asemenea ţeastă. Obţinui 
totuşi un Oarecare succes; abătui atenţia ursului de 
la victima sa. Fiara întoarse capul spre mine, nu gră- 
bit, cum ar proceda o felină sau un cfine sălbatic 
ci alene, ca şi cînd s-ar fi mirat de tentativa dit 
neghioabă. Măsurîndu-mă cu ochii lui mici și înfun- 
<ie ursul părea să chibzuiască dacă face sa rămînă 
lingă victima lui, sau să se ia după mine. Aceste clipe 
îmi salvară viaţa, căci mă fulgeră -o idee, singura care 
mi-ar fi putut ajuta în situația dată. Scosei unul din 
pistoale, mă apropiai de urs, care nu-şi întorsese de- 
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cît capul spre mine — și trăsei odată, de două, trei, 
patru ori la rînd, drept în ochi, așa cum făcusem, nu. 
departe de aici, cu cel de-al doilea taur. Firește ca 
totul s-a petrecut mai repede ca gîndul. Apoi sării, 
în lături şi, urmărind mișcările ursului, scosei de la. 
brtu cuțitul de vînătoare. 4 ae 0 
Rămînind pe loc, aș fi plătit cu viața, căci, fiara. 
orbită ţişni de lîngă copac şi se aruncă în direcția 
unde stătusem cu o clipă mai înainte. Nu dădu de. 
mine şi, cu suflarea otrăvită, cu izbituri năprasnice 
de labă, porni să mă caute. Se agita ursul ca scos. 
din minţi, se răsucea pe toate patru labele, scormonea | 
păminatul, făcea salturi dezordonate, însă nu reuşea să. 
mă găsească, pentru că, spre norocul meu, țintisemn, 
perteci şi îl orbisem. S-ar fi putut conduce după. 
miros, dar era stăpînit de atîta furie, încît nu mai. 
uza de simţurile şi de instinctul lui. ş 
"În cele din urmă, își îndreptă atenţia asupra rănilor. 
„sale, neglijind pe vrăjmaşul care i le provocase. Se. 
aşeză şi, ridicînd capul, îşi trecu labele din faţa peste. 
ochii însîngeraţi. Horcăia şi îşi arăta colții. Mă apro- 
iai repede şi îi vîrti de două ori cuțitul între coaste. 
(i tirase o labă spre mine, dar sării în lături. Nu-l 
nimerisem În inimă și mai avu putere să mă caute, 
stăpînit de un nou acces de furie. "Toate acestea durară. 
vreo zece minute. Fiara pierduse mult sînge şi era. 
vizibil istovită. Se aşeză iaraşi ca să-şi pipăie ochii. 
Profitai de prilej ca să-i aplic alte două lovituri de. 
cuţit. De astă dată nimerii mai bine. Ursul căzu, pe 
cînd eu mă retrăsei iarăşi. Apoi se ridică şi făcu, 
horcăind, câțiva paşi înainte, se clătină şi căzu. iar, 
dădu să se ridice pe labele dindărăt, însă nu mai. 
avu putere şi se rostogoli de cîteva ori, într-un efort 
zadarnic de a se pune pe picioare. În sfîrșit, se întinse. 
cât era de lung și rămase nemișcat. 3 


— Slavă Domnului ! exclamă Raitler, de sus, din 
copac. Gara cu bestia! Am scăpat dintr-o primejdie 
grozavă. E initia mos 

— Nu prea sesizez ce fel de primejdie te păştea, 
i-am răspuns. Doar ai avut destulă grijă de pielea 
dumitale. Poţi cobort ? 

— Nu, încă nu. Vezi mai întti dacă ursul e mort 
de-a binelea. cae 

— E mort, i 

— De unde ști ? Habar n-ai ce dirzenie zace în- 
ur-însul. Hai, vezi odată ! 

— S-o fac pentru dumneata 2,Dacă vrei să te con- 
vingi, cercetează-l personal. DSar ești un 'tvestman 
renumit, pe cînd eu, nimic altceva decît un greenborn. 

Acestea zise, mă apropiai de camaradul lui, care 
rămăsese agăţat în copac. Nu mai răcnea, nici nu 
mişca, Chipul îi era crispat de groază şi ochii, larg. 
deschişi, mă fisau ca de sticlă. Carnea: de pe ambele 
coapse îi fusese smulsă pînă la os ; din ptatec îi ieșeau 
măruntaiele. Îmi stăpînii tulburarea şi-i strigai : 

— Dă-ţi drumul! Te ajut să: cobori! 

Nu-mi răspunse și. nu trădă în nici un fel că m-ar 
fi înţeles. Mă adresai camarazilor lui, cerîndu-le să-mi 
dea o mîna: de ajutor. Însa: faimoșii ceestmen-i nu se 
lăsara convinşi să coboare din copac pînă n-am urnit 
ursul din loc, întorcîndu-l de cîteva ori, ca. să le 
dovedesc că era mort. Abia atunci se lăsară în jos 


„şi-mi ajutară să-l coborim pe camaradul lor atât de 


groaznic mutilat. Nu cra lucru. uşor. Bietul om se 
încleştase de trunchiul copacului și cu greu i-am des- 
cleştat mfinile. Murise. 

„Acest sfîrșit tragic nu părea să-i tulbure pe „vitejii“ 
lui Rattler ; plecară fără să le pese nici de camaradul 
lor ucis, nici de urs. lar șeful le spuse : ae 

„— S-a întors macazul ! A vrut ursul să ne mănînce, 
şi cînd colo îl vom. frige noi. Hai, băieți, repede, să-l 
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ia capu de piele, să alegem carnea de pe coapse şi 
abe i 


Scoase cuțitul şi îngenunchie lîngă urs, gata de 
operaţie. Nu m-am sfiit să intervin. 

— “Trebuia să-ţi arăţi vitejia încercîndu-ţi- cuțitul 
asupra ursului viu. Acum ai întîrziat. Nu te mai os- 
teni degeaba ! 

— Cum ? sări el ca ars. Te opui să-mi tai şi cu o 
ciosvîrtă ? i 

— Exact, mister Raitler. 

—- Cu ce drepr? 

— Cu dreptul celui care a răpus u:sul. 

— Zau ? Care greenborn poate ucide un grizzly cu 
cuțitul ? Noi l-am împuşcat. Cum l-am zarit am și 
tras în el. 

— Şi v-aţi cocoțat de urgenţă în copaci! Asta da, 
e adevărat, foarte adevărat ! 

— Dar gloanţele noastre îl nimeriseră ; de pe urma 
lor a pierit, nu din câteva înţepături pe care dum- 
neata 1 le-ai aplicat pe cînd îşi dadea duhul. Ursul 
ne aparţine şi facem cu el ce poftim. Asta e! 

„, Dădu chiar să se pună pe treabă. Dar îl prevenii: 

— Jos mîna, mister Ratler ; altminteri te-nvăţ eu 
să ţii seama de vorbele mele. Ai înţeles ? 

Îşi înfipse totuşi cuțitul în blana ursului. Atunci îl 
apucai — aşa cum Îngenunchease lîngă animalul ră- 
pus — cu ambele mîini de şolduri, îl ridicai în aer 
şi-l repezii într-un copac, de-i trosniră ciolanele. În 
acea clipă de minie, nu-mi păsa dacă-i frîngeam 
vreun mădular. Pe cînd Rattler mai zbura pe sus, 
îmi smulsesem de la brîu cel de-al doilea pistol cu 
încărcătura neatinsă, ca să fac faţa unui eventual 
atac. Rattler se puse din nou pe picoare şi, fulgerîn- 
du-mă cu ochii turbaţi îşi scoase cuțitul, strigînd: 

— Asta mi-o plăteşti ! M-ai lovit şi altă data ; am 
eu grijă să nu se mai întîmple a treia oară ! 
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Dădu să mai facă un pas spre mine, dar îl ameninţal 
cu pistolul : - 

— Dacă mai faci un pas, îţi găuresc scăfirlia ! Ţos 
a ei Număr pînă la trei, şi dacă nu arunci cuţi- 
tul, trag ! Aşadar : unul... doi... 

“Ținea cuțitul strîns în mină, şi aș fi tras cu ade- 
vărat, poate nu chiar în cap, dar i-aș fi găurit mîna 
cu două-trei gloanțe. Trebuia în sfîrșit, să-i impun 
respectul. Noroc că n-a mai fost nevoie să descarce 
pistolul. În momentul critic, răsună o voce străină : 

— Aşi înnebunit, oameni buni ? Sînteți doar albi. 
Ce motiv aveţi să vă duşmăniți îutr-atita ?! Staţi! 

Privirăm în direcţia de unde venea glasul și vă- 
zurăm un bărbat ivit dintre copaci. Era scund, uscă-: 
țiv, cocoşat, Purta veșminte şi arme ca ale pieilor- 
roşii. Nu se deosebea bine dacă e alb sau baștinaș. 
Profilul lui prelung aducea parcă a indian, pe cînd 
culoarea feţei, deși arsă de soare, părea să fi fost 
totuşi albă. Avea capul descoperit ; pletele negre îi 
atîrnau pînă pe umeri. Îmbrăcămintea sa era alcătuită 
din pantaloni de piele, dintr-o cămaşă vînătorească, 
tot din piele și din niște mocasini simpli. Era înar- 
mat cu o puşcă şi cu un cuţit. Ochii îi erau deosebit 
de inteligenţi și, cu toată statura lui diformă, omul 
nu apărea deloc ridicol. De altfel, numai oamenii 
răutăcioşi și obtuzi strîimbă din nas cînd observă un 
defect sau o infirmitate fizică. Rattler aparţinea aces- 
tui soi de oameni. Zărindu-l pe noul-venit, pufni 
în râs, 

— Hello, de unde a mai răsărit şi pocitania asta 
pitică ? E posibil oare, ca aici, în frumosul nostru 
vest, să existe asemenea creaturi ? 

Străinul îl măsură îndelung, apoi răspunse calm şi 
măsurat : 


+ 


și 


— Fii mulţumit că ai trupul sănătos, De ahfel, nu 
trupul e principalul, ci inima, şi mintea. Or, în pri- 
vina asta nu mă Sfiesc sa mă compar cu dumneata. 
„Schiţă cu mîna un gest de dispreț şi se întoarse 
spre mine. & 
iv Dar ştiu că aveţi ceva putere, sir! Ce tur de 
forţă, să proiectezi în aer, la o asemenea distanță, 
pe un îns atît de greu! Ma tem ca nu prea aveţi 
pereche. O plăcere sa priveşti, zău aşa ! ae 

Lovi cu virful mocasinului hoitul ursului şi con- 
tinuă, cu o nuanţă de regret : 4 S. îi 

— Aşadar, iată exemplarul dupa care umblam noi ! 
Am venit prea târziu. Păcat ! ș : 

— Aşi vrut să-l vînaţi ? întrebai. i 

2 Da. L-am descoperit îeri urma şi am bătut re- 
giunea de-a lungul și de-a latul, în cruciș, în curme- 
ziş. lar acum, cînd am ajuns, în sfârșit, la faţa locu- 
lui, trebuie să constatăm cu regret că lucrul s-a facut 
! a că sir, că vorbiţi la plural. Nu sînteți sin- 

ii 
se Nu. Mai sînt încă doi gentlemeni. 

Ale Cere ii i Eau 

— Vă yoi spune dupa ce voi afla cine sînteți dum- 
neavoastră. Ştiţi că pe aceste meleaguri nu poți îi 
niciodată destul de prudent. Te întîlneşti mai curînd 
cu oameni răi decât cu semeni cumsecade, 

Rostind aceasta, îşi mută privirea spre Rattler şi 
spre ai lui. Apoi relua, amical : a A 

— În definitiv, un gentleman se cunoaşte din prima 
clipă şi-ţi cîştiga pe loc încrederea. Am ascultat din 
întîmplare ultima parte a discuţiei voastre şi-mi dau 
oarecum seama cum stau lucrurile. a 

— Sîntem experţi, sir, îl lămurii. Un înginer-sef, 


patru specialiști, trei călăuze și doisprezece mestmmen-l, 


care ar trebui să ne apere împotriva unor eventuale 
iacob ăt Ji ai Sa o 

— Fm ! Nu prea faceţi impresia unui bărbat care 
are nevoie de ocrotire. Va să zică sînteţi experţi ! Vă 
aflați aici în interes de serviciu ? 

iza Da. . j : 

— Și ce însărcinări aveți ? 

— Măsurăm și jalonăm traseul pentru o cale ferată. 

— Care va trece prin această regiune ? 

-— Exact, 

— Aţi cumpărat, așadar, terenul ? , 

Ochii îi deveniră mai ageri, chipul mai grav. Părea 
că interogatoriul lui are motive serioase. | 

— Sînt angajat pentru măsurători, îi explicai. Mun- 
cesc în branșa mea şi nu mă preocup de alte probleme. 

— Da, da ! Sper însă că ştiţi care e situaţia. “Tere- 
nul pe care vă aflați aparține indienilor apaşi din 
tribul mescalerilor. Pot să afirm cu toată hotărîrea 
că aceştia nici nu au vîndut pămîntul, nici nu l-au 
cedat în vreun fel oarecare. 

— Şi ce te privesc pe dumneata lucrurile astea ? 
interveni Rattler cu glas răstit. Nu te băga unde nu-ţi 
fierbe oala. Vezi-ţi de treburile dumitale ? 

— Asta şi fac, sir, pentr 
un mescalero. 

— Dumneata ?! Îţi arde de glume : Trebuie să fie 
cineva orb ca să nu observe că eşti alb! 

— Vă înșelați. Deci să vă luaţi după pielea mea, 
mai bine întrebați-mă de nume. Mă cheamă Kle. 
kih-Petra. 

În limba apașilor, ale cărei dialecte nu le Cunoşteam 
pe atunci, acest nume înseamnă „Părintele-Aib“. Rar 
ter părea să mai fi auzit numele, căci, afectind o 
admirație ironică, făcu un pas înapoi, şi exclamă : 

— Ah, Klekih-Petra, vestitul dascăl al apaşilor ! 
Păcat că sînteţi cocoșat ; trebuie că nu-i uşor să con- 

a 


u că sînt eu însumi un apaș, 
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ă «e. v 4 u o. A 

vingeţi pe haimanalele alea roșii să nu vă ” în râs. 

„—. O, nu face nimic, sir. Sînt obişnuit ca haimana- 
lele să ridă de mine. În schimb, oamenii cu mintea 
întreagă n-o fac. Şi acum că ştiu cine sinteți Și 
ce căutaţi, pot să vă spun cine sint însoțitorii met. 
Cel mai bine ar fi să vii arăt. iată 

Surigă un cuvînt indian şi „dinăuntrul păduricii, e 
iviră două făpturi extrem „de interesante ș se apropia! 


de noi încet, cu prestanță. Erau indieni, tată ada 
după asemănare. Se putea vedea din prima _€ Apa, 
Cel în vîrstă avea trupul bine legat şi statura ma 
mult mijlocie. Atitudinea lui respira nea i şi pă 
cările trădau o mare agilitate fizică. Chipul ui EI , 
autentic indian, era mai puţin prelung ŞI co ie 
decît al majorităţii băştinașiler., he eiznă 
blajin, cu -o concentrare lăuntrică pei un - pa Ea. 
punea, probabil, respect membrilor de ps e ta 
lui. Umbla cu capul descoperit, care rară eng 
şi împletit, se aduna ca un „coif împodobit cu o pan 
de vultur, semn al rangului sau de şef, de pAOIRI e, 
Purta mocasini, jambiere cu ciucuri şi un Surtuc Ce 
vînătoare din piele durabilă, croit sim lu. La cingă- 
toare avea un cuțit şi cîteva pungi pline cu acele 
mărunţişuri de care un om al vestului -nu se ae 
lipsi. Pungulița cu „medicamente îi atirna de sit ală- 
turi de „pipa păcii“ cu vatra scobită în lut sfânt. Strîn- 
gea în mînă o puşcă cu două ţevi şi cu partea lem- 
noasă prinsă în ţinte de argint. Era arma care, mai 
tirziu, sub denumirea „pușca de argint“, avea să aducă 
fiului său, Winnetou, o uriaşă celebritate. gasi 
Yînărul purta veşminte aidoma cu ale tatălui său, 
dar lucrate cu mai multă eleganţă. Mocasiniui — împo- 
dobiţi cu păr de porc ghimpos, iar jambierele şi pr 
tucul de vînătoare — tivite cu fir roșu. Şi de gitu 
lui atirna 0 punguliță :cu „medicamente” şi un calu- 
met, adică pipa păcii. Drept arme avea, ca și bătrînul, 
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„un cuțit şi o puşcă cu două țevi. Umbla şi el cu capul 


descoperit şi cu părul strîns în chică. Numai pana 
de vultur lipsea. Arit de lung îi era părul, încît, în 
ciuda strînsorii, cădea bogat şi greu pe umeri. L-ar 
fi invidiat orice femeie pentru asemenea păr des, fru- 
mos şi negru ca abanosul. Chipul acestui tînăr apă- 
rea şi mai nobil decît al bătrinalui, iar pielea obra- 
jilor, de un arămiu deschis, reflecta nuanţe ușeare 
de bronz. Avea, pe atunci, după cum am ghicit și 
mi s-a confirmat mai târziu, exact virsta mea şi făcu 
asupră-mi, chiar din prima clipă, o impresie pro- 
fundă. Presimţeam că e un suflet bun şi înzestrat cu 
înalte calităţi. Ne cîntăream reciproc cu priviri lungi, 
cercetătoare, şi mi se părea că desluşesc în ochii lui 
serioşi, umbriţi și catifelați, un licăr prietenos, ase- 
menea unui salut pe care soarele l-ar trimite, prin- 
tre nori, pămîntului. 

— lată prietenii şi însoțitorii mei, rosti Ktehih-Pe- 
tra. Acesta e Inciu-Ciuna, adică „Soarele-cel-bun“, 
marea căpetenie a mescalerilor, recunoscut ca şef 
şi de celelalte triburi de apași. Iar aici stă Winnetou, 
fiul lui, care, cu toată tinerețea lui, numără de pe 
acum mai multe fapte vitejeşti decît zece vieți de 
războinici luate laolaltă. Numele lui va fi cândva ce- 


„lebru pe tot cuprinsul savanelor şi al Munţilor Stîu- 


coşi. 

Prezentarea suna cam exaltat, însă — după consta- 
tările mele de mai tirziu 
Rattler rîse în batjocură. 

— Un ţîngău ca ăsta să fi comis atitea fapte ? Zic 
dinadins „comis“, căci isprăvile lui trebuie să fi fost 
numai hoţii, pungăşii, tilhării. Las că ştim noi. Roșii 
nu se ţin decît de furturi și prădăciuni. 

Era o insultă gravă. Cei trei străini se prefăcură 
a nu-l fi auzit. Se apropiară de urs şi îl priviră 


— nu era deloc exagerată. 


95 


atent. Klekih-Petra se aplecă să-l vadă mai îndea- 
proape. | 

__ A murit de cuțit, nu de glonţ! constată «]. 

Ascultase, probabil, disputa cu Ratiler şi voia să 
confirme că adevărul e de partea mea. 

_— Rămine de văzut, replică Rartler. Ce şue un 
dascăl cocoșat despre vînătoarea de urşi 2 Jupuim 
fiara de piele şi atunci vedem limpede care a fost 
rana mortală. Nu permit pici unui greenborn sa-mi 
fure dreptul meu. a Il 

Winnetou se aplecă şi el asupra ursului, pipăi rănile 
şi, ridicîndu-se, mă întrebă : 

— Cine î-a înfipt cuțitul ? 

Vorbea o englezească foarte curată. 

— Eu, am răspuns. 

__ De ce uinărul meu frate alb nu a tras cu pușca? 

__ Nu aveam la mine decît cuțitul. 

_— Dar văd aici nişte puşti! 

— Astea nu-mi aparţin. Stăpinii lor le-au aruncat 
şi s-au cățărat în copaci. 

__ Când umblam pe urmele ursului, am auzit din 
depărtare un răcnet de spaimă. De ugde venea glasul 
acela ? 

— De aici. 

__ UE! Numai veverișele și nevăstuicile se refu- 
giază în pomi cînd se apropie duşmanul. Bărbatul, 
însă, trebuie să 
puterea de a învinge, oricît de primejdios ar fi ani- 
malul. Tînărul meu frate alb a dovedit curaj. Atunci 
de ce i se spune greenborn ? pia 

__ Fiindcă mă aflu pentru întiia oară şi de putina 
vreme aici, în vest. 

_— Feţele palide sînt oameni ciudaţi. La ei un tînăr 
care cutează, Înarmat doar cu cuțitul, să se apropie 
de ursul grizzly, e poreclit greenborn ş. în schimb, cei 
care, de frică, se cuibăresc prin copaci și urlă îngro- 
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lupie şi dacă are curaj va găsi şi 


7iţi» se cred nişte teestmen-i destoinici, Oamenii roşii 
sînt mai drepți. La ci, viteazul nu poate trece nici- 
odată drept laș, nici laşul drept viteaz. ra 

-— Fiul meu a rostit adevărul, încuviință tatăl ta- 

tr-o enlgezească mai puţin corectă. Acest tînăr cu- 
rajos cu faţa albă nu mai e un greenborn. Cine ucide 
în felul acesta un grizzly merită cinstirea unui erou, 
lar dacă o face pentru a-şi salva camarazii care s-au 
refugiat în copaci, atunci trebuie să se aștepte la 
mulțumiri şi nu la ofense din partea lor. Fozogh ! Să 
ieşim în cîmp deschis și să vedem ce caută feţele 
albe în acest ținut. 
„Cîră deosebire, între însoțitorii noştri albi şi aceşti 
indieni atît de dispreţuiţi ! Fără să fi avut vreo obli- 
gaţie, doar din spirit de dreptate, oamenii roşii au 
intervenit în favoarea. mea. Gestul cerea şi curaj. 
Nu erau decît trei la Număr ŞI nu ştiau Cîţi înși eram 
noi ; dacă îşi atrăgeau dușmănia apestmen-ilor noş- 
cri, fără îndoială că se expuneau unei primejdii reale. 
La aceasta, însă, păreau a nu se fi gîndit. 

„Trecură încet, demn, pe lîngă noi şi ieşiră din pădu- 
rice. Îi urmarăm. Inciu-Ciuna observă jaloanele în- 
fipte în pămînt, se opri, se întoarse calm cu privirea 
spre mine și întrebă : 

„—, Ce se petrece aici ? Vor feţele palide să măsvar= 
pămîntul ? ă 

— Da. 

— În ce scop ? 

— Se .va construi un drum pentru calul de foc. 

Din ochii lui fugi liniştea, calmul acela meditativ. 
Luceau mînioși acum. Mă întrebă precipitat: 

— Te numeri şi tu printre oamenii tusărcinați să 
măsoare pămîntul ? 

— Da. 

— Şi ai lucrat? 

Da, 
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— Şi eşti plăut ? 

Mă cântări din ochi, disprețuitor. Și glasul său trădă 
acelaşi dispreț cînd se adresă lui Klekih-Petra. 

— Învațăturile tate sînt frumoase, dar nu se potri- 
vesc cu viața, Iată un tînăr alb, cu inima vitează şi cu 
ochi cinstiți. Dar cînd îl întrebi ce caută pe aici, 
afli că e plătit ca să ne fure pămîntul. Oamenii albi 
pot fi măi plăcuţi sau mai urîţi la față, dar toţi au 
unul şi acelaşi suflet. A 

Sincer vorbind, n-aș fi găsit argumente în apăra- 
rea mea; mă simțeam ruşinat pînă-n adîncul con- 
științei. Şeful indian avea dreptate ; era întocmai cum 
spusese dînsul. Cum să mă mai mîndresc cu profe- 
siunea mea de topograf, cu severele mele principii 
morale şi creştineşti ? 

Inginerul Bancroft rămăsese în cort impreună cu 
ceilalți trei experţi. Urmăriră de acolo, printr-o des- 
chizătură, lupta mea cu ursul. Abia cînd ne văzură 
sosind, riscară să tasă din ascunziş; se arătară sur- 
prinşi, chiar uimiți de prezenţa celor trei indieni; 
fireşte că ne întiimpinară cu întrebări. Voiau să afle 
cum am scăpat de urs. Atunci Rautler să grăbi să 
spună : 

— Noi l-am doborit şi la prînz îi mîncăm labele, 
iar pulpa o păstrăm pentru diseară. 

Cei trei străini se uitară la mine, să vadă dacă per- 
mit asemenea lăudăroşenii mincinoase. 

— Eu susțin, observai calm, că ursul a pierit de 
cuțitul meu. Iată aci trei cunoscători care confirmă 
faptul. Dar poate că atîta nu-i de ajuns. Cînd se întorc 
Hawkens, Stone şi Parker, să decidă ei şi mă voi 
supune. Pînă atunci, ursul rămîne neatins. 

— Pe dracu! Doar n-o să mă iau după judecata 
lor ! explodă Rattler. Mă duc cu oamenii mei, spin- 
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tec ursul, şi cui se încumetă să-mi stea împotrivă 
îi cturuiesc burta cu pistolul ! 

— Nu mai face pe grozavul, mister Ratiler, că acuşi 
îşi moi oasele! Eu nu mă tem de pistolul dumitale 
cum te-ai temut dumneata de urs. Pe mine nu mă 
faci să mă caţăr în pomi; asta să-ţi intre-n cap! 
Vrei sa va duceţi în pădure ? Mă rog, n-am să vă 
rețin. Dar aştept să vă ocupați de camaradul vostru 
ucis, care trebuie înmormîntat. Doar n-o să-l lăsați 
acolo ! 

-— Cum, a murit cineva ? întrebă speriat Bancroft. 

— Da. Rollins, raspunse Rattler. Bietul om a plătit 
cu viața din cauza prostiei altuia. S-ar fi putut salva. 

— Ce vorbeşti ? ! Din a cui prostie ? 

— Era gata să se urce, ca și noi, în copac; ar fi 
avut tot timpul. Dar acest greenborn s-a repezit pros- 
teşte și a stârnit fiara. Fi, şi ursul, înfuriat, s-a nă- 
pustit pe bietul Rollias şi a rupt carnea de pe el. 

De astă dată Rauler mersese prea departe cu ca- 
lomnia. De mirare, îmi pierise glasul. Să înfăţișeze 
astfel lucrurile, chiar în prezența mea! Eram la ca- 
pătul rabdării. Ma adresai, deci, hotarît lui Rattler : 

— Asta-i convingerea dumitale, mister ? 

— Yes] facu el, fără să şovaăie. 

Şi, aşteptându-se la un atac, îşi scoase pistolul. 

=— Va să zivă Rollins s-ar fi putut salva, dar l-am 
împiedicat eu ? 

— Yes! 

— Eu şuu însă că ursul îl înşfăcase încă dinainte 
de sosirea mea. 

—  Mincăună ! 

— Well, atunci ai să simţi adevărul ! 

Acestea zise, i-am smuls cu mîna stingă pistolul 
şi cu dreapta i-am tras o palmă, încît a zburat vreo 
şapte-opt pași şi s-a rostogolit la pămînt. Sări în 
picioare și trase cuțitul din teacă și se repezi la 
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mine ca o fiară turbată. Parai lovitura cu braţul 
stîng și îl izbii cu pumnul drept în obraz. Pramatia 
căzu buştean la picioarele mele. 

-— Uf, uf! făcu mirat Inciu-Ciuna, uitînd, de ad- 
miraţie, obișnuitul calm indian. 

" Dar în clipa următoare se și văzu pe faţa lui că 
regretă-acest omagiu necontrolat. 

— Asta zic şi eu! Figura lui Shatterhand, con- 
stată expertul Wheeler. pt ei 
- Fără să dau atenţie acestor vorbe, nu-i pierdeam. 
din ochi pe camarazii lui Rauler. Erau vădit furioși, 
dar nimeni nu îndrăznea să mă atace. Mormăiau, îu- 
jurau între ei, dar atât. 

— Ocupaţi-vă mai serios de Rattler, mister Ban- 
croft, mă adresai inginerului-șef. Nu i-am făcut nici 
un tău şi-mi caută ceartă cu luminarea. Mă tem să 
nu ajungem aici, în tabără, la ciomăgeală și chiar 
la. omor. Concediaţi-l sau, dacă preferaţi, plec eu. 
„— Oho, sir, chiar aşa de prost nu stau lucrurile ? 

— Ba da, chiar foarte prost. lată aci cuțitul şi pis- 
telul lui. Cînd își va vent în fire, nu îi le restituiți 
pînă nu se va fi calmat. Vă declar solemn, nu fac 
decti să-mi apăr pielea, și dacă mă mai ameninţă 
cu arma, îl împușc fără multă vorbă. Dumneavoas- 
tră mă numiţi greenborn, dar cunosc şi eu legile 
preriei. Pe acela care mă ameninţă cu cuțitul sau cu 
glonțul am dreptul sa-l împușc pe loc. 

Firește că rostisem toate acestea nu numai pentru 
Rattler, ci şi pentru meestmen-ii lui, care tăceau cu 
toţi mâlc. 

Acum Inciu-Ciuna îi vorbi inginerului-şef. 

— Urechea mea a auzit că ești mai-marele peste 
aceste feţe albe. Aşa e ? 

— Da, confirmă inginerul. 

— Atunci aș vrea să discut cu tine, 


— Ce? 
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_— Ar s-o. afli. Văd că stai în picioare. Cînd se 
adună la sfat, bărbaţii trebuie să şadă. - pir 
— Vrei să fii oaspetele nostru ? 

— E cu neputinţă. Cum să fiu oaspete, cînd de 
fapt tu te afh pe pămîntul meu, în pădurile mele, în 
văile mele, în patria mea? Cine sînt fețele palide 
de acolo, care se apropie ? . 

— De-ai noştri. 

— Atunci să vină şi ei la sfat. 

Sam, Dick şi Will se întorceau de la călărie. Ca 
wesimen-i încercaţi, nu-i prea miră prezența indis- 
nilor, dar se arătară îngrijoraţi aflind cine anume 
erau tatăl şi fiul. 

„— ŞI cine-i a treia persoană? mă întrebă Sam. 

— Klekih-Petra, aşa îi cheamă. Rartler i-a zis 
dascal. | 

—— Klekih-Petra, - învățătorul ? Ah, Îl ştiu din aa- 
zite, dacă nu mă-nșel. E un tip misterios, un alb care 
trăieşte de mult printre apaşi. Pare să fie un fel de 
misionar, chiar dacă nu e preot. Mă bucură că-l văd. 
Lasă că-i aflu eu odată rostul, hi-hi-hi-hi ! 

—- Dacă va fi şi el de acord. 

„— Doar n-o să mă muște de nas! S-a mai întm- 
plat ceva ? 

— S-a întîmplat. 

— Adică ? 

— Ceva foarte serios. 

— EI, hai, dați-i drumul ! pă 

— Am săvîrşit o faptă de care m-ai prevenit ieri, 

— Habar n-am despre ce spuneți! V-am prevenit 
eu de multe. : 

— Ursul grizzly. 

-— Cum... unde... cese ?! A trecut pe-aici 2 

— Şi ce mai urs! 

— Dar unde ? Glumiţi, desigur ! 
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— Nu glumesc deloc. Aici, jos, în pădurice. Tirise 


după el hoitul taurului celui bătrin, i : 

„— Formidabil ! Şi aşa ceva să se petreaca tocmai 
în absenţa mea ! Aveţi victime ? 

— A murit un om, Rollins. | 

— Și dumneavoastră ? Maă-ntreb ce aţi făcut ? 
Sper că v-aţi ţinut deoparte. 

— Da. 

2 Excelent! Dar nu prea-mi vine să cred. 

— Crede și fii liniştit. M-am ţinut atît de departe, 
încât ursul nici nu m-a zgfriat măcar. În schimb, am 
reușit să-i bag de patru ori cuțitul între coaste, 

— Deştept, n-am ce zice! Nu cumva l-aţi atacat 
cu cuțitul ? 

__ Ce era să fac ? N-aveam pușca la mine. : 

— Guguman! Greenborn ! Auzi dumneata ! Îşi 
cară pînă aici cogeamitea  doboritorul de urţi, 1ar 
când răsare ursul, apelează la cuţit, în loc să 'trapă 
cu pușca! Cine-ar crede! Şi cum s-a întîmplat ? 

-— Cum-necum, însă Rattler susține că diînsul a 
răpus fiara, nu eu. d 

îi povestii amănuntele, precum şi conflictul cu 
Rautler. i 

— Uşuratic mai sînteţi ! mă mustră, Sam. Nici n-a 
văzut individul cum arată un grizzly, şi se repede 
la el, ca şi cînd ar avea de-a face cu un căţeluş ! 
Trebuie să văd şi eu chiar acum, pe loc, animalul. 
Dick, Will, haide ! Să judecăm ce ispravă va fi făcut 
iarăşi greenborn-ul ăsta ! a 

Era gata să plece. Dar tocmai atunci Rattler îşi 
reveni din leşin şi Sam îl avertiză : 

_— Ascultă-ncoa ! mister Rattler, am o vorbuliţă ! 
Te-ai legat iarăşi de prietenul meu. Dacă mai în- 
drăzneşti odată, voi avea grijă să fie și ultima oară. 
Răbdarea mea s-a sfîrşit. Ține minte! 
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Plecă, însoțit de Stone și de Parker. Furios şi 
crispat, Rattler mă săgetă cu privirea plină de ură, 
dar nu rosti un cuvînt, Însă se putea vedea că sea- 
mănă cu o bombă gata să explodeze. 

; Indienii, şi Klekih-Petra se aşezară  tustrei în 
iarbă. Inginerul-şef ședea în fața lor. Discuţia încă 
nu Începuse.. Voiau să aştepte înapoierea lui Sam şi 
să-i asculte concluzia. Omuleţul reveni în grabă 
strigînd încă de departe. 

—, Ce neghiobie să tragi într-un grizzly şi să fugi ! 
Dacă nu te ţine cureaua, nu tragi, îi dai pace. Atunci 
nici el nu te atacă. Sărmanul Rollins! Arată înaro- 
zitor ! Ei, cine a doborit ursul ? 

— Eu! sări Rattler. 

— Dumneata ? Cu ce ? 

— Cu pușca. 

a Web. e adevărat. Aşa a fost. 

— Cred şi eu ! 

— Ursul a murit împușcat. 

— Aşadar, îmi aparţine! Aţi auzit, oameni buni ? 
Sam Hawkens mi-a dat dreptate! triumfă Ratiler. 
îi Cum să nu! Glonţul dumitale a trecut pe lîngă 
căpăţina ursului și i-a ciupit vîrful urechii. Or, 
se ştie că un biet ursuleţ, ca ăsta, vreau să spun un 
grizzly, moare subit dintr-o ciupitură, hi-hi-hi-hi ! 
Şi dac-aţi tras mai mulţi într-însul, atunci aflați că 
de spaimă, aţi nimerit pe de lături; numai un sin- 
gur glonţ i-a zgiriat urechea ; altă: urmă de glonţ 
nu există. În schimb, se constată patru răni adinci 
provocate de cuţit: două lîngă inimă și alte două 
chiar în inimă. Ei, cine a înjunghiat ursul ? 

— Eu! mă anunţai. 

— Singur ? 

— Singur. 

„— Atunei, vînatul e al dumneavoastră. Dar proce- 
dînd în spirit de echipă, dumneavoastră luaţi blana, 
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“iar carnea se împarte tuturor, Cum anume o împăr- : 
țim, hotăriți personal. Aşa e obiceiul în vestul săl- 


batic. Ce-ai de spus, mister Rattler ? 

— Du-te dracului ! : 

Blestemă printre dinți şi o luă în direcția carului, 
unde se afla butoiaşul cu rachiu. Îl văzui umplin- 
du-și paharul şi golindu-l dintr-odată. Bânuiam că 
va bea pînă la neştire. 

Aşadar, chestiunea fusese lămurită. Acum Ban- 
crofi îl invită pe şeful indian să-și formuleze dorința. 

— Nu e o dorinţă. E ordin, răspunse semeţ Înctu- 
Ciuna. i, fai 

— Nu primim ordine! îl corija, la fel de semeţ, 
inginerul. 

Pe chipul apașului trecu o umbră ; dar se stăpîni 
și relua pe un ton reținut. fi 
__— Fratele meu alb va fi atît de bun să-mi răs- 
pundă la cîteva întrebări, dar' să-mi spună adevărul. 
Are el o casă în țara lui? : 

— Am, 

— Poate şi o grădină ? 

— Da. 
„-— Şi ar îngădui fratele meu ca vreun vecin să 
taie drum prin această grădină ? 


= Nu, 


— "Ținuturile de după Munţii Stîncoși şi de la ră- 


sărit de Mississippi sînt ale fețelor palide. Ce-aţi 
zice dacă indienii ar: veni acolo sa croiască o cale 
ferată ? 

— Ar fi alungați. 

— Fratele meu grăiește adevărul. lată însă că fe- 
țele palide vin aici, pe pămtntul nostru, ne răpese 
mustangii, ne ucid bivolii, caută aur şi pietre scumpe. 
lar acum mai vor să taie şi un drum lurig pentru 
calul lor de foc. Pe acest drum vor veni din ce în ce 
mai mulți, vor năvăli asupra noastră, ne vor lua şi 
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puținul cu care am rămas. Ce să facem în cazul 
acesta 2 
Bancrofi tăcea. d r 
— Avem cumva mai puţine drepturi decît voi? 
Vă ziceţi creştini, vorbiţi de iubirea între semeni. Şi, 
în acelaşi - timp, credeți că aveţi dreptul de a fura 
şi jecmăni, iar nouă ne cereţi purtare cinstită. Aşa 
arată dragostea ? Susţineţi că Dumnezeul vostru e 
părintele tuturor oamenilor, fie roșii fie albi. Nu 
cumva pentru noi € tată vitreg și pentru voi tată 
bun ? Oare nu este aceasta ţara oamenilor roşii? 
Ne-aţi răpit-o. Şi ce am primit în schimb?  Jale, 
jale şi restrişte! Ne minaţi îndărăt şi ne înghesuiți 
mereu mai mult; peste puţin ne vom înăbuși. De 
ce o faceţi ? De nevoie? Nu vă ajunge? Alta e pri- 
cina. În țările voastre mai încap foarte mulți oameni, 
dar lăcomia nu vă dă pace. Fiecare din voi rîvnește 
să stăpînească o ţară ; pe cînd omului roşu, adevă- 
ratului stăpîn, nu-i lăsaţi un locşor unde să-și culce 
capul. Klekih-Petra, care şade aici, lîngă mine, mi-a 
vorbit de cartea voastră sfîntă. Cică ar scrie 
într-însa că cel dintii om a avut doi fectori, din care 
unul l-a răpus pe celălalt şi sîngele a strigat la cer. 
Ce se întîmplă acum cu cei doi fraţi, cel roșu și cel 
alb ? Nu sînteți voi ucigașul Cain, îar noi sărmanul 
Abel, al cărui sînge strigă la cer? Şi încă mai pre- 
tindeţi să ne lăsăm ucişi, fără să ne apărăm!? Nu! 
Noi ne apărăm şi ne vom apăra ! Ne-aţi alungat din 
loc în loc, tot mai departe. Acum ne-am aşezat aici. 
Credeam _să ne odihnim, în sfîrşit, şi să răsuflăm. 
Și uite că veniţi iarăși ca să treceţi drumul de fier 
prin inima noastră. Oare nu avem şi noi acelaşi 
drept pe care-l ai şi tu asupra casei şi grădinii tale ? 
Dac-ar fi să ne luăm după legile noastre, ar trebui 
să vă ucidem pe toți. Dar noi nu cerem decît ca 
măcar legile voastre să ne considere oameni ca şi pe 


105 


voi. Făceţi oare aşa? Nu! Legile voastre au două 


feţe. Le întoarceți după cum vă place. Tu zici că 
vrei să tai pe aici un drum. Ne-ai cerut permi- 
stunea ? 

— N-am nevoie de ea. 

-— Şi de ce nu ai nevoie? Sînteţi atci în ţara 
voastră ? 

— Aşa cred, 

— Greşeşu ? Ne-ai cumpărat cumva pămîntul ? 

— De ce să-l cumpăr ? Ă 

— "Ţi l-am dăruit ? 

—— Mie unuia, nu. 

— Nici altcuiva. Dacă eşti om cinstit şi te-a tri- 
mis cineva să construieşti aici drumul, trebuia să-l 
întrebi mai întii cu ce drept o face. Şi dacă ţi-ar fi 
spus că are acest drept, atunci să-i fi cerut dovezi. 
du, însă, nici nu l-ai întrebat, nici dovezi nu i-ai 
cerut. Va interzic să mai înaintați cu măsurătorile ! 

Rosuise ultimele cuvinte apăsat, cu dirză. hotărtre. 
Acest om mă uluia. Citisem multe cărţi despre in- 
dieni, despre felul lor de a vorbi, dar încă nu auzi- 
sem o asemenea cuvîntare. Inciu-Ciuna se exprima 
într-o englezească limpede, curentă ; logica lui, ca şi 
vocabularul erau cele ale unui om cultivat. Să-i fi 
datorat oare aceste cunoștințe lui Klekih-Petra, „în- 
văţătorul“ ? 

„Inginerul-sef se afla în mare încurcătură. Dac-ar 
fi vrut să fie cinstit şi sincer, n-ar fi găsit nici o 
ripostă acestor învinuiri. Ce-i drept, încercă să le 
combată, dar nu avea la îndemînă decît false subti- 
lităţi, răstălmăciri, sofisme. Tar- cînd șeful indian îl 
puse din nou la punct, strimtorîndu-l, Bancrofe 
apelă la mine. ] 

— Dar, sir, nu auziţi ce se discută ? Interveniţi și 
dumneavoastră, rostiţi un cuvint ! 
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"— Mulţumesc, mister Bancroft, dar eu mă găsesc 
aici nu În calitate de avocat, ci de expert. Procedaţi 
şi în această chestiune după propria dumneavoastră 
voință. Eu am sarcina să măsor terenul, nu să ţia 
discursuri. ş 

Atunci șeful apașilor interveni categoric. ș 

— Nici nu aştept discursuri. Am declarat că nu 
vă tolerez aici. Doresc să vă întoarceți chiar astăzi 
de unde aţi venit. Hotărîţi dacă va supuneţi sau nu. 
Eu și fiul meu Winnetou vă lăsăm singuri. Revenim 
după un răgaz, pe care feţele palide îl numesc o ora. 
Atunci îmi veţi da răspunsul. Dacă părăsiţi aceste 
locuri, rămînem fraţi ; dacă nu, dezgropăm securea 
războiului. Aceasta o spune Inciu-Ciuna, căpetenia 


tuturor apașilor. Anr zis! Howgb / 


Howgh este o expresie indiană, care întăreşte cele 
spuse, un fel de amin, sau italienescul basta, adică 
„aşa rămîne“, „aşa va fi și nu altfel“, : 

Se ridică, şi Winnetou îi urmă exemplul. Plecară, 
depărtindu-se fără grabă şi dispărînd apoi după un 
cot al văii. Rlekih-Petra rămase locului. Inginerul- 
şef îi ceru sfatul. La care „învățătorul“ răspunse: 

— Faceţi cum credeţi, sir! Personal, sînt cu totul 
de părerea șefului. Se comite o adevărată crimă faţă 
de rasa roşie. Dar fiind şi eu alb, ştiu că indianul 
se opune în van. Dacă veţi pleca, miine vor veni 
alții care să ducă la capăt opera voastră. Mă simt | 
totuşi dator să vă previn : Inciu-Ciuna nu glumeşte. 

— Încetra s-a dus ? 

— După cai, ca să-i aducă încoace. 

— Aţi venit călare ? i 

— Bineînţeles. Am ascuns caii după ce observa- 
seni apropierea ursului. Vizuina unui grizzly n-o 
cauţi călare. 

Se ridică și plecă de lîngă noi pentru a evita alte 
întrebări şi stăruinţe. Mă luat totuși după el. 
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— Îmi permiteţi, sir, să. vă însoțesc? Vă promit 
să nu vă deranjez întru nimic, nici cu vorba, nici cu 
fapta. O fac numai pentru că mă interesează enorm 
Inciu-Ciuna şi Winnetou. 

„Nu mă grăbii să-i mărturisesc că şi dinsul îmi 
stîrneşte mult interes. 

— Poftim, acceptă Klekih- -Petra, însoțiți-mă cîțiva 
paşi. M-am izolat de albi şi de preocupările lor ; 
nici nu mai vreau să ştiu de ei. Dar „dumneavoastră 
îmi plăceţi. Haide să ne plimbăm împreună. S-ar 


părea că sînteţi cel mai înțelegător dintre toţi oa- 


menii aceştia. Oare mă- -nşel ? i 


— Sînt cel mai tînăr aici şi îmi lipseşte abili- 
tatea. Poate că nici n-am să ajung vreodată prea 
abil. Pesemne că de aceea şi fac impresia unui om 
cu inimă bună şi cu bun-simş. 

„— Nu aveţi destulă, abilitate ? 2 Orice american este 
mai mul: sau mai puţin versat în materie. 

— Nu sînt american. 

— Dar ce, dacă nu vă supără întrebarea ? 

— Deloc. Nu am nici un motiv să-mi reneg patria, 
pe care o iubesc foarte mult. Sînt german. 

— German ? înălță el mirat capul. Atunci dragul 
meu compatriot, fii binevenit ! Se vede că de aceea 
m-am Simțit, din prima clipă atras către dumneata. 
Noi, germanii, avem anumite particularități. Inimile 
noastre ne spun că sîntem înrudiţi încă înainte de a 
afla că facem parte din acelaşi popor — şi ce bine ar îi 
ca poporul nostru să se unească în sfîrşit ? Privey- 
te-mă, așadar : sînt un german care a devenit apaș 
desăvirşii ! Nu ţi se pare ciudat? pis 

— Nicidecum. Căile Domnului par uneori ciudate, 
dar sînt, de fapt, foarte firești. 

— Căile Domnului ! De ce vorbeşti re Dum- 
nezeu și nu despre providență, soartă, fate ? 
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— Pentru că sînt creștin şi nu. vreau să fiu lipsit 
de Dumnezeu. 

— Ai dreptate şi eşti un om fericit! Da, ai drep- 
tate : căile Domnului par adesea neobişnuite, sînt 
însă totdeauna foarte fireşti. 

— Cele mai mari minuni sînt consecinţele unor 
legi naturale și cele mai obișnuite fenomene ale na- 
turii Sînt mari minuni. Un german, un om studiat, 
un învăţat, şi acum indian în toată regula; pare 
miraculos, nu-i așa? Dar împrejurările care m-au 
adus aici sînt într-adevăr foarte firești, | 

Chiar dacă la început acceptase cu oarecare re- 
zervă să-l însoțesc, acum părea bucuros să- ȘI: des- 
carce inima. Mi-am dat foarte curind seama că are 
un caracter, deosebit, dar am evitat să-i pun vreo 
întrebare, oricît de neînsemnată, privind trecutul lui. 
În ciuda discreției sale, Klekih-Petra se interesa în- 
deaproape de condiţiile existenţei mele. I-am dat 
explicaţii amănunțite, așa cum părea să aştepte din 
parte-mi. Ne depărtasem nu prea mult de corturi şi 
ne aşezarăm la umbra unui arbore. Acum puteam 
să-i observ mai bine trăsăturile feței şi expresia. 
Viaţa săpase brazde adînci pe figura lui, desene ale” 
mâhnirii, dungi chinuite ale îndoielii, ziezaguri ale 
sărăciei, grijilor și privaţiunilor. De cîte ori ochii 
acestui om trebuie să fi privit cu încruntare, cu mi- 
aie, cu teamă sau cu disperare! Dar acum ochii săi 
erau limpezi şi calmi, ca un lac de pădure cu adin- 
cimi străvezii, netulburate de nici o adiere de vînt, 
dar. care este ativ de adînc încît nu poți vedea « ce 
zace în străfund. 

După ce aflase despre mine tot ce l-ar fi putut 
interesa, dădu din cap şi rosti gînditor : 

— "Te afli abia la începutul. luptei de “al cărei 
sfîrşit mă apropii eu. Numai că, pentru dumneata 
lupta va fi exterioară, nu un zbucium profund al 
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conştiinţei. Dumneata crezi în Dumnezeu, credinţă 


care niciodată nu te va părăsi. La mine a fost alfel. 
Eu l-am pierdut pe Dumnezeu de cînd mi-am pără- 
sit patria... Am pribegit din ţară în ară, am încercat 
de toată, fără să-mi găsesec nicăieri liniştea. De cîte 
ori nu m-am aflat în pragul sinuciderii ! Pentru a-mi 
întări sufletul, m-am retras de lume şi de oameni 
şi m-am refugiat la marginile civilizaţiei... Aici l-am 
găsit pe omul roşu împotrivindu-se disperat pieirii. 
Vedeam ucigași zdrobindu-i pieptul ; mi se chircea 
inima de durere, de revoltă, şi mânie. Soarta îi era 
pecetluită ; nu-l puteam salva. Dar m-am dus prin- 
tre apaşi şi m-am deprins cu felul lor de a fi. Am 
fost primit cu încredere şi am dobîndit succese. Aş 
vrea să-l cunoşti mai bine pe acest Winnetou, care, 
de fapt, e opera mea. Tinărul acesta e deosebit de 
capabil. Dac-ar fi fost fiul vreunui domnitor euro- 
pean, ar fi ajuns un mare comandant de oști sau un 
glorios prinţ al păcii. Dar ca urmaș al unei căpete- 
nii de indieni, se va pjerde împreună cu Întreaga 
lui rasă. Tare aş vrea sa fiu pînă în ziua Morţii ala- 
turi de el, în orice pericol sau nenorocire? Doar e 
copilul meu spiritual ; îl iubesc mai mult decît pe 
mine însumi şi, dacă mi-ar fi dat norocul să-mi ni- 
merească în inimă glonţul care i-ar fi destinat, 
atunci aş muri bucuros în locul lui, cu gîndul că 
prin aceasta îmi răscumpăr păcatele săvârşite cîndva. 

Tăcu şi îşi înclină fruntea. Eram adînc mişcat. Îmi 
dădeam seama că, după o asemenea mărturisire, orice 
replică ar suna strident. Îi luai mîna într-a mea şi 
i-o strînsei cu toată căldura. Îmi înţelese gestul şi 
încuviință din cap Şi-mi strînse la rîndul lui mîna. 
Yrecu un lung răstimp pînă să reia vorba. 

„— Nu știu ce m-a făcur să-ţi destăimuiesc toate 
astea. Te văd acum pentru întiia pară şi poate nu 
ne vom mai revedea. Sau poate e voia providenţei 
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că ne-am întîlnit aici. Precum vezi încerc şi cu 
totul prin voinţa atotputernicului. Dar uite, ciudat, 
mi s-a muiat deodată inima şi mă simt trist. E 0 
„tristețe“ care nu mă doare. Mă simt ca și cum ar 
cădea frunzele de toamnă. Oare această frunză a 
vieții mele cum se va rupe ea din arborele veşniciet ? 
Se va desprinde lin, firesc şi paşnic ? Sau se va fringe 
prea timpuriu ? A 

Privii melancolic în josul văii. Se zăreau venind de 
acolo Inciu-Ciuna şi Winnetou. Veneau călare, ducînd 
de frîu şi calul lui Klekih-Petra. Ne ridicaraăm în 
picioare şi pornirăm spre tabără. Ajunserăm odată 
cu apașii. Rattler stătea sprijinit de car, buhait 
și aprins la față; se holba la noi. Băuse atit de 
repede şi fără măsură, îÎncîr atinsese limita ; nu mai 
putea. Groaznic on, decăzut şi cretinizat ! Avea o 
privire rea şi vicleană, ca un taur gata de atac. Am 
hotărit în sinea mea să nu-l pierd din ochi. 

Inciu-Ciuna și Winnetou descălecară și veniră spre 
noi. Stăteam acum cu toți într-un cere larg. 

— Cum s-au hotărit frați mei albi: rămîn sau 
pleacă ? întrebă căpetenia. 

Înginerul-şef plasă o idee de compromis care se: 
născuse între timp în capul lui. 

— Chiar dacă am vrea să plecăm, ne mai trebuie 
cîtva timp pînă primim ordinul cuvenit. Expediez 
chiar astăzi un curier la Santa FE pentru noi dispo- 
ziţii. Abia după aceca voi fi în măsură să vă dau 
răspisii  7a 

Ideea nu era chiar proastă ; pînă să se întoarcă cu- 
rierul, am fi putut termina lucrările. Dar şeful apaşi- 
lor o respinse ferm. : 

— N-am să aştept atîta. Fraţii albi trebuie să-mi 
răspundă imediat ce vor să facă. 

Între timp, Rattler îşi umpluse încă un pahar cu 
rachiu şi se apropia de noi. Credeam că se va lega 


Lil 


de mine, 


“limba în gură. 


—— Dacă indsmen-ii trag un pa'ar cu mins, atunci 


le facem pe plac şi ne cărăm, aPminteri: şi! Să 
înceapă ăsta tînăru. Uite, mă Winnetou, bea apa de 
foc ! 
Şi-i întinse paharul. Winnetou refuză şi se dădu 
cuunpasînapo. ip 

— Cum, mă, nu vrei să tragi o dușcă cu mine? 
Va să zică, mă ofensezi ? Na! Îşi arunc rachiul în 
faşa, indian afurisit! Dacă nu-ţi convine să-l bei, 
atunci linge-l ! 


Înainte ca vreunul dintre noi să-l fi putur opri, | 


beţivanul  zvîrli conţinutul paharului cu rachiu . în 
obrazul tînărului apaş. Pentru indieni un asemenea 
gest e o jignire care se răzbună prin moarte de om; 
şi totuşi beţivanul se bucură de toleranță ; Winne- 
tou îi repezi doar un pumn în faţă, atît de puternic, 
încît provocatorul căzu la pământ. 

Apoi Ratider se ridică, făcînd vizibile eforturi. Mă 
prepăteam să intervin, bănuind că va trece la acte 
de violență. Dar nu se petrecu nimic. Îl fixă doar 
ca turbat pe tînărul apaş şi, clătinîndu-se printre 
blesteme, se întoarse la butoiul lui. 

Winnetou își şterse fața şi, ca şi tatăl său, păstră 
o expresie neschimbată, împietrită, care nu trăda 
deloc furtuna dinăuntru. ee cale aie 2 

— Mai întreb odată, reluă Inciu-Ciuna, întreb pen- 
tru ultima oară : vor părăsi feţele palide, încă astăzi, 
această vale ?. i E : 

— Nu avem voie să plecăm, fu răspunsul. 

— Atunci plecăm noi. Pace nu mai poate Îi. 

Mai făcui o încercare de conciliere, dar în- van; 
cei trei se îndreptară spre caii lor. Atunci răsună 
glasul lui Ratiler. 

— Căraţi-vă la naiba, potăi roşii ! Dar pentru pum- 
nul ce l-am, primit, tu, ăla tînărul, ai să-mi plăteşti! 
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ar el se adresă indienilor, bălăbănindu-și 


Neaşteptat de repede, judecînd după starea în care 
se păsea, îşi smulse pușca din car şi o puse la ochi, 
ţintind asupra lui Winnetou. Acesta stătea nemiscat 
şi fără nici o acoperire. Glonţul ameninţa să-l lo- 
vească. Totul se petrecuse cu atîta iuțeală, încît 
"nici o eschivă nu l-ar fi putut salva. Atunci Klekih- 
Petra strigă cuprins de spaimă : 

— La o parte, Winnetou ! 

Sări în faţa tînărului apaș, ocrotindu-l. Puşca trosni, 
Klekih-Petra, descumpănit de forța loviturii, îşi duse 
-mâna la piept, se clătină cîteva clipe şi căzu. Dar în 
acelaşi moment se prăbuși şi Rattler, izbit în obraz 
de pumnul meu. Mă repezisem la el pentru a-l 
împiedica să tragă. Însă prea tirziu. Exclamaţii de 
groază izbucniră din toate piepturile. Numai, cei doi 
indieni rămaseră tăcuţi. Îngenuncheară lîngă omul 
care-și jertfise viaţa în numele dragostei pentru prie- 
tenul său, şi-i cercetară în linişte rana. Glonţul îl 
lovise foarte aproape de inimă ; sîngele ţişnea pâl- 
giind. Mă apropiai și eu în graba. Klekih-Petra 
zăcea cu ochii închişi ; fața-i paălea din ce în ce pus- 
tiindu-se. 

— Tai capul pe genunchi, l-am îndemnat pe Win- 
netou. Dacă va deschide ochii și te va zări, moartea 
îi va fi mai uşoară. 

Winnetou mă ascultă fără a rosti un cuvînt. Nici 
nu clipea. Privea ţintă la faţa muribundului. Acesta 
îşi ridică încet pleoapele şi îl văzu aplecat asupra 
lui; un surâs fericit se răspîndi pe chipul său palid. 
Şopti :. 

-— Winnetou, si ya, Winnetou — fiul meu, 
Winnetou ! 

Privirea-i aproape stinsă păru să caute pe cineva. 
Mă recunoscu, şi-mi vorbi în germană : 

— Rămii cu el... credincios lui... opera mea... s-o 
continul... 
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Îşi întinse braţul a rugă. Îi luai mîna într-a mea. 


— Aşa va fi. Te asigur. Aşa va fi! 


cu vocea din ce în ce mai slabă : 


Înfăţișarea lui deveni ciudată, nefirească ; rosti. 


— Frunza mea cade... frântă... nu lin... uşor... e ul- 


tima ispășire... mor așa... aşa... cum am dorit... 


Îşi împreună mîinile ; încă un şuvoi de sînge iz-. 
bucni din rană ; capul îi căzu într-o parte. Îşi dă- 


duse sufletul. 


Acum înţelegeam mai bine semnificaţia spoveda- . 
niei sale... „Voința providenței“, spusese el. Îşi dorise . 


sa moară cîndva pentru Winnetou. Cît de repede 


i s-a împlinit dorinţa ! A vrut să săvirșească o ultimă 


faptă de căință, şi a făcut-o... 


. vu . u . .j.vi 
Winnetou culcă în iarbă capul mortului, se ridică ; 
încet şi-l privi întrebător pe Inciu-Ciuna. Am rupt 


tăcerea. 

— Iată-l acolo pe ucigaș. Eu l-am lovit. Faceţi cu 
el ce credeți de cuviinţă ! 

— Apă de foc! 

Doar atit, trei cuvinte, rosti şeful apașilor. Dar 
cu cîtă înverșunare şi dispreţ ! 

— Vreau să fiu prietenul și fratele vostru. Merg 
cu voi. 

Vorbele îmi scăpară de pe limbă aproape fără voia 
mea. Inciu-Ciuna mă scuipă în obraz ca pe o scîrbă. 

— Cîine rîios ! Tilhar plătit de-ai tăi ca să ne furi 
pămînturile ! Încearcă să ne urmezi, că te fărim! 

Pe oricare altul, dacă mi-ar fi vorbit astfel, l-aş 
fi luat în pumni. Şi totuşi, de ce n-am ripostat ? 
Simţeam oare că merit, ca un intrus, ca un nechemat 
În țară străină, această corecție ? Am tolerat-o poate 
mai mult din instinct. Dar prietenia nu mai pu- 
team să le-o ofer, în ciuda făgăduinţei ce o dădusem 
lui Klekih-Petra. 


114 


„  Coechipierii mei amuţiră asistind la cele întîm- 
plate. Se întrebau ce vor întreprinde apaşii. Aceştia, 
făcînd totală abstracţie de prezenţa noastră, suiră 
cadavrul pe cal și-l legară strîns de șa; apoi în- 
călecară, potriviră trupul mortului în așa fel încît 
făcea impresia unui călăreț viu şi, în sfîrşit, porniră, 
susținîndu-l de ambele părţi, în pasul măsurat şi 
solemn al cailor. Nu proferară nici 0 injurie, nici 
un cuvînt de răzbunare ; nici nu-și mai întoarseră pri- 
virile spre noi; şi tocmai faptul acesta era de rău 


augur, mai rău decît în cazul cînd ne-ar fi amenin= 


ţat cu o moarte cumplită. 
— A fost groaznic și perspectiva se arată și mai 
gravă ! observă Sam Hawkens. Uite-l colo pe ticălos; 


tot mai zace în nesimţire de pe urma rachiului și 


a pumnului dumneavoastră. Ce facem cu el ? 

„Nu dădui nici un răspuns. Pusei şaua pe cal şi 
pornii în neştire. 'Trebuia să fiu singur ca să-mi re- 
vin cît de cît după acest înfricoşător coşmar ce se 
derulase într-o jumătate de oră. 

Se întuneca de-a binelea cînd, ostenit şi linced, 
zdrobit trupeşte şi sufletește, mă înapoiam în tabără... 


SI 


Capitotul UE 


WINNETOU ÎNCĂTUŞAT 


În timpul absenței mele, pentru a nu fi obligaţi 
să care ursul la mare distanță, oamenii își mutara 
tabără în apropierea păduricii unde zăcea namila 
ucisă de mine. Era un grizzly atît de greu, încît a 
fost nevoie de efortul conjugat a zece bărbaţi voi- 
nici pentru a-l scoate din pădurice şi a-l tri pina 
la focul ce fusese încins. g = 

Cu toată ora tirzie, la întoarcerea mea, toţi, afară 
de Rautler, erau încă treji. Nelegiuitul îşi continua 
somnul beţiei ; a trebuit să fie dus pe sus, şi căzu 
în iarbă ca un butuc. Sam jupuise ursul, lăsînd car- 
nea neatinsă. După ce am descălecat şi mi-am dus 
calul la conovăţ, venii și eu lîngă foc. 

_— Pe unde-mi umblaţi, sir ? mă întrebă Sam. V-am 
aşteptat În chinuri ; ne lăsa gura apă şi nu-l puteam 
căsăpi pe moş Marin fără să fiți de față. Deocamdată 
l-am dezbrăcat de blană. Mare meşter o fi fost bla- 
narul ; i-a croit-o exact pe măsură ; nici pomeneală 
de cută, hi-hi-hi-hi! Sper că veţi fi de acord, nu-i 
aşa ? Ei, şi acum stabiliţi, vă rog, cum să-l împărţim. 
Am vrea să frigem o bucăţică înainte de culcare. 

„— Îl împărțiți cum credeţi! am răspuns. Carnea 
e a tuturor. 

— Well, atunci să vă spun ceva. Partea cea mai 
bună sînt labele ; nu se află pe lume ceva mai gus- 
tos. Numai că trebuie să stea un timp pînă se fezan- 


' pă 
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tase glonțul destinat lui Winnetou. 


a z x 


dează. Delicioase devin labele ursului abia cînd vier- 


.. A DE ma 3 EA AQ, 
mii încep să colcăie în ele. Dar nu putem aştepta 


pînă atunci ; mă tem că apaşii vin curînd să ne tul- 


bure masa. E de preferat deci să frigem chiar de . 


îndată labele şi sa ne :desfătăm cu ele înainte ca 


picile roșii să ne vină de hac. Aveţi ceva împotriva, 
sir? 

— Nu, nimic. 

— Well, atunci să ne apucăm 'de treabă ; poftă de 
mâncare avem, dacă nu-mă-nșel. 

Detașă labele «de restul trupului și întocmi porţii, 
câte una de fiecare persoană. Mie îmi revenea por- 
ţia cea :mai bună, tăiată de la un picior din faţă; 
o înfășurai în hîrtie şi -o pusei deoparte, pe cînd cei- 
lalţi se grăbiră să-şi frigă hartanele lor. E drept 


„că-mi era foame, însă oricît de paradoxal ar părea, 


nu aveam pofră de mîncare. Din pricina calăriei 
îndelungi şi obositoare, simţeam nevoia să mănînc, 
dar îmi era cu neputinţă să iau ceva în gură. Nu 
reuşeam să alung din minte scena crimei. Mă ve- 


deam alături de Klekih-Petra ; îi auzeam glasul ca 


într-o ultimă spovedanie, şi mă obsedau ultimele 
sale vorbe rostite ca într-o presimţire a apropia- 
tei morți. Da, frunza vieţii sale nu s-a desprins cu 
uşurinţă și lin; fusese smulsă cu forța, şi anume de 
către un semen de-al lui. Și de ce, şi în ce fel! 
Ucigaşul zăcea acolo, încă beat și năuc. Aș fi vrut 
să-l împuşc, dar îmi era scîrbă de dinsul. Acelaşi dez- 
gust îi determinase, probabil, şi pe cei doi apași 
sa nu-l răsplătească pe merit. „Apa de foc“, atit 
spusese Inciu-Ciuna, cu cel mai adînc dispreţ. Cite 
învinuiri, cîte imputări nu cuprindeau aceste cuvinte ! 

Dacă mă consolă totuşi ceva în. această sîngeroasă 
întîmplare, era faptul că bietul Klekih-Petra mu- 
rise lîngă inima celui drag și că propria-i inimă cap- 
Dar rugămin- 


HI? 


tea lui de a-i comunica! opera, de a face legămînt de 
prietenie cu tînărul apaș? De ce să-mi fi adresat 
tocmai mie această rugăminte ? Cu puţine momente 
înainte își exprimase îndoiala că am putea să ne 
revedem vreodată ; așadar, nu credea că drumul vieţi 
mele ar putea duce în lumea apașilor; și iată că, 
pe neașteptate. îmi încredințează o sarcină a cărei 
îndeplinire e în strînsă legătură cu această lume. 
Să fi fost a vorbă spusă la întîmplare? Sau li-e 
dat muribunzilor, în clipa cînd se despart de viaţă, 
cînd o aripă a sufletului lor flutură deja „dincolo“, 
să întrevadă viitorul ? S-ar zice că aşa este, pentru 
că, mai tirziu, mi-a fost menit să-i împlinesc într-a- 
devăr dorinţa, deşi acum se părea că întîlnirea cu 
Winnetou nu-mi poate aduce decît pierzania. 

Şi de ce, mai ales, m-am grăbit să-i dau muribun- 
dului promisiunea mea? Din milă? Probabil. Dar 
mai exista un motiv, chiar dacă în clipa respectivă 
nu eram conştient de el; Winnetou mă impresionase 
profund, ca nimeni altul pînă atunci. Era exact, de 
virsta mea, şi totuși cît de superior mie! Sesiza- 
sem aceasta din prima clipă... Limpezimea gravă, 
mândră a ochilor săi catifelaţi, siguranța calmă a 
ţinutei şi a fiecărui gest, precum şi umbra melancolică 
a unei mâhniri adînci și tainice pe care credeam că 
o deslușesc pe chipul lui frumos și tînăr mă cuce- 
riseră subit. Cât de impunătoare îi era purtarea, ca 
şi aceea a tatălui său! Orice alt om, fie alb sau 
roşu, s-ar fi năpustit de îndată asupra ucigașului şi 
l-ar fi omorît; ei însă nu l-au învrednicit cu nici 
o privire, şi chipurile lor n-au tresărit măcar, n-au 
trădat nici o fărtmă din ceea ce se petrece în adin- 
cul inimii. În schimb, ce fel de oameni eram noi! 
Ședeam așa, tăcut, în timp ce colegii mîncau cu 
poftă carnea friptă ; ședeam ghemuit lîngă foc şi 
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mă gindeam ; pînă ce Sam Hawkens mă trezi din 
meditaţie. sa n 

_— Ce-i cu dumneavoastră, sir 2 Nu vă e foame? 

— Nu mănînc. i 4 

— Aşa ? Şi vă dedaţi la exerciţii intelectuale ! N-ar 
trebui să vă lăsaţi În voia acestui obicei. Și pe mine 
mă zgîndăreşte întîmplarea de adineauri, ba chiar 
foarte mult ; Însă un zvestman trebuie să se deprindă 
cu asemenea incidente. Nu degeaba li se spune aces- 
tor ţinuturi the drake and bloody grounds, adică întu- 
necoase şi însîngerate.. Vă asigur că terenul de aici 
e îmbibat la fiecare pas cu sînge, iar insul care po- 
sedă un nas atât de simţitor, încît nu suportă mirosul 
sîngelui, mai bine rămîne acasă și bea apă îndul- 
cită. Nu vă puneţi povestea la inimă şi daţi-mi js 
buţa aceea, să v-o frig. 

— Mulţumesc, Sam ; nu, zău. nu mănînc! V-aţi 
decis ce faceţi cu Rauiler ? 

_— Am discutat, fireşte, cazul. 

— Ei, şi ce pedeapsă aţi stabilit. 

*_— Pedeapsă ? Credeţi că e nevoie de pedeapsă? 

— Hotărit lucru. : 

— Aşa! Și cum socotiți să procedăm ? Să-l ducem 
cumva la San Francisco, la New York sau la Wa- 
shington şi să-l dăm în judecată pentru crimă ? 

— Fleacuri! Noi înșine sîntem autoritatea care 
are dreptul să-l judece. Trebuie să se supună legilor 
vestului. : 

— Ja te uită cîte știe acest greenborn despre le- 
gile vestului sălbatic! Nu cumva v-aţi ostenit pînă 
încoace, din bătrîna Germanie ca s-o faceţi pe ju- 
decătorul suprem ? Ori sînteţi rudă cu Klekih-Petra 
sau măcar prieten ? 

— Ştii bine că nu. 

— Tată punctul principal. Într-adevăr, vestul săl- 
bauc are legile sale specifice, trainice. Vestul cere 
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ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, sînge pentru 
A ; pie i fe 
sînge, cum scrie în Biblie, Dacă se săvirşeşte un 


"omor, cel îndreptăţit poate să-l ucidă pe făptaș fără 
întârziere, sau ia fiinţa un tribunal care dă verdictul 
şi-l execută. imediat. Astfel ne debarasăm. de: ticăloşii 
care; altminteri, ar sări în capul vînătorilor cinstiți. 

— Ei bine, să alcătuim un tribunal. 

— Pentru asta: e nevoie mai întîi. de un acuzator. 

— Euvoi fi acuzatorul. 

— Cu ce drept? 

— Cu dreptul omului care nu poate tolera ca o 
asemenea crimă să nu fie pedepsită. 


— Psbaw ! Vorbiţi exact ca un greenborn. Vă pu- 


teți constitui: acuzator în două ipoteze: mai întîi, 
dacă cel ucis v-a fost rudă, prieten sau camarad ; 
ceea ce nu e cazul, aţi recunoscut şi dumneavoastră: 
În al doilea rînd, aţi putea deveni acuzator al uci- 
gașului dacă aţi fi chiar dumneavoastră cel. ucis, 
hi-hi-hi-hi ! Sîntei cumva respectivul ? 

— Ascultă, Sam, chestiunea nu e dintre acelea 
care se pretează la spirite ! 


— Şuu, ştiu! Am precizat lucrurile numai pentru 


a nu da loc la confuzii ; fiindcă, în cazul unui omor, 
cel dintii care ar avea dreptul sfînr. de a cere pe- 
depsirea ucigașului ar fi, desigur, însăși victima. 
Prin urmare, nu aveți nici o justificare să vă erijaţi 
în acuzator şi ne aflăm cu toţii în aceeași situaţie. 
lar unde nu există acuzator, nu poate fi nici jude- 
câtor. Lipsește, așadar, temeiul de a forma un tri- 
bunal. 

„— Va să zică, Rattler să scape nepedepsit ?'! : 
„— Nicidecum. Nu vă pripiţi ! Vă dau cuvîntul meu 
că-şi va primi răsplata tot atît de sigur cum glonțul 


plecat din buna mea Liddy îşi atinge ţinta. Las 


că vor avea grijă apaşii. 
— Atunci pedeapsa ne va lovi și pe noi! 
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"— Foarte probabil. Dar vă imaginaţi că, ucigîndu-l 
pe. Ratiler,, am” evitat primejdia! Toţi sîntem o apă. 
Apaşii nu-l consideră numai pe el drept asasin, ci 
şi pe noi; cu siguranţă: că, dacă le cădem în miini, 
ne tratează ca atare. y 

— Chiar dacă ne dezBărăm de'el ? 

— Chiar şi atunci ! Ne curăţă. fără să întrebe dacă 
Rattler se mai află printre noi. Dar cum aţi vrea să 
scăpăm de-el ? 

— Sa-l alungăm. 

— În privinţa asta: ne-am. şi sfătuit. Am aiuns la 
concluzia că, mai întii, n-avem dreptul să-l alungăm 
din mijlocul nostru şi, al doilea, chiar de-am avea 
un asemenea drept, n-ar fi cuminte s-o:facem. 

— Zău, Sam, nu te-nţeleg ! Dacă un: om nu' mi-e 
pe plac, mă despart de el. Dar încă un ucigaș! 


„Sîntem oare. obligați să tolerăm mai departe prin 


tre noi. o. astfel de canalie şi pe: deasupra: un bețivan 
înrăit, care ne poate provoca noi şi. noi încurcături'? 
— Din. păcate, sîntem. obligați. Ratrler: a fost an- 
gajat, ca şi noi, adică eu, Stone şi. Parker; pentru paza 
dumneavoastră, şi. numai cei care l-au angâjat, care 
îl. plătesc au calitatea să-l concedieze. Trebuie să: 
ne menţinem în cadrul legal. 
— Cadru legal !- Faţă de cine? Faţă: de un om 
care calcă în picioare zi de zi'legile umane ! 
— Ei, şi! Admir că. teza: dumneavoastră e foarte 
justă ; totuşi, nu trebuie să comitem o greşeală, sub 
pretext că altul a comis o crimă, vă spun cinstit; 
înainte de toate, respectul autorității. De aceea noi, 
qvestinen-ii,. care ţinem eventual loc de autoritate, 
avem toate motivele să ne păstrăm reputaţia ne- 
ştirbită. Și pe urmă, daţi-mi voie să vă întreb, ce-ar 
face Rattler dacă l-am alunga ? - 
— Îl priveşte ! 


E pe . ee aa Aa RAI - E Su 

— Şi pe noi de asemenea i Căci am fi în orice clipă 
ameninţaţi ; aproape sigur că ar umbla să se răzbune. 
I: de preferat, deci, să rămînă printre noi, sub ochii 
noştri, decît să-l gonim, şi pe urmă dumnealui să 
ne dea tîrcoale şi să expedieze cui vrea el un glonţ 
în cap. Sper că acum veţi fi şi dumneavoastră de 
acord. 

Vorbind astfel, mă privi cu tâlc şi-mi făcu semn 
cu ochiul către oamenii lui Rauler. Îl pricepui bine : 


dacă l-am pedepsi, probabil că aceştia ar face cauză 


„ comună cu banditul. 

îmi spuneam și cu la fel. Nu aveam nici o în- 
credere în ei. De aceea i-am răspuns lui Sam : 

— Înţeleg. După ce mi-ai expus situaţia, recunesc 
şi eu că e preferabil ca lucrurile să meargă de la 
sine. Acum însă, mă îngrijorează apașii. Nu încape 
îndoială că vor veni ca să ne-o plătească. 

— Se vor întoarce, de bună seamă, şi aceasta cu 
atît mai sigur, cu cât n-au proferat nici o amenin- 
ţare. Au procedat nu numai foarte demn, dar și 
foarte înţelept. Dacă s-ar fi răzbunat pe loc, şi pre- 
supunînd că n-am fi ripostat, ceea ce nu prea cred, 
atunci Rautler şi-ar fi luat porţia. Dar ei ne condamnă 
pe toţi, pentru că ştiu că Rattler e dintre ai noştri 
şi pentru că, din pricina măsurătorilor, ne socotesc 
dușmani, trimiși aici ca să, le răpească țara și avu- 
tul. Iată de ce s-au stăpînit şi ne-au părăsit fără să 


„ ridice măcar un deget împotriva noastră. Cu atft. 


mai sigur e că se vor întoarce pentru a pune mîna 
pe noi toți. Dacă izbutesc, atunci ne aşteaptă o 
moarte chinuitoare şi lungă, fiindcă stima de care 
se bucura Klekih-Petra cere o îndoit şi întreit de 
cumplită răzbunare. ra se 

— Şi toate acestea din pricina unui beţivan! Vor 
veni, desigur, în număr mare. 
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-— Absolut ! Întrebarea e cînd vor veni. Am -avea 


“încă timp să ne retragem ; ar însemna însă să lă- 
“sam totul în părăsire şi lucrul, aproape gata, să ra- 
“mîna neterminat, 


— Asta trebuie s-o evităm, chiar dacă n-ar fi 


"decât pe jumătate posibil. 


— Cînd puteţi încheia lucrările, dacă-i daţi zor ? 


- Cum credeţi ? 


— Cam în cinci zile. d up aa 

— Hm! După câte ştiu, apașii nu au prin împre- 
jurimi nici o așezare ; cei mai apropiaţi mescaleri se 
află la cel puţin trei zile călare de aici. Dacă nu 
mă-nșel, Inciu-Ciuna şi Winnetou, ţinînd seama de 
transportul cadavrului, vor avea de călărit cam pa- 
tru zile înainte de a-și mobiliza oamenii, apoi trei 
zile pentru înapoiere, fac în total şapte. Prin urmare, 
dacă apreciaţi că vă trebuie cinci zile, sînt de pa- 
rere că puteţi îndrăzni să continuaţi măsurătorile. 
-— Şi dacă socoteala dumitale e greşită ? Cei doi 
apaşi pot, deocamdată, să lepede cadavrul într-un 
loc sigur şi să se întoarcă pentru a ne lovi pe ascuns. 
E foarte probabil. La fel, s-ar putea să întâlnească 
în drum o trupă de-a lor; e chiar de presupus că 
au prieteni pe-aproape; m-ar mira ca doi indieni, 
şi pe deasupra căpetenii, să plece din satul lor fără 
nici un fel de însoțitori. Și cum sezonul vînătorii de 
bizoni a început, mai apare şi eventualitatea ca 
Inciu-Ciuna şi Winnetou să facă parte dintr-un grup 
de vînători aflaţi prin apropiere, de care s-au des- 
părțit vremelnic. “Toate acestea trebuiesc luate în 
seamă, dacă e să judecăm lucrurile cu toată pru- 
denţa. AA pă 
: Sam Hawkens clipi cu unul din ochişorii lui, se 
strîmbă a mirare şi exclamă : 

— Good luck! Deştept mai sînteţi, și, vai, prea 
înțelept aţi grăit! Astăzi puiul este cu mult mai 
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isteț decît găina, dacă nu mă-nşel! Liar, ca să fiu 
sincer, ceca ce aţi :spus 'nu-i “chiar :de lepădat. Vă 
dau deplină dreptate. Trebuie să 'socotim 1oate pro- 
babilităţile. De aceea e necesar să aflăm încotro 
au apucat-o cei :doi apaşi. Cum se crapă de ziuă, le 
iau urma. 

— Merg şi eu,se-oferi Will Parker. 

— Şi eu ! sări Dick Stone. 

Sam IHawkens se gîndi o clipă apoi răşpunse : 

— Rămîneţi frumușel pe loc. E nevoie să staţi 
aici. Înţeles:? | 

Și “se uita :semnificativ spre oamenii lui Rattler. 
Avea -dreptare. Dacă aceșu inşi -dubioşi rămîn aici 
de capul lor, n-ar fi exclus ca, de îndată ce şeful 
s-ar trezi, :să :se dedea .la scene neplăcute. Era deci 
mai “bine ca Stone și Parker să nu :plece din tabără, 

— Totuși, Sam, nu te poţi hazarda .de unul :sin- 
_gur !obiectă Will. 

— Aş “putea, :dac-aş vrea. Dar nu vreau ! replică 
Sam. Găsesc:eu însoțitor. 

— Pecing? 

— Pe'greenbhorn-ul ăsta. 

Și arătă 'spre:mine. 

— Nu, nu-i permit să plece, se opuse ;inginerul-șef. 

— De ce,-mister Bancroft ? 

i — “Am nevote-decel. 

— „Aşputea să ştiu pentru ce-anume ? 

„— Pentru lucru, se înţelege. “Ca să 'terminăm în 
cinci zile, ne trebuie “toate forțele. Nu mă pot lipsi 
de nimeni. 

— Aha, da, toate forțele... Pînă acum n-aţi prea 
folosit toate forţele ; mai curînd a trebuit șă -mun- 
cească unul “singur pentru toţi ; ei bine, să lucreze 
acum toţi pentru unul. 

— Mister Hawkens, doar n-ai de gînd să mi-o po- 
runcești ?'! Îşi interzic ! i 
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— Să nu exagerăm. O simplă remarcă e departe 
de-a fi un ordin. pe: 

— Dar aşa sună ! i 

— Posibil, nu vreau să vă contrazic. Cît despre: 
lucrările dumneavoastră, nu cred să întirzie chiar 
atttţ de mult, dacă mîine veţi avea patru înşi în loc 
de cinci. Înţelegeţi, nu-i așa că am un anume mo- 
tiv- să-l iau cu mine pe acest tinăr greenborn; pore= 
clir OId Shatterhand. 

— Îmi dai voie să aflu şi eu motivul ? 

— De ce nu? Vreau să vadă şi dinsul cum mă furi- 
şez. pe urmele indienilor, să înveţe cum se deslu- 
şeşte o urmă ; ar putea să-l intereseze şi să-i folo- 
seascaă. | Y 

— Dar pe mine nu mă interesează. 

— Ştiu. Mai am. însă şi un alt motiv ; drumul pe 
care urmează să pornesc e pe alocuri destul de pri- 
mejdios. Aşadar, e în avantajul nostru reciproc sa 
fiu însoţit de: un fecior înzestrat cu: o deosebită forță 
fizică. şi care, pe deasupra, știe să mînuiască perfecv 
doborîtorul de urşi. 

— Nu pricep întrucât acest lucru ar fi în avantajul 
nostru. : 

— Nu? Mă miră. Sînteţi, de altfel, un. gentleman 
neobișnuit de inteligent, răspunse Sam, nu fără o 
nuanţă: de ironie. Ce-aţi zice, de pildă, dacă aș da 
peste nişte dușmani ce se îndreaptă spre tabăra 
noastră şi care mi-ar face felul 2 Cine v-ar mai pu- 
teă. pune în gardă asupra primejdiei ce vă paşte? 
Aşi fi atacați prin surprindere şi uciși toți pînă la 
unul. Dar avându-l cu mine pe acest greenborm, care 
cu: mâinile lui de cucoană poate culca la pămînt, din- 
tir-o lovitură, pe cel mai puternic adversar, am: toate 
şansele să mă întorc teafăr. Sînteţi de acord ? 

— Hm. ! Înţeleg. 
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— Şi acum vine principălul : trebuie să-l iau cu 
mine, ca să nu se işte iarăşi cine ştie ce conflict 
care s-ar termina prost. Ştiţi că Rattler îi poartă 
pică. Și cînd acest amator de rachiu se va dezmetici 
dimineaţa, e foarte probabil să se repeadă la omul 
care l-a scos din funcţiune astăzi pentru a doua 
oară. Trebuie, cel puţin miine, prima zi după crimă, 
să-i ţinem departe unul de celălalt. Vi-l las pe Ratiler, 
de care n-am nevoie, şi-l iau pe dumnealui. Mat 
aveţi ceva împotrivă ? î4 

— N-am. Poate să plece cu dumneata. 

— Well. Sîntem înțeleşi ! constată Sam şi, întor- 
cîndu-se spre mine continuă : Aţi auzit ce treabă 
grea, vă aşteaptă miine. Se prea poate să n-avem 
clipă de răgaz nici, pentru mâncare sau odihnă. Va 
întreb în consecință dacă nu v-aţi hotărît să devo- 
„Tați barem o bucăţică din laba de urs. 

— Ei, în cazul acesta, hai să încerc! 

— Încercaţi. “Ajunge şi atât. Cunosc eu aceste în- 
cercări. Hi- hi- hi- hi! O singură bucăţică, Şi nu vă 
mai opriţi, pînă nu consumaţi toată porţia. Daţi- 19) 
încoace, să v-o frig. Un greenborn nu se pricepe 
în astfel de operaţii. Fiţi atent și învăţaţi cum se 
procedează ! Altă dată, de-ar fi să mai prepar ase- 
menea delicatesă, nu păpaţi nimic; o mănînc eu 
toată. 

Sam, dragul : de el, nu vorbea fără temei ; de 
îndată, ce opera fu, gata şi dădui de gustul fripturi, 
mă năpădi o poftă de mîncare cum demult nu în- 
cercasem ; uitai de preocupările mele și mîncai pînă 
la ultima firimitură. 

— Aţi văzut! se bucură Sam. Pariez că e mult 
mai plăcur să mănînci dintr-un grizzly. decît să te 
lupţi cu el. Aţi constatat-o pesemne şi singur. Acum 
mai tăiem cîteva bucăţi zdravene din coapsă şi 
le punem la „Frigare. Miine le luăm la drum, ca pro- 
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vizii ; în asemenea deplasări. se poate să n-ai timp 
pentru vînătoare şi nici posibilitatea să aprinzi focul. 
Dumneavoastră, sir, culcaţi- vă şi trageţi un pui de 
somn ; pornim În revărsat de zori şi avem nevoie 
de toată vigoarea trupului. 

Sa Well, mă duc la culcare. Dar mai întâi, ia spune, 


„ce cal ţi-ai ales pentru mîine ? 


-- Ce cal ? Nici unul, 
— Atuner ? 
— Auzi întrebare! Vă imaginaţi că am.să încalec 


-un crocodil sau, ca să zic aşa, vreo altă pasăre î 


Călăresc pe catîrul meu Mary. 

— Eu n-aş face-o. 

— Şi de ce, mă rog? 

— Încă nu-ţi cunoşti destul animalul. . 

— În schimb mă cunoaşte el. Îmi poartă un res- 
pect grozav, dobitocul, hi-hi-hi-hi ! 

n Totuşi, la o expediţie cum € cea de miine, nu 
strică să fim foarte prevăzători, să chihznim cu grijă. 
Un cal nesigur poate să strice totul. 

—- Într-adevăr ? rise Sam. 

— Da, subliniai. Ştiu că fornăitul unui cal poate 
costa viața călărețului. 

a AR, „ȘUţI şi asta ? esepi băiat, n-am ce zice! 
“Tot din cărţi aţi cules-o ? 

— Exact. 

— Mi-am închipuit! Trebuie că e pespus de inte- 
resant să citeşti asemenea cărți. Dacă n-aş îi test- 
man, m-aş duce în est, m-aş instala comod pe o 
canapea şi aş citi numai poveşti frumoase despre 
indieni. Cred că așa poţi ajunge grăsun şi rotofei, 
deşi nu te alegi cu laba de urs “decit pe hîrtie. Sînt 
foarte curies dacă bunii gentlemeni care scriu ase- 
menea istorii au trecut vreodată dincolo de Missi- 
ssippi ! 

= Probabil că majoritatea au 1 trecut. 
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—-" Aşa 2 Credeţi ?. 

— Cred. 

— Eu nu. Am serioase:motive să mă Îndoiesc. 

— Şi motivele ar fi 2... 

— Vi le spun, sir. Ştiam şi eu cîndva scrisul, dar 
l-am uitat ; astăzi n-aş mai fi în stare să-mi aştern 
numele pe hîrtie sau pe tăblița de şcolar. O mînă 
care a 'strunit atita vreme caii, a tras cu pușca, a 
mânuit cuțitul şi Jasso-ul nu se mai pretează să mîz- 
gălească „pe hîrtie tot felul de bazaconii. Un zvestmnan 
sadea cu siguranță că a uitat scrisul ; iar dacă nu 


eşti zestman, ce te apuci, mă rog, să scrii despre 


lucruri pe care nu le cunoşti ? ! 

— Hm! Ca să scrii o carte despre vest nu e ne- 
voie să stai aici pînă ce înțepenesc degetele şi nu 
mai poţi scrie. i, 

— Hodoronc-tronr ! Ce-am susținut eu? Am spus 
că numai un westman destoinic ar putea scrie ca 


lumea, adică potrivit adevărului ; dar vedeţi, un ast- 


fel de om nu se apucă să scrie. 

— Dece? 

— Fiindcă nu-i trece prin minte să părăsească 

vestul ăsta, unde nu se prea găsesc călimari. Preria 
e ca marea; cine a cunoscut-o şi a îndrăgit-o nu 
se mai desparte de ea. Toţi acești scriitori n-au 
habar ce înseamnă vestul; dacă l-ar fi cunoscut, 
n-ar fi şters-o de aici pentru a înnegri apoi cu cer- 
neală sute de pagini. Asta-i părerea mea şi tare mă 
tem că am dreptate. 
__— Nu prea. Cunosc, de pildă, pe unul care a în- 
drăgit aceste locuri şi vrea să ajungă vînător iscusit. 
Se va întoarce, totuşi, din cînd în cînd, în lumea 
civilizată, ca să scrie cărți despre vestul sălbatic. 

— Ce vorbiți! Cine-o fi? întrebă Sam privin- 
du-mă curios. 

— Ai putea să ghiceşti. 


128 


10 


— Să-l ghicesc ? Zău? Nu cumva chiar dumnea- 
voastră ? d 

— Eu. 

— Măi, să fie! Vreţi, prin urmare, să intrați în 
tagma trîntorilor care scriu cărți ? 

— Eventual. : 

— Lăsaţi-vă, sir, de ideea asta, vă rog din tot 
sufletul. Dacă vă apucaţi de asemenea lucru, atunci 
vă duceţi pe copcă, zâu așa ! 

— Mă îndoiesc. 

— Jar eu o susțin sus şi tare. Pot să jur! strigă 
el cu patimă. Aveţi măcar cea mai slabă idee de 
Yiaţa ce vă aşteaptă ? 

— De ce n-aş avea ? 

2 Ta? 

— Călătorese prin lume, cunosc ţări şi popoare 
şi mă întorc, din timp în timp, acasă, în patrie, ca 
să aștern netulburat pe hîrtie impresiile şi întîm- 
plările trăite. 

— Şi cu ce scop, pentru Dumnezeu ? Asta n-o în- 
țeleg. i 

— Cu scopul de a fi un mentor al cititorilor mei 
şi, între altele, ca să câştig parale. 

— Zounds | Mentor al cititorilor! Şi să cîştige 
parale ! Sir, sînteţi într-o ureche, dacă nu mă-nşel! 
Cititorii nu vor învăţa nimic de la dumneavoastra, 
fiindcă nu vă pricepeţi la nimic. E posibil oare ca 
un greenborn împăiat să ajungă mentorul cititorilor 
săi ? Vă asigur că nu veţi găsi cititori de leac! Şi 
explicaţi-mi, vă rog, de ce adică, pentru numele 
tuturor sfinților, tocmai dumneavoastră v-aţi băgat 
în cap să deveniți mentor, şi încă mentorul citito- 
rilor pe care nu-i aveţi şi n-o să-i găsiţi 2 Nu există 
destui dascăli pe lumea asta? E nevoie să sporiţi 
tagma lor ? 
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„—, Ascultă-ncoa', Sam : a ti dascăl e o profesiune 
extrem de serioasă, chiar sacră. f 

„— Psbaw! Un awestman e mult. mai important, 
de mii de ori mai important! Asta o ştiu pentru că 
sînt Şi eu zoestnan, cîtă vreme dumneavoastră abia 
dacă aţi deprins să vă ştergeţi nasul. Încât va tre-— 
bui să mă opun categoric intenţiei dumneavoastră 
de a deveni mentorul cititorilor și de a cîştiga pe 
deasupra bani! Ce idee! Absolut fistichie! Ia spu- 
neţi, cît costă o carte din acelea pe care aţi vrea 
S-O scrieţi ? 

— Un dolar, doi, chiar trei, depinde cît e de mare. 

-— Bun! Şi cît costă o blană de biber? Cam cîv? 
Un puitor: de capcane câștigă incomparabil mai mult 
decît un mentor al cititorilor, care, dacă spre ghi- 
nionul lui și al dumneavoastră, s-ar apuca să vă 
citească, n-ar învăţa decît prostii. Vreţi să câştigaţi 
bani ! Aici, în vest, e o treabă cîr se poate de uşoară. 
Banul se află peste tot, în prerie, în pădurile vir- 
gine, printre stînci și în fundul apelor. Și ce trai 
mizerabil aţi duce ca scriitor ! În locul apei limpezi 
din izvoarele vestului, aţi bea cerneală neagră și 
cleioasă ; v-aţi roade pana de gâscă în loc să depus- 
taţi labe de urs și coapse de bivol ; deasupra capului 
aţi avea nu cerul albastru, ci tavanul scund, coşco- 
vit ; sub picioare, în locul ierbii moi şi verzi, o du- 
şumea de scînduri, numai bună! să provoace dureri 
de șale. Aici călăriți pe un-dereş, dincolo pe un fe- 
toliu desfundat. Aici, pe ploaie sau furtună, puteţi 
culege mană cerească ; acolo, la primul strop de 
ploaie, vă acoperiţi capul cu umbrele roșii sau verzi. 
Aici sînteți un om liber, voios, cu arma în mînă ; 
acolo staţi ghemuit la masa de scris şi vă irosiţi 
puterile chinuind condeiul sau creionul... ei, mă o- 
presc aici, ca să nu izbucnesc mai tare. Însă dacă 
v-aţi pus cu adevărat în sînd să deveniți mentorul 
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cititorilor, atunci sîateţi omul cel mai de plins din 

cîţi trăiesc pe acest frumos pămînt al lui Dumnezeu. 
Se enervase de-a binelea ; ochișorii lui scăpărau 
: Ă $ i iei i : 

şi obrazul, cît se vedea din desișul bărbii, i. se colo- 

rase în rubiniu, ca și vîrful nasului. Bănuiam ce-l 


" supărase atita şi aș fi vrut s-o aflu chiar din gura 


lui ; turnai deci untdelemn peste foc : oi 

— “Totuşi, dragă Sam, sînt convins că i-ar face 
şi dumitale plăcere dacă mi-aș atinge scopul şi aș 
deveni scriitor. î 

— Plăcere ? Mie? Scutiţi-mă de nerozii! Ar fi 
cazul să ştiţi că nu înghit asemenea glume ! 

— Nu-i nici o glumă, vorbesc serios ! 

— Serios? Atunci să mă lovească trăsnetul, dacă 
nu mă-nşel, ce găsiți serios aici? Ce anume să-mi 
facă plăcere ? 

— Dumneata însuţi, 

— Eu? 

— Îi va face plăcere pentru că în cărțile mele 
va fi-vorba și de dumneata. 

— De mine... de mine ? repetă el, în timp ce ochii 
miraţi se dilatau din ce în ce. 

—  Întocmai. Aș pomeni şi de dumneata în poves- 


„tirile mele. 


— Să mă pomeniţi? Adică să scrieți despre ceea 
ce fac şi spun ? ga 

— Da. Relatez întîmplările prin care am trecut şi, 
ţinînd seama că am fost împreună, iată că apare 
şi Sam Hawkens în cărțile mele, aidoma celui din 
faţa mea. A 

Atunci Sam apucă arma, aruncă deoparte carne 
pe care, o ţinuse deasupra focului, luă o atitudine 
cruntă şi-mi strigă : : 

—— Vă întreb cu toată seriozitatea şi de față cu 
aceşti martori, dacă intenţionaţi să comiteţi într-a- 
devăr fapta cu pricina! 
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— Fireşte. 
„„—, Aha! În cazul acesta vă poftesc să retrageți 
imediat cele spuse și să vă legaţi sub jurămînt că 
renunțaţi la idee ! 

—. De ce ? 


— Fiindcă altminteri vă împuşe sau vă crăp capul 


cu bătrina mea Liddy pe care, cum vedeți, o ţin 
În miîini. Aşadar, vreți ori nu ?! 
— Nu vreau ! 


— Atunci lovesc! strigă el, amenințindu-mă cu 


patul puștii. 
— Da-i drumul, am raspuns calm. - 
Arma atîrnă cîteva clipe deasupra capului meu : 


apoi Sam o cobori, o azvirli în iarbă şi, împreunîndu-și 


a disperare mfinile, se jelui : 


— Omul ăsta e trăsnit, e nebun de-a binelea! Am 


bănuit eu încă din primul moment cînd mi-a spus 


că intenţionează să scrie cărți şi să fie mentorul citi- 


torilor, săi ; şi uite că acuma bănuiala se adevereşte. 
Numai un descreierat poate sta imperturbabil şi 
cu atîta sînge rece, în timp ce Liddy îi vijtie dea- 
supra capului. Ce să faci cu asemenea om? Cred că 
n-are leac ! 

„—,Nu-i nevoie de' nici un leac, dragă Sam ! l-am 
liniştit. Mintea mea e cît se poate de întreagă. 


— Atunci de ce vă încăpăţinaţi ? De ce preferați să 


vă zdrobesc oasele decît să rostiţi jurămîntul pe care 
vi-l cer ? 

— Psbaw |! Sam Hawkens nu se va atinge de mine, 
Asta o ştiu. 


— Ştiţi ? Va să zică ştiţi ! Şi, din păcate, ştiţi ade- 


vărul. Mai degrabă m-aș curăța pe mine, decît să 
mă ating de un fir de păr din capul dumneavoastră. 

e RE jurăminte nu fac. Pentru mine, cuvintul 
e ca și un jurămînt. În plus, nu îngădui nimănui 


sa-mi stoarca vreo promisiune prin amenințări, chiar 
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dacă acestea vin din partea nobilei Liddy. Chestiu- 
nea cu cărţile nu-i așa de idioată, cum crezi. De 
ahfel, dumneata n-ai «de unde să cunoşti problema, 
dar ţi-o explic cu altă «dată, cînd vom dispune de 
timp. 

— Mulţumesc ! rosti Sam anevoie, În “timp ce-și 
relua locul și punea :carnea iarăşi la fript. N-am ne- 
voie de lămuriri în chestiuni ce nu pot fi lămurite. 
Mentorul cititorilor! Să cîştigi bani 'ca făcător 'de 
cărți ! Caraghios ! 

— Nu uita onoarea, Sam ! 

— “Ce fel de onoare ? întrebă el, întorcîndu-şi brusc 
faţa spre mine. 

— Onoarea de a fi citit de atîta lume. Ajungi re- 
numit. Aa 

“Sam ridică în aer halca de carne şi se rasti. | 

— "Ci încetaţi odată, sir, că de nu, vă arunc drept 
în cap hartanul ăsta ce cîntăreşte pe puţin douăspre- 
zece livre! Acolo e locul lui, pentru că sînteţi mai 
prost decît cel mai tîmpit dintre urșii grizzly. Să-ţi 
cîştigi faima scriind cărți! Cine a auzit vreodată o 
gugumănie mai jalnică ! Eu nu, zău că nu! Ce șut 
dumneavoastră despre faimă. Să vă spun eu cum 
ajunge cineva renumit. Iată blana de urs ; vă îmbră- 
cați într-însa ; îi tăiaţi “urechile şi le fixați la pă- 
lărie, îi smulgeţi ghearele şi dinţii, vă faceți din ele 
o salbă și v-o atîrnaţi de pît. Așa procedează orice 
alb sau indian peste care a dat. norocul să răpună 
un grizzly. Atunci, pe unde trece, lumea exclamă : 
„Uitaţi-vă la bărbatul acela ! S-a bătut cu un urs 
cenușiu !“ Și pretutindeni i se face loc cu plăcere 
şi cu adînc respect şi numele lui zboară din cort în 
cort, din ţinut în ţinut. Așa devii renumit, Înţeles ? 
Ei, încercaţi acum să vă puneţi cărţile la pălărie 
şi să vă agăţaţi de gît o salbă de istorioare! Ce va 
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„ar avea de-a face cu nişte purceluşi de mare. Și un 


arată faima de scriitor ! 

— Dar Sam, ce te înfierbînți atîta? Nici n-ar 
trebui să-ţi pese de treburile mele. 

Sa Sa nu-mi pese 2 Drace, peste ce om am dat, 
dacă nu mă-nșel ! Îl iubesc ca pe un fiu, îi sînt de- 
votat pînă la nebunie, şi dumnealui ar vrea să nu-mi 
pese! Asta-i culmea, ba mai mult, e chiar culmea 
culmilor ! Individul are forță de bivol, muşchi de 
mustang, tendoane și vine de cerb, ochi de şoim, 
auz, de şoarece şi un creier de cinci-şase livre, dacă 
e să judecăm după fruntea lui. “Trage ca un puș- 
caș cu experienţă, călăreşte ca un duh al savanei şi, 
în ciuda faptului că n-a văzut vreun bizon sau griz- 
zly în viaţa lui, se năpusteşte asupra lor ca şi cînd 


asemenea tip, un vînător de prerie, un individ croit 
parcă anume să fie zestman şi care de pe acum în- 
îrece pe cîte unul care a colindat savana timp de 
două decenii, va să zică un om ca ăsta ţine să se 
întoarcă acasa şi să scrie cărți! Ei, să nu-ţi pierzi 
minţile ? Mai e de mirare că un mestman cinstit şi 
care-i poartă de grijă îşi iese din pepeni ? : 
„Si zicînd acestea, mă privea fix, provocator. Voia 
sa-mi stoarcă un răspuns, dar nu-i dădui nici unul. 
Îl înfundasem de-a binelea. 

Luai şaua şi mi-o aşezai sub cap în loc de pernă, 
mă culcai și închisei ochii. 

— Ei, ce purtare-i asta ? se rățoi Sam, ţinînd încă 
friptura în mînă. Oare nu merit răspuns ? 

— Ba da! îl asigurai. Noapte bună, Sam. Somn 
ușor! 
„— Vreți să dormiţi ? 

— Fireşte. Nu m-ai sfătuit chiar dumneata să 
dorm 2! i 
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'spune lumea? „E nebun, nebun de legat !“ Iată cum - 


== Ce-a fost, a trecut, sir ; acum însă a:am isprăvii 
discuţia; 

— Bada! : 

— Ba nu ; mai am o vorbă cu dumneavoastră. 

— În schimb eu nu mai am nimic de întrebat. Am 
aflat tot ce am vrut să aflu. 

— Să afli 2 Ce adică ? : i 

— Exact ceea ce te-ai străduit să-mi ascunzi pînă 
acum. țel A 

— Să ascund ? Sînt curios la ce vă referiţi. Da- 
ți-i drumul ! îi ep 

— O, nu e decît faptul că sînt născut să fiu zvest- 
man şi că de pe acum întrec pe cîte un vînător care 
a colindat savana timp de două decenii. . : 

Scăpă din mînă halca de carne, tuşi încurcat și, 
în cele din urmă, rosti înecîndu-se : 

— Pe toţi... dracii ?... inerelul ăsta... acest green- 
born... m-a... hm-hm-hm ! 

— Noapte bună, Sam Hawkens, somn uşor ! repe- 
tai şi mă întorsei cu spatele, i le 

Atunci veni mînios spre mine şi mă apostrofă : 

— Ei da, vă dedaţi somnului, ființă demnă de 
ştreang ce-mi sînteţi! E mai bine aşa. Cît staţi cu 
ochii deschişi, îl duceţi de nas pe oricare om de 
treabă. Între noi doi totul s-a sfîrșit! Aţi scrîntit-o 
cu mine! Acum 'vă cunosc pe de-a-ntregul. Sînteţi 
un şarlatan de care trebuie să mă feresc ! 

Vorbise pe tonul cel mai hotărît cu putinţă. Dac-ar 
fi fost să-l iau în serios, ar fi trebuit să cred că în- 
“tre noi se sfirșise într-adevăr totul. Dar nu trecu 
o jumătate de minut şi îi auzii vocea blindă, aproape 
duioasă. r i : 

— Noapte bună, sir / Trageţi un somn bun, ca să 
vă refaceţi puterile pînă v-oi trezi. 

Ce om bun, ce drăguţ şi cumsecade era totuși bă- 
trînul meu Sam Hawkens ! 
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„nea fără sfîrşit la sud. Deși de la plecarea apașilor 


Am dormit buştean. Cînd am fost trezit, Parker | 
şi Stone erau în picioare ; ceilalți dormeau adine ș 
Ratiler, printre ei. Mîncarăm carne, băurăm: apă | 
proaspătă, adăparăm caii. şi pornirăm, după ce Sam j 
dădu: celorlalți doi, pe: scurt, sfaturi. de: comportare 
în toate cazurile posibile. Soarele încă nu răsărise | 
cînd plecarăm în această misiune cu destule: șanse | 
de a deveni primejdioasă. Primul meu drum. călare, 
în calitate de cercetaș! Eram curios cum se va ter- 


mina. Cite: asemenea drumuri n-am făcut mai tîrziu ! 


Am luat-o, bineînțeles, la vale, pe lîngă pădure, . 


în direcţia în care dispăruseră. cei doi apaşi. Urmele 


se: mai vedeau în iarbă ; pînă și eu, greenborh-ul, 


le puteam desluşi ; duceau spre miazănoapte, pe cîtă 


vreme noi trebuia să-i căutăm. pe apași la miazăzi. 


Trecînd de cotitura: văii, acolo unde pădurea începe 
să urce în pantă, am dat de un luminiş năseut pro- 
babil dătorită invaziei unor insecte dăunătoare ; în- 
tr-acolo ducea urma. Un drum lung lega luminişul 
de o prerie semănînd cu um acoperiş verde, ușor 
înclinat spre miazăzi. Şi aici urma era vizibilă. După 
cum. reieşea, apașii făcuseră un ocol. De sus, de pe 
coama acestui acoperiș, zărirăm înaintea noastră o 
întindere largă, netedă, acoperită de iarbă, care pă- 


trecuseră aproape trei sferturi din zi, urmele lor 

se mai vedeau, în linie dreaptă, de-a lungul șesului. 

Sam, care pînă atunci nu scosese o; vorbă, clătină 

din cap şi murmură în barba sa stufoasă : 

„— Urmele astea: nu-mi plac deloc, absolut deloc! 
— În schimb mie îmi plac! am răspuns. 
— Fiindcă sînteţi un greenborn, deşi aseară aţi 


vrut să infirmaţi din nou acest adevăr. Și-a băgat = 


în cap tinerelul că aș fi vrut să-l laud şi să-l: com- 
ris 4 i roni e cu 
par cu un vînător de prerie! Să vezi. şi să: nu crezi! 


Îmi ajung cele ce aţi rostir adineauri, ca să-mi 
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dau seama cu cine. stau de vorbă. Vă plac, aşadar, 
urmele ? Cum: de nu! Fiindcă se înșiră atît de fru- 
mos. Înaintea noastră, încît şi un orb le-ar putea 
prinde cu mîna. Mie însă, bătrîn hoinar prin: savană; 
îimi par foarte suspecte. 

— Mie nu. 

— 'Tacă-vă pliscul, prea stimate: sir / Nu v-am: luat. - 
ca însoțitor ca să mă zăpăciți cu copilăriile: dumnea- 
voastră. Cînd doi indieni îşi lasă urmele în: văzul 
tuturor, nu e lucru curat, mai ales după ce ne-au 
părăsit cu gînduri vrăjmașe, Îmi vine să cred că 
ne-au pregătit o cursă, Prevăzuseră doar că ne vom 
lua după urmele lor ; e la mintea orișicul. 

— Siîn ce-ar consta cursa? .: i 

— Încă nu se poate şti. 

— Și unde s-or fi aflînd ? A 

— Fireşte că la miazăzi. Prea ne-au înlesnit ca- 
lea într-acolo. Dacă n-ar fi făcut-o dinadins, îşi 
luau osteneala să şteargă urmele. îi 

— Hm! 

— De ce mormăiţi ? se interesă Sam. 

= Nut nuc. | 
„— Totuşi sună ca și cum aţi avea ceva pe limbă. 

— Ma tem să vorbesc. 

—- Dece? i 

— Am toate motivele să-mi ţin pliscul ; altmin- 
teri, mai poţi crede că vreau într-adevăr să te zăpă- 
cesc, deşi pentru un asemenea lucru, declar deschis 
nu am nici talent, nici dispoziţie. 

— Ia nu mai îndrugaţi verzi și uscate ! Între amici 
nu se cîntăreşte fiece vorbă. Doar vreţi să învățați 
ceva ; dacă nu vorbiţi, cum o să fie eu putință? 
Prin urmare : ce înseamnă acel „hm !“ de adineauri ? 

-— Nu sînt de părerea dumitale. Nu cred într-o 
cursă. 

— Aşa! Şi pe ce temei? 


197 


-— Inciu-Ciuna şi Winnetou vor să-ajungă la ai 
“lor ca'să-i repeadă fără întîrziere împotriva noastră ; 
în plus ei transportă pe căldura asta un cadavru. 
lată două motive foarte serioase, care îi determină 
sa se grăbească, altminteri și leşul ar intra în pu- 
trefacție și ci s-ar întoarce prea tîrziu la tabăra 
noastră. În asemenea condiţii nu mai au timp să 
şteargă urmele. După părerea mea, aceasta e sin- 
gura explicaţie a faptului că urmele lor sînt atît de 
vizibile. 

— Hm ! făcu de astă dată Sam. 

— Şi chiar dacă n-am dreptate, continuai eu, încă 
putem să ne luăm fără grijă după aceste urme. Cit 
timp ne aflăm pe șesul întins, n-avem de ce ne 
teme ; zărim de departe orice dușman și ne asi- 
gurăm retragerea. 

— Hm! făcu Sam din nou, privindu-mă piezis. 
Vorbeaţi de cadavru. Credeţi că pe căldura asta 
l-au cărat cu ei ? 

— Așa cred. 

—- Nu l-or fi îngropat undeva, în drum ? 

— Nu. Victima se bucura la ei de mare cinste. 
După obiceiul lor, Klekih-Petra trebuie înmormîrtat 
cu toată pompa. De-ar fi cu putinţă, solemnitatea 
şi-ar afla încununare prin execuţia ucigașului, chiar 
în timpul înmormîntării. Vor amîaa deci ceremonia 
şi se vor grăbi să ne prindă, pe Rattler şi pe noi. 
După cum îi cunosc, trebuie să ne așteptăm la o ast- 
fel de acţiune. 

— Aha, după cum îi cunoaşteţi? S-ar părea că 
v-aţi născut în ţara apașilor ! 

— Lasă prostiile ! 

— Atunci de unde dracu îi cunoaşteţi ? 

— Din cărţile acelea pe care le dispreţuieşti. 

— Well / Să călărim mai departe. 

Sam nu-mi împărtăși opinia cu privire la raţiona- 
mentele mele, doar barba îi zvicnea niţel în timp 
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ce mă îscodea cu coada ochiului. Cunoşteam zvie- 
netul acesta : însemna că nu-i convine să . accepte 
ceva neprevăzut, 

Goneam în galop pzste cîmp. Era una din acele 
savane cu iarbă măruntă, cum se găsesc multe în- 
tre izvoarele Canadian Riverului şi cele ale lui Rio 
Pacos. Urmele se prelungeau în trei şiruri ca şi 


cînd ar fi fost trase de o greblă mare cu trei dinţi. 


„Prin urmare călăreţii înaintaseră. în flanc, ca şi la 


plecarea din tabără. Trebuie că le venea foarte greu 
să menţină atîta drum cadavrul în poziţia inițială, 
șezînd în şa ; pînă în clipa aceea nu descoperisem 
nici un semn din care să reiasă că s-ar fi oprit pen- 
tru a-şi uşura povara. Dar judecam în sinea “mea că 
semnul ar trebui să apară nu peste multă vreme, 

În sfirşir, Sam Hawkens crezu că sosise momentul 
să-şi reia rolul de instructor. Îmi explică ce forme 
ar avea urmele dacă cei doi călăreți ar înainta la 
pas, la trap sau la galop ; lucrul era sesizabil fără 
efort. 

După o jumătate de oră părea că o pădure s-ar 
întinde de-a curmezișul cîmpiei, dar nu era decit 
aparenţă, provocată de o cotitură a savanei, Inam- 
sînd în acea direcţie constatarăm curînd că pădu- 
rea răminea de fapt în stînga noastră. Copacii erau 
atv de rari, încîv o întreagă trupă călare ar fi pu- 
tut să treacă printre ei, răspîndită ; apaşii însă îşi 
țineau tustrei caii alăturaţi, cesa ce nu le-a permis 
trecerea decît prin ruperea formaţiei. Era deci lim- 
pede că, voind să treacă în bloc, fură nevoiţi să 
facă un ocol pe care îl urmarăm şi noi, bucuroşi, 
dsoarece pe-aici aveam drum deschis. Ce-i drept, 
mai tîrziu — după o bună „instruire“ — nu m-aş 
fi ţinur de această urmă, ci aş fi luat-o de-a dreptul 
printre copaci și, scurtînd drumul, aș fi regăsit-o 
dincolo. 
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Preria, transformîndu-se într-o fîşie, se Îngusta din 


ce În ce acoperită de tufișuri izolate. Atinserăm lo- 
cul unde poposiseră apaşii. Era un fel de poiană cu 
stejari și fagi subțiri, drepți. “Ocolirăm cu băgare de 
seamă poiana, apropiindu-ne iarăși abia “dupa ce ne 
încredințarăm că indienii o părăsiseră demult. La 
o margine observarăm că iarba e strivită și călcată. 
O cercetare mai atentă ne conduse la concluzia că 
apaşii descălecaseră aici şi coboriseră cadavrul din 
şa, culcîndu-l în iarbă. Pătrunseseră 'apoi în poiană, 
tăiaseră cîteva crăci de stejar şi le curăţaseră de 
'crenguţe care mai zăceau împrăștiate pe jos. 
„__— Ce-or fi făcut oare :cu crăcile alea ? Cum cre- 
„deţi ? întrebă Sam, privindu-mă ca un profesor pe 
elevul său. 

„— "O targă sau o năsălie pentru mort, am răspuns 
fără șovăire, 

'— De unde ştiţi ? Tot din carte ? 

— Nu, din capul meu. 

— Cum aşa ? 

— Mă aşteptam demult la un semn ca ăsta. Nu e 
lucru ușor să sprijini atîta vreme un cadavru Înţe- 
penit în șa. Trebuiau deci să se oprească undeva şi 
să-și uşureze sarcina. za, 

— Judecata nu-i rea. Se găsesc și asemenea lucruri 
prin cărțile dumneavoastră, sir ? 

— Fireşte că nu textual și nici cu referiri exacte 
la cazul de faţa. Depinde însă de cel care citește 
şi de modul cum pricepe. Se pot învăţa multe în 
acest fel și se pot aplica în cazuri similare. 

-— Foarte ciudat! Parc-ar fi trăit totuşi cîndva, 
în vest, autorii cu pricina ! De altfel, sînt şi eu de 
părerea dumneavoastră. Să vedem dacă nu greșim. 

— Cred că n-au făcut o năsălie, ci mai curînd un 
fel de targă, pe care o ttrăsc după ei. 

— Dece? 
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— Ca să transporți mortul pe năsălie sau pe 2 
targă obişnuită, e nevoie de doi cai alăturați sau dis- 
puşi unul în spateie celuilalt; dar apaşii nu au da- 
cât un singur cal disponibil; pentru o targa din 
asta tîrîtoare, ajunge. A dei 

— Just. Dar targa ar lăsa o urmă foarte vizibilă, 
ceea ce ar fi în dezavantajul lor. În orice caz e de 
presupus că au trecut pe aci ieri, pe înserate. Ve- 
dem noi imediat dacă au mas pe loc ori şi-au contr 
nuat drumul în cursul nopţii. A 

— Eu sînt de părere că nu au Înnoptat aici $ 
aveau un Îndoit motiv să se grăbească. 

— Foarte just. Aşadar, să vedem ! ia 

Descălecarăm şi, ducîndu-ne caii de frîu, pornirăm 
încet de-a lungul urmelor. Acestea aratau acum alt- 
fel : se prelungeau tot în trei şiruri, dar nu ca mai 
înainte, La mijloc dira lată care provenea de la co- 
pitele cailor era însoţită de doua dungi laterale, pri- 
cinuite de targă. Prin urmare, targa se compunea din 
două suporturi şi din crăci așezate de-a curmezişul, 
peste care fusese culcat şi legat cadavrul. su 

— De aici încolo, observă Sam, au călărit unul 
în urma celuilalt. Trebuie să fi avut o pricină anume, 
căci locul e destul de larg pentru doi călăreți ală- 
“vuraţi. Să vedem mai departe. A a 

încălecarăm iar și pornirăm la trap ; ma tot fră- 
mîntam să găsesc pricina pentru care vor fi călarit 
într-un singur şir. În sfârşit, crezui că am dat de 
adevăr. De aceea spusei : 

— Deschide bine ochii, Sam! Urma asta va su- 
feri curînd o modificare menită să scape atenţiei 
noastre. 

— Cum aşa, o modificare ? i 

— Da, da. Ei au confecţionat targa nu numai pen- 
tru a-și uşura înaintarea și a nu mai fi nevoiţi sa 
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sprijine, leșul, ci şi în vederea unei manevre. Se vor 
despărți. 
— Ce vă trece prin cap? Să se despartă! Nici 

prin vis nu li se năzare, hi-hi-hi-hi ! râse el. 

„— Prin vis nu, dar au luat hotărtrea în stare de 
trezie. 
„— da spuneţi, cum aţi scornit asemenea năzbi- 
ue ? Dac-aţi scos-o din cărți, înseamnă că ele vă 
zăpăcesc de-a binelea. 


. A ue. . AX 
— Asta nu scrie în cari ; e raționamentul meu. 


Fireşte, tot ca urmare a lecturilor, pentru că citind 
cu atenţie, mi-am însușit temeinic cuprinsul, 

— Hai, să auzim ! SĂ 

— Pînă acum ai făcut dumneata pe profesorul ; 
acuma sa-ţi pun eu cîteva întrebări. i 

— Vor fi fiind grozave ! Sînt curios să le aud! 

— De ce obişnuiesc indienii uneori să călărească 
unul după altul, de unde și expresia în şir indian“ ? 
Doar i din comoditate sau de plăcere ? 

— Pentru ca urmărit ă ă ghici 
mărul Se. hăritorul să nu Boată ghici nu- 
„— Păi vezi ! „Cred că același motiv i-a îndemnat 
ŞI pe apaşii noştri să nu călărească alături. 

— M-aș mira. ga oii 

„— Atunci de ce-ar călări în şir indiân, cînd e 
loc berechet pentru trei sau chiar mai mulți cai ală- 
turaţi ? îs apa St 

— Întîmplător, sau poate din pricina mortului. 
Unul e călăuza și merge înainte ; apoi vine calul cu 
targa și urmează al doilea călăreț, care are sarcina 
să observe să nu se desfacă şi să nu cadă cadavrul. 
aa O fi ! Dar nu uita că oamenii sînt grăbiţi să se 
întoarcă la tabăra noastră. Yransportul mortului cere 
timp prea mult ; așadar, unul ar trebui s-o ia repede 
înainte, ca să-i mobilizeze mai devreme pe războinici. 
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— Fantezia vă joacă renghiul. Susţin şi repet că 
nici prin gînd nu le-ar trece să se despartă. 

La ce bun să mă cert cu Sam? De alfel, se putea 
să mă înșel, dînsul fiind un cercetaș încercat, pe 
cînd eu, colea, un greenborn. De aceea tăcui. Dar nu 
pierdeam din vedere nici un petic de drum. 

Nu- trecu .mult şi ajunserăm la un curs de apă cu 
albia netedă, largă și complet secată. Era, de fapt, 
una din acele gârle care primăvara absorb apele mun- 
ților şi apoi, după scurgerea lor rămîn secate în tot 
restul anului. Malurile erau joase, iar albia plină de 
pietriș netezit de ape ; ici şi colo se aflau straturi 
de. nisip fin. Urmele duceau de-a curmezişul albiei, 

În timp ce traversam încet albia. examinam pas cu 
pas prundișul şi nisipul. Dacă judecasem bine adi- 
neauri, atunci chiar aici ar fi fost locul potrivit pentru 
despărțirea celor doi apași. Unul din ei ar fi trebuit 
să străbată o porţiune din albie mînîndu-şi calul nu 
pe nisip, ci pe piatră, ca să nu se întipărească, pații. 
Astfel ar fi putut să dispară fără a lasa urmă. lar 
dacă celălalt şi-ar fi continuat drumul trăgând calul 


cu targa după el, încă am fi putut lua urma celor 


doi cai drept a celor trei de mai înainte. 

Mă ţineam după Sam Hawkens, Lrecuserăm aproape 
dincolo, cînd zării într-un strat de nisip, lîngă: o în- 
srămădire de pietre, o adîncitură rotundă cu mar- 
ginile surpate spre interior, cam de mărimea unei 
cești mari de cafea. Pe atunci încă nu aveam privi- 
rea destul de ageră, nici perspicacitatea și experienţa 
pe care mi le-am însuşit ulterior ; dar ceea ce mai 
tirziu aş fi afirmat şi dovedit, acuma puteam să şhi- 
cesc : era o urmă de copită. Piciorul calului alune- 
case de pe grămada de pietriș în nisip. Totuşi tăcui. 
Abia cînd, ajunşi la celalalt mal, Sam dădu să-si con- 
tinue drumul de-a lungul urmei, l-am oprit. ! 

— Fii bun şi ia-o la stînga, Sam ! 
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—. Pentru ce? 

—- Vreau să-ţi arăt ceva, 

— Ce anume ? 

— Ai să vezi imediat. Vino cu mine ! 

Am luat-o călare pe malul albiei secate ; malul, era 
crescut cu iarbă. După nici două sute de paşi, văzu- 
răm în nisip urmele unui cal urcînd apoi desluşit 
prin iarbă, către miazăzi. 

— Ce e asta, Sam ? îl întrebai, mîndru că eu, no- 
vicele, avusesem dreptate. 

Părea că ochişorii lui dau să se ascundă în orbite 
şi faţa lui şireată se lungi a mirare. 

— Călcătură de cal ! răspunse el. 

— De unde o fi răsărit ? 

"Se uită în lungul albiei secate ŞI, cum nu văzu nici 
un alt semn, răspunse : Sta, 

— În orice caz, vine de-aici, din gârlă. 

— Fireşte, Şi cine să fi fost călărețul ? 

— Dracu știe ! 

— Să ţi-o spun eu. 

— Ei, cine ? 

— Unul din cei doi apași. 


„Faţa i se lungi şi mai mult, performanță de cars, 


„pînă atunci, nu-l crezusem capabil. Exclamă : 
— Cu neputinţă ! ! 
= a uite, că da ! S-au despărțit, aşa cum am 2 pre- 
supus. Hai să ne întoarcem îndărăt, la prima „urmă. 
Dac-o s-o examinăm cu atenție, vom constata că -pro- 
„vine numai de la doi cai. 


vedem. Sînt grozav de cu- 
rios ! 

Făcurăm cale-r ntoarsă, de astă dată cu mai nule 
băgare de seamă decît dacă n-aş fi făcut descoperirea 
de mai sus. Şi într-adevăr, se vedea că din acel punct 
nu-și mai continuaseră drumul decît doi dintre cai. 
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Sam tuși încurcat, mă examină bănuitor din cap pînă 
în picioare şi mă întrebă : 

— Cum naiba, v-a trecut prin cap că urma se va 
abate de aici, din albia asta seacă, şi tocmai spre 
stînga ? 

za Aa zărit o călcătură de copită jos, în nisip și 
după poziţia ei, am dedus restul. 

Dc vorbiți ! | a să-mi arătaţi şi mie căleătura ! 

L-am condus pînă acolo. Sam mă privi şi mai ne- 
încrezător ca Înatnte și izbucni. 

—— Sir, n-aveţi de gînd să-mi spuneţi odată ade- 
vărul ? 

— Cum să nu! Creza că te-am minţit vreodată ? 

—— Aha! Păreţi un om cinstit şi iubitor de adevăr ; 
dar acum nu vă mai cred. Adică n-aţi mai fost nici- 

odată în prerie ? 
— Nu 

— Şi nici, în general, prin vestul sitb ie ? 

i ÎI i 

— Nici în Statele Unite ? 

—A Niciodată. 

— Va fi existind cumva o altă ţară cu -prerii şi 
savane, ceva ca în vestul nostru sălbatic? Veţi fi 
trecut pe-acolo ? 

— N-am fost nicăieri. Am ieşit acum pentru prima 
oară dintre graniţele patriei mele. 

—— Atunci să vă ia dracu ! Sînteţi o enigmă ! 

Oho, Sam Hawkens! Asta-i vorbă de prieten, 
cum te pretinzi a-mi fi ? 

_- Ei, nu mi-o luaţi în nume de rău, dar în ase- 
menza situaţii, îmi sare țandăra ! Pică un greenboru 
în vest, fără să fi auzit nici cum creşte iarba, nici cum 
cîntă pusicele; și tă prima, sa deplasare în. calitate 
de cerceta, îl face pe însuşi băurînul Sam Hawkens 
să roşcască de rusine. Ca într-o astfel de situaţie să-ţi 
păstrezi sîngele rece, ar trebui să fii vara eschimos 
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exemplu, o altă concluzie. Vrei ? 


şi iarna groenlandez, dacă nu mă-nşel. Cînd eram 
bobocel ca dumneavoastră, ehei, că deştept mă mai 
credeam ; iar acum, la bătrâneţe, pesemne că m-oi fi 
prostit de tot. Tristă afacere pentru un zestman care 
posedă şi el porţia lui de orgoliu ! 

— Lasă, nu ţi-o pune şi dumneata la inimă, 

—, Oho, ușor de spus, dar costă 'Trebuie să recunosc 
că aţi avut dreptate. Cum se face ? 

—, Se face că am gîndit logic şi am dedus. O înche- 
iere justă e de mare însemnătate. 

— Ce e aia ? Răsucești cheia ? ş 

— Nu, omule, vreau să spun concluzia. 

— Nu înţeleg ; e prea complicat pentru mine, 

— Uite, am tras următoarea concluzie : când indie- 
nii călăresc. în şir, o fac pentru a-și acoperi urmele. 
Deci, apașii noştri doreau acelaşi lucru, adică să as- 
cundă una din urme. Pricepi ? 

— Desigur. 

— Această concluzie justă m-a condus la descope- 
rirea de adineauri. Un westman adevărat, trebuie, 
înainte de toate, să judece logic. Să-ţi mai ofer, ca 

— De cenu? 

— Dumneata te numești Hawkens. Asta înseamnă, 
dacă nu greşesc „șoim“? 

„— Yes, 2 

— Atunci, ascultă : șoimul se hrăneşte cu șoareci 
de cîmp. E adevărat? 

— Întocmai ; dacă-i prinde. 

„ — Şi acum concluzia: șoimul măntncă șoareci 
de cîmp ; dumneata te numești Hawkens, deci te hră- 
neşti cu șoareci de cîmp. 

„Sam căscă gura mare, pesemne ca să aspire aer și 
idei, mă privi un răstimp ca năuc, apoi explodă : 

—, Sir, mă luaţi peste picior ? Nu permit ! Nu sînt 
o paiață căreia să-i sări în spinare. M-aţi jignit, sir, 
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m-aţi jignit adînc cu această calomnie infernală, pre- 
< deactă di 
cum că aş mînca şoareci şi încă şoareci de ze 
Îmi veţi da satisfacție. Ce părere aveţi despre duel? 
— Excelentă ! a i 
— Bun ! Aveţi studii, nu-i aşa ? 
— Da. , S ie 
— Prin urmare, îmi puteţi da satisfacție. Vă voi 
trimite secundanţii mei. Înţeles ? . y i 
— E clar. Însă dumneata posezi studii superioare ? 
— Nu. : 
— Atunci nu eşti calificat.şi, în loc de caca 
am să-ţi trimit „terțianţii“ şi „cvartanții” met. E lhm- 
> 
pede ? e i i 
— Nu, nu înţeleg ! îngăimă el, făcînd o mutra con 
fuză. pa RU e i 
— Păi, dacă nu înţelegi şi nici măcar nu ta ce 
însemnătate au În materie de duel secundanții dumi- 
dia ae Es 
tale sau „terţianţii“ şi „cvartanţii” mei, atunci n-ai 


nici o calitate să mă provoci. Dar am să-ţi ofer de, 


bunăvoie o satisfacţie. 
Îmi are? ș 

— Îşi dăruiesc blana ursului meu grizzly. 

Ochişorii lui se luminară subit. y 

— Dar vă trebuie dumneavoastra 0 

— Nu-mi trebuie. 'Ţi-o dăruiesc. 

— Pe cuvînt? Sa | 

roza pă le mtini ! Mulţumesc 

— High-day, primesc cu ambele mîini ! Mulţ 
sir, mulțumesc din suflet! /lello, ce-o să mai crape 
ăia de ciudă ! Ştiţi ce-o să-mi fac ? 

— Ei? Sa 

— Un surtuc de vînătoare nou-nouț, „din piele de 
grizzly ! Un triumf! Mi-l croiese cu mîna mea. a 
pricep grozav la costume iriătOresA. Uitaţi-vă la 
ăsta de pe mine, ce frumos l-am reparat! 
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Îmi arătă, mîndru, sacul antediluvian în care era 


vîrit. Cîrpise pielea petic 'cu petic, încît nostimada de 
surtuc se îngroșase cît scîndura. 

— Dar, adăugă el în marea lui bucurie, urechile, 
ghearele şi dinţii sînt ale dumneavoastră; nu-mi 
folosesc la haină şi, afară de asta, v-aţi cucerit tro- 
feele cu riscul vieţii. Vă fac din ele o salbă splendidă ; 
sînt meșter în materie. Vreţi ? 

— Vreau.  - 

— Bravo ! În felul acesta vom avea fiecare bucuria 
lui. Sînteţi într-adevăr un băiat destoinic: straşnic 


băiat ! Va să zică, îi dăruiți lui Sam Hawkens blana - 


de grizzly. De acum încolo puteţi, din parte-mi, să 
afirmaţi că mănînc și șobolani, nu numai șoareci de 
cîmp, că tot nu mă mai scoateţi din fire. Chiar și în 
chestia aia cu cărțile... încep să-mi dau seama că nu 
sînt, la urma urmei, atît de proaste cum credeam la 
început ; s-ar putea totuși să înveți cîte ceva din ele. 
Și vreți, într-adevăr, să scrieţi o carte? 

— Poate şi mai multe. 

— Cu întîmplăși trăite ? 

— Da. 

— Şi veţi aduce vorba şi de mine ? 

— Am să zuprăvesc pe prietenii mei cei mai de, 
seamă ; ţin să le ridic un monument. 

— Hm-hm! Cei mai de seamă ! Un monument! 
Desigur, asta sună cu totul altfel decît ieri. Cred că 
n-am auzit bine. Adică, şi eu ?.., 

— Numai dacă vrei. Aluminteri nu. 

— Ascultaţi-mă, sir : vreau ! Chiar vă rog să mă 
pomeniți şi pe mine. 

— Bine, aşa voi face. 

— Minunat ! Dar atunci oferiţi-mi încă o plăcere. 

— Care? : 

— Veţi scrie chiar despre toate întîmplările ce le-am 
trăit împreună ? 
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—— Rogu-vă, deci, săriți peste chestia asta, şuți, cu 
bifurcarea urmelor ! Sam Hawkens... Şi sa nu desco- 
pere asemenea fapt! Ar Însemna să mă rușinez de 
oată lumea care v-ar citi cărțile. Daca sinteţi amabil, 
treceţi peste afacerea asta. În schimb, puteţi evoca 
în linişte şoarecii şi guzganii. Mi-e indiferent de ce 
vor crede oamenii despre alimentația mea ; numai să 
nu spună despre mine că 2ş fi un zwesiman care Îi 
pierde urma indianului ; asta m-ar mâhni peste ma- 
sură. i i 
—— Şi totuși, ceea ce-mi ceri nu se poale, draga 
Sam. 

_— Nu 2 Si de ce, mă rog? y 

_- Pentru că fiecare personaj din cartea mea, tre- 
buie zugrăvit aşa cum € în realitate. Prefer să nu 
te pomenesc deloc. + ; i 

— Nu, nu, nu! Eu, unul, vreau să intru în carte, sa 
fiu partout | La urma urmei, nu e rău cînd „scrii 
adevărul întreg. Cusururile mele vor fi, învaţatura 
şi mîngiiere pentru cititorii dumneavoastra, care n-or 
fi mai puţin proşti ca mine, hi-hi-hi-hi ! Eu însa, care 
ştiu că rămîn pictat în carte, mă vo strădui sa nu 
mai fac boacăne în viitor. Sîntem înţeleşi ? 

— Perfect. 

__ Atunci să ne continuăm drumul, 

_— Pe care urmă ? Pe cea abătută ? 

— Nu, pe cealaltă. 

— Bine. E a lui Winnetou. 

— De unde ştiţi ? 

__ Unul dintre apaşi se deplasează mai încet, avînd 
în seamă cadavrul. Celălalr însă, grăbeşte ca sa-şi 
adune mai curind oștenii. Şi acesta trebuie să fie 
căpetenia. pri 

_— Yes! Sînt de acezaşi părere, Inciu-Ciuna nu ne 
interesează deocamdată. Să-l urmăm deci pe fiul său. 
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— De ce tocmai pe el? 

— Vreau să aflu dacă a mai făcut vreun popas; 
asta mi-ar folosi. Haideţi, sir 7 

„Pornirăm la trap și făcurăm drum destul de lung 
fără să se întîmple nimic deosebit. Chiar şi descrie- 
rea ținutului prin care treceam ar fi lipsită de interes. 
Abia cu un ceas înaintea amiezii Sam se opri şi zise : 

„—, Ajunge. Ne putem întoarce. Și Winnetou a călă- 
rit fără popas toată noaptea ; înseamnă că au mare 
zor Și ne putem aștepta curînd la un atac; poate 
chiar înăuntrul celor cinci zile cîi mai aveţi de lucru. 

— Ar fi foarte rău. 

— Fără îndoială. Dacă întrerupem lucrările şi o 
ștergem, atunci rămîne treaba neterminată ; iar dacă 
stam pe loc ne iau apașii prin surprindere şi lucrul 
Tot rămîne baltă. Să discutăm serios cu Bancroft ce 
avem de făcut. | 

— Ar mai fi o soluţie. 

— Nu prea ştiu care. : 

„_— Să ne punem deocamdată în siguranță şi apoi, 
după retragerea apașilor, să ne întoarcem și să ispră- 


vim ce a mai rămas. 


— Poate ar merge şi așa. Vom asculta și părerea 
celorlalți. Trebuie să ne grăbim să ajungem la tabără 
pînă nu se înnoptează. 

O luarăm înapoi pe acelaşi drum pe care am venit. 
Nu ne cruțarăm caii, dar dereşul meu se păstra destul 
de vioi, iar „noua Mary“ se purta ca și cum abia pă- 
răsise grajdul. Lăsarăm în urmă o bună bucată de 
drum şi dădurăm de o apă curgătoare ; acolo ne-am 


'adăpat caii și aveam de gînd să le lăsăm un ceas de 


odihnă, Descălecarăm şi ne -lungirăm în iarbă, între 
tufișuri. a: 
„Tăceam. Ne spuseserăm tot ce aveam să ne spu- 
nem. Eu mă gîndeam la Winnetou și la probabila 
încăierare cu el şi cu apaşii lui. Sam Hawkens închi- 
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sese ochii şi... vai, dormea tun! îi urmăream mişcă- 
rile ritmice ale pieptului. Nu dormise prea, mult în 
noaptea precedentă. Aici putea să-şi permita odihna, 
căci eu vegheam și, de altfel, nu observarăm nicăieri 
nimic suspect. : A 

Şi iată, mi se oferi un exemplu de ceea ce dana 
agerimea simţurilor atît la oameni, cît şi la animalele 
din vestul sălbatic. Catirul se, înfundase în tufăriş, 
încât nu-l mai vedeam; ronţaia frunzele, de pe ra- 
muri ; nu era un animal sociabil, evita, caii şi prefera 
singurătatea. Dereşul meu se afla în apropiere şi, cu 


dinţii lui tăioşi seceră iarba fragedă. Sam dormea dus, 


precum ştiţi. d Tai ii 

Deodată, catirul sforăr. scurt și neobişnuit ; era ca 
un semnal de alarmă. Cît ai clipi Sam se deşteptă 
şi sări în picioare. i 

-— Dormeam. Mary m-a trezit. Se apropie un om 
sau un animal. Unde-i catîrul ? i 

— Aici, în tufăriș. Vino ! 

Ne-am tirît printre tufe şi am descoperit-o pe Mary 


ascunsă după ramuri; asculta cu atenţie. Urechile 
lungi i se mișcau nervoase și coada îi, flutura ba 
încolo, ba încoace. Zărindu-ne s-a liniştit; coada 
şi urechile s-au astîmpărat. Catîrul acesta fusese cu 
siguranță cîndva în miini foarte bune și Sam putea 
să se felicite că l-a prins în locul vreunui mustang. 

Privirăm prin rămuriş şi iată — șase indieni că- 
lare veneau în şir, dinspre nord, pe urmele noastre. 
în frunte, un om de statură nu prea înală, dar vîn- 
jos ; ţinea capul plecat şi părea să nu-şi ridice ochii 
din pămînt. Purtau cu toţii jambiere din piele şi că- 
măşi de lînă închise la culoare, fiind înarmaţi cu 
flinte, cuțite şi tomahawkuri, nişte toporişu indiene, 
Feţele lor, desenate cu o dungă albastră şi una roşie, 
străluceau de unsoare. 


e Ma şi pregătisem de apărare, cînd Sam, fără a-şi 
stapini măcar glasul, exclamă : 
— Ce coincidență fericită, sir ! Asta ne salvează ! 
a Ne salvează ? Cum așa ? De ce nu vorbeşti mai 
încet ? Călăreţii sînt foarte aproape şi ne pot auzi 
cu ușurință ! £ 
„— Păi asta, și vreau. Sînt din tribul Kiowa. Cel 
din frunte e Bao, adică, pe limba lor, vulpe; e un 
i luptător viteaz și foarte șiret, după cum îl arată şi 
ia numele. Caâpetenia acestor oameni se numește Tangua 
un indian foarte activ și bun prieten cu mine. fi vezi, 
şi-au vopsit obrajii în culorile războiului ; probabil 
ca sînt iscoade. Eu unul, însă, n-am auzit de nici un 
confiict recent între triburi. 

Cfivîntul Kiowa se pronunță Che-i-o-vee. Această 
„spiță a pieilor-roşii pare să fie un amestec de indieni 

„jojeni“ cu alții de prin Pueblo ; li s-au indicat re- 
zervaţii înăuntrul teritoriului indian, dar multe eru- 
pări izolate, aşa-numitele Panhandie, mai rătăcese 
pun pustiurile din Texas, ajungînd pînă la New Me- 
x1co. Aceste grupări sînt bine înzestrate cu cai și 
4 au foarte buni călăreţi. Oamenii sînt: porniţi pe jaf 
i Şi prezinta un serios pericol pentru albi. De aceea 
coloniştii din eprunile de frontieră “sînt dusmanii lar 
cel mai neîmpăcaţi. Kiowașii se află mereu în dus- 
manie cu diferitele triburi ale apașilor, pentru că = 
cruță nici viaţa, nici avutul acestor frați de-a; lor. 
Într-un cuvînt sînt nişte bande de rțlhari. Cum de 
au ajuns aşa nu e locul să ne întrebăm, 
„Cele, şase iscoade se apropiaseră între timp de noi. 
Nu mă prea dumiream cum aveau ei să ne salveze. 
Sase oameni ne-ar fi putut ajuta puțin sau chiar deloc. 
Dar aveam să aflu curind gîndurile lui Sam. Deo- 
camdată eram bucuros că-i cunoştea și că, prin ur- 
mare, nu erau motive de teamă, 


Veniseră pe urmele noastre, care duceau în tufăriş, 
și simțiră, fireşte, prezența unor oameni. Îşi smu- 
ciră degrabă caii, neobişnuit de puternici şi de iuți, 
şi o luară la galop pentru a ieși din eventuala bătaie 
a puştilor noastre. Atunci Sam părăsi ascunzișul, îşi 
făcu mîinile pâlnie la gură şi scoase un strigăt as- 
cuțit, pătrunzător, care părea să le fie cunoscut, căci 
îşi opriră numaidecit caii şi se uitară îndărăt. Sam 
repetă strigătul și le făcu semn cu mîna. Indienii 
păreau să priceapă și semnul. Îl recunoscuseră pe 
Sam care, cu statura lui deosebită, putea fi lesne 
identificat, şi veniră în galop pînă la noi. Eu mă pos-. 
tasem Între timp lîngă Sam. Indienii se repeziră val- 
vârtej asupra noastră, de parc-ar fi vrut să ne calce 
în picioarele cailor; dar nu ne clintirăm din loc. 
Atunci se opriră la un pas de noi, săriră din şa şi 
lăsară caii în voie. 

— Sam, fratele nostru alb, e aici? întrebă șeful. 
Cum se face că a ieşit în calea prietenilor şi fraţilor 
săi roşii ? 

— Dimpotrivă, Bao, vulpea şireată, mi-a ieşit în 
cale ; s-a luat după urmele mele. 

— Am crezut că sînt ale cfinilor roşii pe care-i 
căutăm ! răspunse vulpea într-o englezească stricată, 
dar destul de inteligibilă. 

— Despre ce cfini vorbeşte fratele meu roșu ? 

— Despre apașii din tribul mescalerilor. 

— De ce le ziceţi cîini? Oare fraţii mei, vitejii 
kiowași, au vreo neînțelegere cu ei ? 

— A fost dezgropată securea războiului între noi 
şi aceşti lupi rîioşi. 

— O, mă bucură ! Rog pe fraţii mei să se aşeze; 
am să le spun lucruri importante. 

Vulpea mă privi cercetător și întrebă ; 
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— Pe această tață palidă n-am mai văzut-o ; e încă | 


tînăr ; să fie oare vreun războinic de-ai voştri ? Și-a 
cucerit vreun nume ? -.. - 

Dacă Sam ar fi pronunțat numele meu german, 
n-ar; fi obținut nici un efect. Dar îşi aminti în clipa 

aceea de vorbele lui Wheeler și răspunse : 

— Acest prieten şi frate al meu cel mai scump a 
sosit nu demult de dincolo de apa cea mare şi este 
un vestit războinic al neamului său. Nu văzuse în 
viaţa lui un bizon sau un urs, și totuși, chiar alaltăieri 
s-a luptat cu doi tauri şi i-a răpus ca să-mi salveze 
„Viaţa ; ieri l-a înjunghiat cu cuțitul pe un grizzly din 
Munţii Stîncoşi şi nu s-a ales nici măcar cu o zgîrie- 
tură. 

Sti Uf, uf! exclamară indienii cu admiraţie, iar 
Sam continuă pe un ton cam exaltat : : 

— Glonţul lui nu greșeşte niciodată ţinta şi în bra- 
țul lui zace atîta putere, încît doboară pe orice duş- 
man dintr-o lovitură de pumn. De aceea oamenii albi 
din vest i-au dat numele de Old Shatterhand. 

Astfel am fost botezat fără să mi se ceară consim- 
țămîntul, cu -un nume sonor şi războinic, pe care, de 
atunci încolo, aveam să-l port în vestul sălbatic. 
Aşa-i obiceiul în vest. De multe ori nici prietenii 
buni nu-şi cunosc numele adevărat. 

Vulpea îmi întinse mîna și rosti prietenos : 

— Dacă Old Shatterhand îngăduie, vom fi prie- 
teni şi frați. Nouă ne plac bărbaţii care-și zdrobesc 
dușmanul dintr-o singură lovitură. Vei fi binevenit 
în corturile noastre. 

Asta însemna cu alte cuvinte: „Avem nevoie de 
haimanale ca tine, vînjoaze, vino deci la noi. Ai s-o 
duci bine dacă vei prăda şi fura împreună cu noi şi în 
folosul nostru.“ 


— 
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Am înţeles tilcul. I-am răspuns cam în doi peri şi 
cu acel aer de demnitate pe care, mai tîrziu, aveam 
să mi-l însuşesc pe deplin : fa 

— Îmi sînt dragi oamenii roșii, căci ei, ca şi feţele 
palide, sînt fiii Marelui Spirit. Sîntem fraţi și trebuie 
să ne ajutăm unii pe alții împotriva tuturor dușmani- 
lor care nu ne respectă ! 

Un zâmbet de satisfacţie trecu peste chipul lui mînjit 
de unsoare şi de vopsele. Mă asigură la rîndu-i : 

_— Old Shatterhand a vorbit bine. Să fumăm pipa 
păcii ! 

Se aşezară cu toţii lîngă noi, pe malul apei. Bao, 
vulpea șireată, scoase o pipă al cărei miros dulce- 
înţepător îmi izbi încă de departe nasul, şi o umplu 
cu un amestec ce părea să conţină morcovi tocaţi, 
frunze de cânepă, ghindă pisată şi măcriş. Îi dădu foc, 
se ridică în picioare, trase un fum și îl suflă mai 
întâi la cer, apoi la pămînt. J 

— Sus e lăcaşul duhului cel bun, iar pe pămînt 
crese verdeaţa şi dobitoacele menite războinicilor 
kiowaşi. 

Mai trase de patru ori din pipă şi, suflînd fumul 
spre miazăzi, miazănoapte, răsărit şi apus, continua : 

— În cele patru zări locuiesc oamenii roșii şi albi 
care stăpînesc pe nedrept verdeața și dobitoacele. 
Dar îi vom căuta şi vom lua ce-i al nostru. Am zis! 
FHoweh | 

Ce discurs! Cu totul altfel decît cele pe care le 
auzisem pînă atunci sau pe care aveam să le ascult 
mai pe urmă adeseori. Kiowaşul declară fără echivoc 
că socotește toată această faună şi floră, cu produsele 
ei, proprietate exclusivă a tribului său şi că, deci, 
consideră jaful nu numai ca un drept, ci chiar ca o 
datorie a sa ! Şi eu să devin prietenul acestor oameni ! 
Dar e o vorbă ! „Cine intră în horă trebuie să joace“. 
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„odată o ţigară de foi nu mi s-a parut prea tare. | 


Vulpea îi întinse lui Sam nelipsita pipă a păcii. Haw-. 
kens trase cu vitejie cele șase fumuri rituale şi zise : 
i Marele Spirit nu ţine seama de culoarea pielii, 
caci: oamenii se pot vopsi ca să-l înșele; el se uită. 
la inima lor. Inima războinicilor din vestitul trib | 
Kiowa e vitează, neînfricată şi credincioasă. lar inima. 
„mea e legată de-a lor precum catirul meu de copacul Î 
unde l-am priponit. Aşa va rămîne în veci, dacă nu. 
“maă-nşel. Am zis ! Howgh ! : ş 
„Asta era get-beget Sam Hawkens, omulețul isteţ î 
și Vesel care ştia să aleagă partea convenabilă din. 
orice lucru sau împrejurare. Discursul lui fu răsplătit 
cu „uf-uf-uf !“ unanim şi repetat. Din păcate comise . 
infamia de a trece asupră-mi acea puturoasă pipă de | 
argilă. Eram nevoit să muşc şi eu din mărul pădureţ, 
silindu-mă să nu-mi pierd nobila demnitate şi atitu- 
dinea bărbătească. Fumez cu multă plăcere şi nici- | 


Am încercat cu succes și faimoasa mahorcă, acea 
bi Ma pie a : 
tocâtură ordinară care şi-a dobîndit reputaţia da- | 
torită gustului ei insuportabil ; cine o fumează tre- | 
buie să fie sprijinit de trei oameni ca să-şi menţină 
echilibrul ; de aceea i se şi spune „tutun de trei înşi€“. | 
Speram, prin urmare, ca nici pipa asta indiană a păcii 
să nu mă dea gata. Mă ridicai, făcui cu stînga un | 
gest ceremonios şi trăsei primul fum. Într-adevăr! | 
toată vegetația pomenită mai sus, morcovii, cînepa, 
ghinda și măcrişul fumegau într-însa. Dar nu pre. 
văzusem un al cincilea component principal ; acum . 
mă trâsnea mirosul şi gustul lui, parcă venea de la un 
papuc de pislă ars. Suflai şi eu fumul la cer, la d 
pămînt, apoi declamai : j 
— De la cer ne vine raza soarelui şi ploaia ; de . 
acolo ne „Vine mana și belșugul. Pămiîntul primeşte 
căldura Și umezeala şi ne dăruie în schimb bizoni | 
şi mustangi, urși şi cerbi, dovleci şi porumb, mai ales - 
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nobila plantă din care se prepară 'chinichinicul ce 
răspîndeşte din pipa păcii mireasma dragostei şi a 
înfrăţirii. 

Citisem undeva că indienii numesc acel amestec de 
tutun „chinichinic“ şi m-am grăbit să-mi etalez cu- 
noştințele. Mi-am umplut iarăşi gura cu fum și l-am 
suflat către cele patru puncte cardinale. Acum mi- 
rosul părea şi mai complicat ; cred că în mixtură Intra 
şi sacîz, precum și ceva unghii de la degetele picioa- 
relor. După ce făcui această delicioasă descoperire, 
continuai : Lin e 

— În apus se înalță Manţii Stincoși şi la răsărit 
se întind șesurile, la miazănoapte strălucesc lacurile, 
la. miază-zi se leagană apa cea mare a oceanului. 
Dacă mi-ar aparține mie pămînturile dintre cele patru 
hotare, le-aş dărui pe toate războinicilor kiowaşi, căti 
ei sînt frașii mei. Fie ca în acest an ei să vîneze de 
şase ori atiția bivoli și de cincizeci de ori atfţia griz- 
zly cîţi oameni numără neamul Kiowa. Crească boa- 
bele porumbului cît dovlecii, iar dovleacul fie de 
douăzeci de ori mai mare ca pînă acum. Am zis! 
Homweh] 

Pe mine nu mă costa nimic să le adresez asemenea 
urări superbe, în schimb ei se bucurară, ca şi cînd 
urările s-ar fi împlinit aievea. Cuvîntarea mi se păru 
cea mai măiastră din cîte rostiserh în viaţa mea, și 
într-adevăr fu primită cu un entuziasm fără prece- 
dent, dacă ţinem seama de calmul obişnuit al indie- 
nilor. Atât de multe încă nu le urase-şi nu le dorise 
nici un om şi mai ales un alb. De aceea exclamaţiil= 
de recunoștință se repetară la nesfîrşit. Vulpea îmi 
strânse de citeva ori mîna, mă asigură de prietenia 
lui întru taţi vecii şi, la fiecare Powegb, poza, tăsca 
o gură atit de mare, încît izbutii la un moment dat să 
scap de luleaua păcii, vîrîndui-o între dinții lui gal- 
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beni şi lungi. Atunci tăcu, inhalînd cu evlavie memo- 
rabila mireasmă. | 

„A fost prima mea „oficiere sfîntă“ în lumea indie- 
nilor, căci a fuma pipa păcii înseamnă lasi un act 
solemn cu temeiuri serioase şi cu consecinţe la fel 
de. serioase. De cîte ori nu mi-a fost dat, mai tirziu, 
să fumez calumetul, fiind, în acele ocazii, perfect 
conștient de rostul şi de gravitatea ritualului. De asta 
dată, însă, procedura m-a dezgustat şi apropo de 
inima lui Sam „legată... ca și catîrul de copac“ mi 
s-a părut de-a dreptul caraghioasă. Miinile îmi duh- 
neau a tutun și mă bucuram din suflet că pipa odih- 
neşte între dinţii indianului şi nu în gura mea. Ca să 


uit de gustul pipei, am scos din buzunar o ţigară de 


foi şi mi-am aprins-o. Cu cîtă poftă şi lăcomie mă 
priviră kiowaşii ! Vulpea făcu ochii mari și scăpă pipa 
din gură ; ca războinic încercat avu prezenţa de spirit 
s-o prindă din zbor şi să şi-o vire din nou între dinți, 
dar i se citea pe faţă că, în clipa aceea, o ţigară de foi 
i-ar fi făcur mai multă plăcere decîr o mie de pipe 
ale păcii îndesate cu chinichinic,. 

Cum tabăra noastră se afla în permanentă le- 
gătură cu Santa FE, de unde carul cu boi ne aprovi- 
ziona cu cele necesare, nu-mi cădea greu să-mi face 
rost de ţigări. Erau relativ ieftine și le preferam 
rachiului după care umblau ceilalți şi se îmbătau ca 
neoamenii. Dimineaţa luasem cu mine cîteva ţigări, 
cît să-mi ajungă pe vreo două zile, în eventualitatea 
că am fi întîrziat ; puteam deci să satisfac pofta vă- 
dită a indienilor, oferindu-le cîte -un trabuc. Vulpea 
îşi lepădă repede pipa, și-și aprinse ţigara ; oamenii 
lui în schimb, procedară altfel ; nu se. mulţumiră 
să-şi vîre în gură numai vîrful trabucului ci-l în- 
ghesuiră cu totul între fălci, apucîndu-se de mestecat. 
Gusturile diferă de la om la om. O zicală 
spune că unuia îi place popa și altuia preoteasa; 
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constatai și de astă dată că nu e o vorbă goală şi-mi 
jurai ca de aci încolo să nu le mai dau de fumat nici 
un obiect necomestibil. 

Acum, cu toate formalităţile îndeplinite, indienii 
se aflau în cea mai bună dispoziţie, aşa că Sam ds- 
bută, cu întrebarea : 

— Fraţii mei spun că între ei și apașii mescaleri 
a fost dezgropată securea războiului. Eu n-am auzit 
nimic în această privinţă. De cînd a fost dezgropată ? 
— De un răstimp căruia fețele palide îi spun două 
săptămîni. Fratele meu Sam poate că a fost pe un- 
deva, departe, într-un ţinut singuratic, de aceea n-a 
auzit. 

— E adevărat. Însă neamurile voastre trătau în 
pace. Mă întreb din care pricină au pus fraţii mei 


mîna pe arme ? 


— Cfinii de apași au ucis patru cameni de ai noştri, 

— Unde? de 

— Lîngă Rio Pecos. 

— Păi, corturile voastre nu se află acolo. 

— Nu, însă acolo sînt corturile mescalerilor. 

— Şi ce căutau războinicii voştri prin acele locuri ? 

Vulpea se gîndi o clipă înainte de a mărturisi ade- 
varul. 

— O ceată de războinici kiowași s-a dus într-o 
noapte să pună mîna pe caii apaşilor. Dar cîinii aceta 
puturoşi puseseră pază bună ; s-au apărat și au ucis 
viteji de-ai noştri. lată pricina pentru care am dez- 
gropat securea războiului. 

Prin urmare; kiowașii încercaseră să fure caii, însă 
au fost descoperiţi şi alungaţi. Cine, decîi ei înşişi, 
erau de vină dacă acţiunea s-a soldat cu moartea 
cîtorva războinici ? Și totuşi apașii urmau să fie pe 
depsiţi, deşi fuseseră în drepturile lor să-și apere 
bunurile.. Le-aş fi spus-o eu de la obraz acestor hai- 
manale ! Eram chiar pe punctul s-o fac, dar mă opri 
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un gest discret al lui Sam. Acesta îşi reluă întrebă- 
rile. 
— Știu oare apaşii că aţi pornit împotriva lor? 
— Dar ce, îşi închipuie sumva fratele mzu că ne-am 
grăbit să le dăm de veste ? Venim pe ascuns, năvălim 
asupra lor, ucidem câţi putem și luăm cît ne trebuie, 
animale și lucruri. ile 


Asta depăşea orice limită! Nu mă stăpînii să-l 


întreb : 

— De ce rîvnesc vitejii mei frați să se facă stăpîni 
peste caii apașilor? După cîte ştiu, neamul bogat 
al kiowașilor are chiar mai mulți cai decît e nevoie 
pentru războinicii săi. 

Vulpea mi se uită drept în ochi şi zimbi. 


— Tînărul meu frate Old Shatterhand vine de din- 


colo de apa cea mare şi n-are de unde să ştie cum 


gîndesc şi cum trăiesc cei de dincoace. Avem cai mulți, | 


nu-i vorbă. Dar ne-au sosit nişte oameni albi care 
sînt gata să cumpere o mulțime de cai, încît prisosul 
nu ne ajunge. Ei ne-au vorbit de hergheliile apașilor 
şi ne-au făgăduit pentru un cal din aceia tot atîtea 


mărfuri şi rachiu cît pentru unul de-al nostru. Ei, şi 


atunci, războinicii noştri s-au dus să ia caii apașilor. 

Iată, deci, adevărul ! Cine erau vinovaţii principali 
pentru victimele de pînă acum şi pentru sîngele ce 
urma să mai curgă ? Nişte geambaşi albi, care oferă 
kiowaşilor rachiu în schimbul cailor furaţi şi-i în- 
deamnă la jaf! Nu mai reuşeam să-mi stăpînesc re- 
volta, însă Sam îmi făcu un semn foarte energic și 
se informă în continuare. : 

— Fratele meu, Bao, a venit încoace ca iscoadă ? 


— Da. 


a — ŞI cînd sosesc războinicii voştri ? 


— Sînt în urma noastră preţ de o zi călare. 
— Cine-i conduce ? 
— Însuşi Tangua viteazul, căpetenia noastră. 


— Câţi oameni aduce ? 

—— De două ori câte o sută. 

— Şi credeţi că-i veţi surprinde pe apaşi ? 

—— Ne vom năpusti asupra lor ca vulturul asupra 
ciorilor care nici nu apucă să-l zărească. 

— Fratele meu se înşală. Apaşii ştiu că războinicii 
kiowaşi au de gînd să-i atace. 

Vulpea clătină din cap a neîncredere şi răspunse : 

— De unde să ştie? Ajung,-oare, urechile lor pînă 
la corturile kiowașilor ? 

— Da. 

— Nu-l înţeleg pe fratele Sam. Să fie bun şi să mă 
lămurească. 

— "Apaşii au urechi care umblă şi călăresc. Am vă- 
zut chiar ieri două asemenea perechi. Au fost la cortu- 
rile vcastre şi au ascultat. 

— UE! Două perechi ? Adică două iscoade ? 

„— Chiar așa. 

— Atunci trebuie să mă întorc fără fatirziere la 
Mangua. N-a luat cu el dacît două. sute de războinici ; 
nici n-ar fi nevoie de mai mulţi, dacă apaşii n-ar bă- 
nui nimic. Dar dacă av prins de veste, atunci numărul 
trebuie sporit. 

—— Se pare că fraţii mei n-au chibzuit temeinice lu- 
crurile. Inciu-Ciuna, căpetenia apașilor e un războinic 
foarte priceput. De îndată ce oamenii lui i-au ucis pe 
cei patru kiowaşi, a şi prevăzut că veţi căuta să le 
răzbunaţi moartea şi s-a furişat după voi. 

— Ui, ut ! Chiar dinsul ? 

— Da, împreună cu fiul său, Winnetou. 

—— UE, şi ăsta! Să fi ştiut, le-am fi prins not pe 
amîndouă potăile ! Acum vor strînge mulţime de răz- 
boinici ca să ne întîmpine. Am să-i dau de veste nu- 
maidecît lui Tangua, să stea pe loc și să cheme noi 
ajutoare. Ar dori fraţii mei Sam şi Old Shatterhand, 
să ne însoţească ? 
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— Fireşte. 
. E 
— Atunci să încalece repede. 


— Încet, încet; mai avem-încă o vorbă foarte în-. 


semnată. 

— Las că vorbim pe drum. | 

— Nu. Mergem împreună, dar nu la Tangua, căpe- 
tenia kiowașilor, ci la tabăra noastră. 

— Aici fratele meu se înşală. 

— Nu mă înşel: ascultă ce-ţi spun! Vreţi să-l 
prindeţi de viu pe Inciu-Ciuna, căpetenia apașilor ? 

— Uf! exclamă kiowașul ca electrizat, în timp ce 
oamenii își ascuțeau urechile. 

Sam adăugă : 

— Şi pe Winnetou de asemenea ? 

— Uf,uf!E cu putință? 

— Chiar foarte uşor. 

— Daca nu l-aş cunoaşte pe fratele meu Sam, aş 
crede că limba lui s-a pornit pe glume, ceea ce nu 
i-aş îngădui. 

— Pshaw ! Vorbesc foarte serios. Îi puteţi prinde 
pe amindoi vii şi nevătămaţi. : 

— Cînd? 

„— Credeam pînă adineauri că s-ar putea în vreo 
Cinci, şase sau şapte zile. Acum te asigur însă că se 
poate mult mai curînd. 3 

— Unde? f 

— Chiar la tabăra noastră. 

— Dar nici nu ştim unde se află. 

— O să vedeţi. După cele ce am să, vă spun, veţi 
veni bucuroși. A 

Sam le vorbi despre sectorul nostru, despre scopul 
ce-l urmărim împotriva căruia kiowaşii nu aveau 
nimic de obiectat. Apoi le istorisi întîlnirea cu cei doi 
apași. Şi adăugă : 

— Mă miram să-i văd pe cei doi șefi singuri şi 
crezui la început că au plecat la vînătoarea de bizoni 
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şi că s-au despărțit vremelnic de ceata lor. Dar acum 
ştiu bine cum stau lucrurile. Cei doi apaşi v-au ur-. 
mărit ca să vă spioneze. Şi dacă înşişi conducătorii 
apașilor o fac pe iscoadele, înseamnă că nu se joacă 
şi iau lucrurile în serios, Acum se află în drum spre 
satul lor. Winnetou a rămas în urmă din pricina le- 
şului, în schimb Inciu-Ciuna a luat-o înainte şi, la 
nevoie, o să gonească pînă-i crapă calul, numai să-şi 
adune cât mai repede războinicii. 

_— Atunci trebuie să-l înștiințez pe Tangua în mare 
grabă. 

_— Fratele meu să aibă răbdare şi să asculte pînă 
la capăt! Apaşii vor căuta să se răzbune îndoit ; mai 
întîi pe voi, pe urmă pe noi, pentru că l-am ucis pe 
omul lor alb, Klekih-Petra. Vor trimite contra voastra 
o mulțime mare de războinici şi un grup mai mic îm- 
potriva noastră ; aici cu cea de a doua trupă, vor 
veni Incin-Ciuna şi Winnetou, gîndind că abia după 
ce vor fi isprăvit cu noi să se pună în fruntea deta- 
şamentului principal. Prin urmare, vino de vezi ta- 
băra, ca să ştii unde ne găsim. Apoi, dă fuga la că- 
petenia ta şi povesteşte-i cele auzite de la mine. Vă 
întoarceţi pe urmă la tabăra noastră cu cei două 
sute de războinici, şi aşteptaţi acolo pînă-i prindeți 
pe Inciu-Ciuna cu mica lui ceată. Sînteţi două sute 
de viteji, în timp ce dînsul va avea cel mult cincizeci 
de oameni. Mai adaugă-ne și pe noi, albii, douăzeci la 
număr, care fireşte că vom sări în ajutorul vostru. 
Va fi, aşadar, o joacă să-i batem pe apaşi. lar dacă-i 
aveţi în mînă pe amindoi conducătorii, e ca şi cînd 
întregul trib ar fi al vostru. Atunci puteţi să le cereţi 
orice şi veţi primi după pofta inimii. Recunoaşte fra- 
tele meu ce prilej bun i s-a ivit? ; 

— Da. Gândurile fratelui meu Sam sînt foarte în- 
țelepte şi vor fi primite cu bucurie de căpetenia 
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noastră. Nu mă îndoiesc că vom face întocmai cum 
„spune fratele meu alb. 

— Atunci să plecăm imediat şi să călărim vîrtos, 
ca să ajungem în tabără pînă-n seară ! a, 

Încălecarăm — caii se odihniseră între timp — şi 
pornirăm în galop. De astă dată nu ne mai ţineam 
de urmele apașilor ; dimpotrivă ne feream de ele. 
O luarăm de-a dreptul, fără nici un ocol, peste cîmp. 

Mărturisesc că nu eram deloc încântat de Compor- 
tarea şi de planul lui Sam ; eram mai curînd contra- 
riat şi supărat. Winnetou, nobilul Winnetou şi tatăl 
său, avînd o ceată de numai cincizeci de luptători, 
să fie atraşi în cursă! Dacă planul izbutește, atunci 
cele două căpetenii și apașii lor vor fi pierduţi. Cum 
de a putut Hawkens să imagineze un asemenea plan ? 
Ştie doar cît de simpatic îmi e Winnetou : i-am spus-o 
chiar eu; pe de altă parte însuşi Sam îl preţuieşte 
mult pe tînărul fiu al lui Inciu-Ciuna. 

Pe drum, toate încercările mele de a mă apropia 
de Sam, fie şi numai pentru cîteva clipe, fară să 
atrag atenţia kiowaşilor, se dovediră zadarnice. Aş 
fi vrut să-l decid la o abandonare a planului. Sam 


însă părea. să-mi ghicească intenţia şi nu se dezlipea - 


cu nici un pas de șeful iscoadelor, ceea ce îmi sporea 
şi mai mult supărarea. Deși nu sînt de felul meu un 
„om cu toane, totuși, cînd ajunserăm în amurg în ta- 
bără, mă găseam în cea mai rea dispoziție. Am cobo- 
rît de pe cal, i-am scos șaua şi, îmbufnat, m-am trîntit 


în iarbă, ştiind bine că nu era momentul oportun” 


pentru 0 explicație cu Sam. Acesta avea aerul că nu 
„observase semnele ce-i făcusem ; istorisea celor din 
tabără cum ne-am întîlnit cu kiowaşii şi ce avea să 


se mai întîmple. Oamenii se speriaseră la apariţia. 


picilor-roşii ; cu atît mai bucuroşi erau acum, aflind 
că indienii aceştia sînt prietenii şi aliații nostri şi 
că nu mai € cazul să.ne temem de apaşi. Ocrotiţi de 
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cei două sute de kiowaşi, ne puteam continua lucrul 
fără a risca să fim loviți prin surprindere. 

Kiowaşii fură tratați cu ospitalitate, primiră carne 
de urs din belşug şi, în fine, plecară. Aveau de gînd 
să călărească toată noaptea pentru a ajunge cît mai 


repede la ai lor. Abia după ce se depărtară, Sam se 


apropie de mine, se lungi alături şi îmi zise cu obiş- 
nuita lui morgă de superioritate : i 

— Astă-seară, sir, arătaţi cam plouat. Pesemne că 
nu vă simțiţi prea bine, poate un pic de greață la 


„stomac, sau o indigestie sufletească, hi-hi-hi-hi ! Care 


din ele să fie ? Cred că ultima, nu? 

— O fi! ti-am răspuns prea puţin amical. ; 

— Așadar, vi se topeşte inima. Spuneţi-mi ce s-a 
întîmplat, că vă găsesc eu leacul. 

— M-ar bucura să-l găsești, Sam, dar mă îndoiesc. 

— Por, por ! Bizuiţi-va pe mine ! 

— Atunci spune-mi, cum ţi-a plăcut Winnetou? 

— Mie, grozav ! Cred-că şi dumneavoastră. 

— Şi vrei să-l împingi la pierzanie ! Cum se împacă 
una-cu alta ? 

— La pierzanie ? Să-l împing la pierzanie 7! Asta 
nici prin vis nu i-a trecut bravului fecior al tatălui 
meu. 

— Păi. nu făcuşi planul să fie prins ? 

— Exact! 

— Şi nu înseamnă asta pierzania lui ? 

— Nu mai umblaţi după fantome, sir / Winnetou 
mi-a căzut atîi de drag, încît, dacă s-ar afla în pri- 

ncjdie, mi-aş risca şi viaţa ca să-l salvez. 

„— Atunci de ce-l atragi în cursă ? 

— E o măsură de apărare împotriva lui şi a căz- 
boiricilor săi. 

— Și pe urmă ! 

— Și pe urmă, hm! Tarc-aţi dori, mi se pare, să 
săriţi ta ajutorul tînărului ! 
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— Nu că aș dori, ci o voi face! Dacă va fi prins, 


îl voi elibera. Şi dacă vor ridica armele asupra lui, 
am să-i vin în ajutor şi am să lupt pentru el. Ţi-o 
declar deschis şi cinstit ! 

— Zău ? Chiar aşa veţi face ? 

— Aşa! Am făgăduit solemn unui muribund, şi 
pentru mine, care nu calc o promisiune cît de mă- 
runtă, un astfel de cuvînt echivalează cu un angaja- 
ment sacru. 

— Mă bucură. Mă bucură foarte mult. În privinţa 
asta sîntem absolut de acord. 

— Atunci spune-mi, stăruii eu cu nerăbdare, cum 
se potrivesc vorbele frumoase cu intenţiile dumitale 
pertide ? 

— Prin urmare, asta vă interesează? Ehei, bă- 
trînul Sam Hawkens a băgat el bine de seamă pe 
drum că vreţi să-i vorbiţi. Dar nu se putea; ar fi 
însemnat să cadă baltă întregul meu plan atît de 
frumos ticluit. Sînt cu totul alt om şi gîndesc cu totul 
alfel decît s-ar părea. Doar n-am să permit oricui 
să mi se uite-n cărţi, hi-hi-hi-hi! Însa pentru dum- 
neavoastră le pot da pe faţă. O să mă ajutaţi chiar 
împreună- cu Dick Stone şi cu Will Parker, dacă nu 
mă-nşel ! Așadar, după părerea mea, Inciu-Ciuna şi 
Winnetou nu au fost pe-aici numai în cercetare, ci 
trebuie să fi lăsat dispoziţii războinicilor ca, între 
timp, să se Înarmeze și să vină după ei. Dacă soco- 
tim că bătrinul — ca și Winnetou, de altfel — a că- 
lărit toată noaptea, Înseamnă că a parcurs o bună 
bucată de drum şi mîine dimineaţă sau cel mai tirziu 
pe la amiază se va întilni cu ai săi; altminteri nu 
şi-ar obosi calul într-atît. E de presupus că se va 
întoarce aici poimiine seara. Înţelegeţi în ce peri- 
col ne aflăm şi cît e de aproape? Noroc că le-am 
descoperit urma! Alifel, în nici un caz nu m-aş fi 
așteptat să se înapoieze atît de repede. Şi iarăşi noroe 


. 
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“pară mult mai bătrîn decît era în realitate. 


“că ne-au ieşit kiowaşii în drum, de-am putut afla de 


la ei situaţia ! Vor veni aici cele două sute de cală- 
reți ai lor şi... 4 j 

— Am să-l previn pe Winnetou de primejdia ce-l 
aşteaptă din partea kiowaşilor! l-am întrerupt pe 
Sam. 

— Pentru Dumnezeu, să n-o faceţi ! strigă el. Asta 
ne-ar strica totul, pentru că apaşii, evitind cursa, 
ne-ar strînge de gît În pofida kiowașilor. Nu ! Ei tre- 
buie într-adevăr prinşi, trebuie făcuţi să-şi vada 
moartea cu ochii. Pe urmă, cînd îi Yom elibera în 
taină, ne vor fi cu atît mai recunoscatori ŞI Vor re- 
nunţa la răzbunare. Cel mult, dacă ni-l vor cere pe 
Rattler ; şi asta nu le-aş refuza-o. Acum, ce mai aveți 
de spus, mofturosule gentleman ? 

I-am întins mîna bucuros. = 

— Sînt pe deplin împăcat, dragul meu Sam. Ce sa 
zic, ai brodit-o bine. az A 

— Nu-i aşa ? Sam Hawkens, cum susținea cineva, 
o fi mîncînd el șoareci de cîmp, dar posedă şi calităţi, 
hi-hi-hi-hi ! Va să zică sîntem iarăşi prieteni ? 

— Da, batrîne Sam ! i a 

/— Ei, acum culcaţi-vă pe o parte şi dormiţi să- 
nătos. Miine avem mult de lucru. Eu mă duc să-i in- 
formez pe Stone şi pe Parker, ca să cunoască și ei 
situaţia. 

Bărrînelul ăsta de Sam era într-adevăr un tip ad- 
mirabil, un om de zahăr. De alfel, cuvîntul „bă- 
trînel“ nu trebuie luat chiar textual. Abia dacă nu- 
mără câţiva ahi peste patruzeci; dar cadrul acela 
de barbă care-i ascundea aproape Întreaga figură, - 
nasul acela teribil, care se înălța între ochişorii lui 


“ca un turn de observaţie, și surtucul de piele, cîrpit 


aa : S ș: i 
şi răscirpit, gros şi ţeapăn ca scîndura, îl făceau sa 
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Ds alfel, cred că e locul să stărui asupra cuvîn- 
tului old care înseamnă bătrin sau vechi. Şi în alte 
limbi cuvîntul acesta e utilizat nu numai petru a 
releva vîrsta, ci şi ca o expresie de alint. „tn vechi 
prieten“ nu e numaidecir şi bătrin ; după cum adesea 
oameni tineri îşi spun unul altuia ; „„bătrîne“, în sens 
de prieten. Pe urmă cuvintul mai are şi altă semnifi- 
caţie; În vorbirea curentă spunem cu simpatie : bă- 
trine crai, bătrîne ursuz, bătrîne cîrcotaș sau bătrine” 
palavragiu. Aici „bătrin“ serveşte de întărire sau 
grădație. Calitatea substantivului e astfel subliniată 
sau relevată la superlativ. 

Aşa se întîmplă în vest cu cuvintul old. Unul din 
cei mai vestiți vînători ai preriei era Old Firehand. 
„De cîte ori punea pușca la ochi, glonțul nimerea făcă 
greș, ucigător ; de aici şi porecla de : Firehand, Miînă 
de foc. Csilificatiul old scotea şi mai mult în evi- 
-dență faimoasa lui îndemînare.- De ahfel și mie po- 
recla de Shatterhand mi s-a atribuit împreună cu ad- 
jectivul old. 

După ce plecă Sam, încercai să adorm, dar multă 
vreme nu izbutii. Oamenii din tabără aşteptau acum 
bucuroşi sosirea kiowașilor, comentind. evenimentul 
în discuții aprinse şi zgomotoase ; în asemenea con- 
„diţii ar fi fost o minune să pot adormi. În plus, nici 
pr: opriile mele gînduri nu-mi dădeau pace. Hawkens 
vorbise cu atita siguranță de planul lui, încît părea 
că un eşec ar fi exclus; eu, însă, nu-i împărtăşeam 
pe deplin optimismul. Voiam să-i eliberăm pe Win- 
netou şi pe tatăl său. Dar despre ceilalți, apaşi nici 
nu venise vorba. Urmau aceştia să rămînă cumva 
în mîinile dusmanului, î în timp ce conducătorii lor vor 
fi salvați ? Mi se părea nedrept Pe de altă parte, 
numai noi singuri, adică patru înş, cu greu am fi 
reuşit — sau chiar: deloc — să-i Clive „pe toţi 
apaşii, mai ales că operația trebuia executată în strict 
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secret, pentru a nu deștepta bănuieli. Şi apoi, în ce 
chip vor ajunge apaşii în mîinile kiowaşilor ? Mă 
tot întrebam și nu păseam răspuns, Fără luptă, fireşte 
că nu; "aşadar, era de presupus că tocmai cei doi 
şefi, pe care intenționam să-i salvăm, se vor apăra 
cu mai mare îndirjire şi se vor expune astfel cei 
diutii pieirii. Cum să împiedicăm aceasta ? În cazul 
cînd se vor apăra și nu se vor da prinşi, atunci ki- 
oxwaşii probabil că-i vor ucide ; or, asta nu trebuia 
să se întîmple. 

Mă frămîntam în chip: și fel, mă răsuceam cînd pe 
o parte, cînd pe alta, fără a găsi o soluție. O singură 
nădejde mă linişti în cele din urmă : speram că mi- 
cul, istețul Fawkens va găsi o ieşire. În orice caz, 
mă hotărisem să vin în ajutorul celor doi conducători 
ai apașilor şi, la nevoite, să-i ocrotesc, cu propriul meu 
trup. În sfîrșit, adormi. 

În dimineata următoare am lucrat. pe traseu cu 
îndoită rîvnă, ca să recuperez lipsa mea din ajun. 
Cum toată lumea îşi dadea osteneala, am avansat cu 
lucrările mai mult ca. oricind. Ratiler se ţinea deo- 
parte. Se foia ba ici, ba colo, fără nici o treabă, iar 
mestmen-ii lui îl tratau cu prietenie, de parcă nimic 
nu s-ar. fi întîmplat, Această atitudine a lor mi-a 
întărit convingerea că, în cazul unui nou conflict cu 
Rartles, nu: m-aş putea bizui pe ei. Pînă spre seară, 
deși dădusem de un teren mai accidentat, măsurarăm 
o porțiune de dun, ori mai mare ca în alte zile. De 


„ ACER, imediat după cină, ne culcarăm cu toții oste- 


niţi, Bineînţeles că tabăra se mutase și ea odată cu 
înaintarea lucrărilor 

A doua zi, ne-am dovedit la fel de harnici, dar pe 
la amiază. furăm rulburaţi. Sosiră kiowașii. Iscoadele 
lor: găsiseră cu uşurinţă noua așezare a taberei, da- 
torită urinelor foarte vizibile pe care le-am lăsar, cu 
ocazia mutării. 
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Aceşti indieni erau nişte bărbaţi puternici, cu în- 
făţișare de luptători ; aveau cai excelenți şi purtau 
cu toţii, fără excepție, puşti, cuțite şi tomahawkuri. 
Am numărat mai mult de două sute de oameni. Co- 
mandantul lor, de o statură cu adevărat impunătoare, 
avea trăsături severe, întunecate şi nişte ochi crunţi, 
prădalnici, care nu anunțau nimic bun. În ochii aceştia 
mocnea o cumplită sete de jaf şi de măcel. Se nu- 
mea 'Tangua, nume care însemna şef sau capetente. 
Era deci de presupus că nimeni dintre kiowaşi nu 
se putea măsură cu el. Cercetindu-i chipul și ochii, 
mă gîndeam la soarta ce i-ar aştepta pe Inciu-Ciuna 
şi pe Winnetou dacă ar ajunge în miinile lui. Și mă 
cuprinse groaza. 

Venea În calitate de amic și de aliat al nostru, dar 
se purta puţin prietenos faţă de noi. Ca să fac o com- 
paraţie, atitudinea lui amintea mai degrabă pe ti- 
grul care se întovărăşește cu un leopard pentru a vîna 
împreună, sfişiindu-şi apoi aliatul. Sosise împreună 
cu „Vulpea“, șeful iscoadelor, în fruntea trupei sale şi, 
descălecînd, nu ne salută, ci făcu cu braţul un gest 
poruncitor, după care ne pomenirăm înconjurați de 
călăreţii săi. Urcă din nou pe cal şi se apropie de ca- 
rul nostru ; dădu poclitul la o parte ŞI îşi aruncă 0 
privire înăuntru. Părea că lucrurile îl atrag, pentru 
că mai descălecă odată şi se sui în car, inspectindu-i 
atent conţinutul. 

— Oho! făcu atunci Sam Hawkens, care stătea 
lîngă mine. Ăsta pare să ne considere, împreună cu 
avutul nostru, ca pe o pradă bună încă înainte de 
a fi schimbat vreo vorbă, dacă nu mă-nşel. Dacă îşi 
imaginează cumva că Sam Hawkens e atît de prost, 
încit să dea stîna pe mîna lupului, apoi se înșală 
amarnic. Îl lămuresc eu imediat. 

— Fără imprudenţe, Sam ! îl rugai. Ăştia două sute 
de găligani ne copleşesc. 
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„— Ca număr, da, ca minte, nicidecum, hi-hi-hi-ha! 
răspunse el. 

— Dar ne-au înconjurat ! 

că Well, asta văd și eu. Sau credeţi că n-am ochi? 
După cît se pare, nu ne-am ales prea bine aliatul. 
Faptul, că ne-a înconjurat mă face să bănui că ar 
dori să ne bage în cofă cu apaşi cu tot, sau chiar să 
ne înfulece. Numai că îmbucătura o să-i cadă greu 
la stomac; Sam Hawkens vă asigură. Haideţi cu 
mine și veţi auzi cum discută bătrînul Sam cu ase- 
menea pramatii. Îl cunosc de mult pe Iangua și, 
chiar dacă nu m-a zărit pînă acum, va fi ştiind de- 
sigur că mă aflu şi eu pe aici. Purtarea sa nu numai 
că mă  jigneşte pe mine, dar poate stirni suspiciunea 
noastră a tuturora. Uitaţi-vă un pic la haimanalele 
lui, ce aere bătăioase își dau şi cum ne sfidează! 
Am să le arăt îndată că Sam Hawkens e şi el prezent. 
Veniţi ! 

Cu puştile în miini ne apropiarăm de carul în care 
scormonea Tangua. Ca să fiu sincer, nu mă simţeam 
prea liniştit. Cum am ajuns, Sam întrebă pe un ton 
de avertisment : 

— Are cumva poftă vestitul șef al tribului Kiowa 
să ajungă într-o“clipă în veșnicile plaiuri ale vînă- 
toarei ? 

: Tangua, care stătea aplecat cu spatele spre noi, se 
îndreptă de şale, se întoarse şi spuse răstit : 

— De ce mă tulbură feţele palide cu întrebări pros- 
teşti ? Tangua va domni cîndva ca mare căpetenie în 


-veșnicele plaiuri ale vînătoarei, dar va mai trece 


lungă vreme pînă să ajungă acolo. 

— S-ar putea ca vremea să nu fie mai lungă decît 
un minut, 

— Cum aşa ? 

a Coboară din car și am să-ți spun ; dar iute de 
tot! 


az, 


Li 


— Nici nu mă mişc de-aici ! i ste elada 

_— Bine ! Atunci nu-ţi rămîne decit să zbori în aer! 

Și zicînd acestea, Sam se răsuci, prefăcindu-se că 
pleacă. Atunci indianul sări repede din car, îl apucă 
pe Sam de braţ și strigă : 

_— Să zbor eu în aer 2 De ce rostește Sam FHawkens 
asemenea vorbe ? E) Sic 

(asa Teprevin, 

— Împotriva cui ? 

— Împotriva morţii care te-ar fi înhăţat dacă mai 
întirziai acolo sus cîteva clipe. 

— AUf ! Moartea e în car ? 

— Da. 

— Unde ? Arată-mi-o. $ 
__ Poate mai tîrziu. Oare iscoadele tale nu te-au 
informat pentru ce ne aflăm aici ? | 
__ Ba da. Vreţi să tăiați drum calului de foc care 
slujește feţelor palide. 

__ Antoemai ! Un astfel de drum trece peste rîuri | 
şi prăpăstii și stinci pe care le aruncăm în aer. Cred ] 
că ştii! “A 

-— Stiu, Dar ce-are a face cu moartea care zici că Î 
“mă pîndeşre ? ş 

__ Foarte mult; mai mult decît îțisinchipui. Ai aflat, 3 
pesemne cu ce aruncăm în aer stincile care stau în Ș 
drumul calului de foc ? Crezi că-i vorba de .praiul 
de puşcă pe care îl folosii voi ? E 

_— Nu. Feţele palide se folosesc de altă născozire, 
cu care pot nărui munţi întregi. 4 

_— întocmai ! Şi născocirea de care vorbeşti se a! la 
aici. în carul nostru. Ce-i drept, e împachetată cu i 
grijă, dar cine nu ştie să umble cu asemenea pachet, 
acela e pierdut de la prima atingere ; explodează în. 
mîinile lui și-l rupe în mii de bucăţi. i 

_— Uf, uf! făcu indianul, speriat de-a binelea. Şt ă 
erau chiar lîngă mine, acolo, pachetele ? 
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— Azît de aproape, încît dacă nu săreai repede os, 
te-ai fi aflat de pe acum în veșnicele plaiuri ale vînă- 
toarei. Şi ce ar mai fi rămas din tine? Nici măcar 
punga cu „medicamente“, nici moţul scalpului, nimic, 
absolut nimic, afară de nişte fărîme de carne şi de 
os. Și în halul ăsta cum ai fi putut să mâi domnești 
ca mare căpetenie în veșnicile plaiuri ale vînătoarei ? 
Rămășițele tale ar fi fost călcate şi zdrobite în pi- 
cioare de caii tuturor duhurilor. j 

După credința pieilor-roșii, cine ajunge pe lumea 
cealaltă, adică în veşnicile plaiuri ale vinătoarei, fără 
moţul scalpului şi fără „medicamente“, acela e în- 
timpinat cu dispreț de vitejii morți dinaintea lui și, 
în timp ce aceştia se desfată cu cele mai alese mîn- 
căruri indiene, el trebuie să se ascundă umilit, de 
ochii lor. Ce blestem, așadar, să ajungi dincolo fără- 
miţat şi dus de vînturi ca o pulbere ! Cu tot tenul 
său arămiu, se vedea bine că indianului îi pierise 
sîngele din obraz. 

2 Uf! exclamă el. Ce bine că m-ai vestit la timp! 
Dar de ce ţineţi născocirea voastră acolo, în car, unde 
se află atitea lucruri de folos ? : 

__ Ai vrea să lăsăm asemenea pachete scumpe jos, 
pe pămînt, unde s-ar strica şi, la orice atingere, ar 
putea să dezlănțuie cea mai cumplită nenorocire? 
i-o spun numai ţie : chiar şi acolo în car sînt destul 
de primejdioase. Dac-ar exploda vreun pachet, sare 
totul în aer, praful s-ar alege de cîte se află primpre- 
jur. 

— Şi din oameni ? | 

— Fireşte că şi din oameni, și din animale, într-un 
ocol care ar putea cuprinde de două ori o sută de cai. 

— Atunci să-i vestesc iute pe războinicii mei, nu 
cumva să se apropie vreunul de carul ăsta afurisit. 

— Așa să faci! Te rog chiar s-o faci, ca nu cumva 
să ne ducem toţi pe copcă din pricina unei neatenţii ! 
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Vezi şi tu cîtă grijă vă port, fiindcă pe războinicii din 
neamul Kiowa eu îi socotesc prietenii noștri. ŞI, to- 
tuşi, s-ar zice că m-am înşelat. Cînd prietenii se în- 


tilnesc, ei se salută şi fumează pipa pacii. Doar n-oi 


fi vrînd ca tocmai astăzi să încalci obiceiul ? 

— Păi ai fumat pipa cu Vulpea, cercetaşul meu! 

— Am fumat numai eu şi acest războinic alb de 
lîngă mine. Ceilalţi nu. Dacă nu-i saluți şi pe ei va 
trebui să bănuiesc că prietenia voastră nu e sinceră. 

Tangua rămase o clipă pe gîi.duri şi căută un pre- 
text. 

— Ne aflăm pe picior de război şi de aceea n-am 

luat cu mine chinichinul păcii. 
„_— Căpetenia kiowaşilor vorbeşte una, în timp ce 
inima lui, simte alta. Eu văd punga cu chinichin agă- 
ţata de cingătoarea ta și punga pare că-i plină. Nouă 
nu ne trebuie tutunul tău, avem destul dintr-al 
nostru. De alfel, nici nu e nevoie să fumeze toți: 
tu fumezi în numele tău și al războicilor tăi, iar eu 
în numele meu și al albilor aci de față ; atunci le- 
gămîntul de prietenie cuprinde pe toţi bărbaţii pre- 
zenţi. 

— De ce, adică, să mai fumăm noi doi, dacă sîntem 
de multă vreme frați? Sam Hawkens n-are decît 
să-şi închipuie că am fumat cu toții calumetul. 

— Cum vrei! Dar atunci întoarcem şi noi foaia 
și nu mai pui mîna pe apaşi. 

„— Ce, vrei să le dai de veste ? întrebă Tangua cu 
o sclipire de mînie în ochi. 

— Nu; așa ceva nu-mi trece prin cap; ei sînt 
dușmanii noştri şi vor să ne ucidă. Dar n-am să-ţi 
spun în ce fel îi poţi prinde. ca 

— Pentru asta n-am nevoie de tine; ştiu și eu ce 
am de făcut. 

— Oho! Nu cumva ştii cînd şi din ce parte sosesc 
şi unde îi puteţi găsi ? 
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— Aflu cu! Trimit iscoadele mele. 

— Asta n-ai s-o faci ; ești destul de deştept ca să-ți 
dai seama că apaşii vor descoperi urmele iscoadelor 
tale şi se vor pregăti de luptă. Vor fi atenţi la fiecare 
pas ; şi atunci mă întreb dacă-i mai puteți prinde ; 
pe cîtă vreme, potrivit planului meu, îi luaţi pe ne- 
pregătite ; îi împresuraţi şi îi prindeţi de vii, dacă 
nu mă-nșel. : 

Observai că explicaţiile nu-și greşiseră ţinta. După 
un scurt răgaz de gîndire, Tangua declară : --. 

— Am să vorbesc cu războinicii mei. 

Acestea zise, plecă de lîngă noi. Se duse la Bao 
şi făcu semn cîtorva din oameni să se apropie; vă- 
zurăm apoi cum se sfătuiesc între ei. Ă 

— Judecînd după faptul că individul ţine să se sfa- 
tuiască mai întîi cu ai lui, veţi recunoaşte că, în fond, 
nu are gînduri bune ! mi se adresă Sam. i 

— Se poartă urât cu dumneata ; doar îi ești prieten 
şi nu i-ai făcut nici un râu. 

— Prieten ? Ce ştiu ăştia despre prietenie. Nişte 
haimanale care trăiesc numai din furtişaguri. Eşti 
prietenul lor cît timp n-au ce lua de la tine. Dar aici 
avem un car plin cu provizii şi cu alte lucruri de mare 
pre pentru indieni. Cercetaşii s-au grăbit să-l in- 
formeze pe şeful lor şi, din acea clipă era hotărît 
să fim jefuiți. 

= Și acum ? 

— Acum ? Hm! Acum nu mai avem nici o grijă. 

— M-ar bucura. 

_— Cred că sîntem asiguraţi. Îi cunosc eu. Stră- 
lucită idee mi-a venit să-i vir în cap individului că 
avem aici, în car, un fel de pulbere teribilă, hi-hi-hi- 
“hi! Venise convins că toate lucrurile de acolo îi 
sînt menite ca "pradă. Văzurăți doar; numai ce a 
sosit s-a şi dus de-a dreptul la car. Acum însă, mai 
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mult ca sigur că nimeni nu va cuteza să se apropie X 
de lucrurile noastre. Ba cu trag nădejde că spaima - 
cu care i-am procopsit ne va prinde bine şi mai tir- 
ziu. O să-mi bag în buzunar o cutie de sardele și-i « 
fac sa creadă că e plină cu dinamită. Parcă aveţi şi - 
dumneavoastră o cutie la fel, în care păstrari hirtii. 
N-ar, strica să-mi reţineți ideea şi s-o folosiți la 
nevoie. 4 
— Bine! Vreau să sper că efectul va fi cel dorit. 
Ce părere ai în legătură cu pipa păcii ? 
— Erau, decişi să n-o fumeze cu noi; acum însă 
cred că haimanalele vor reveni la gînduri mai bune. 
Argumentul meu s-a înfipt în creierul şefului şi 
dînsul îi va convinge şi pe ceilalți. Dar pe viitor, 
nici vorbă să le acordam încredere. 
— Prin urmare, Sam, vezi şi dumneata că am avut 
dreptate alaltăieri. Ai vrut să realizezi planul cu aju- 
torul kiowașilor şi iată că ne-ai aruncat în braţele 
lor. Sînt curios ce-o să mai iasă. SA = 
see Absolut nimic, în afara celor prevăzute de mine. 
Vă puteţi bizui pe Sam Hawkens. E clar că Iangua 
se pregătise de jaf; apoi intenționa să iasă în în- 
tîmpinarea apașilor. Dar acum trebuie să recuaoască, 
vrînd-nevrind, că nici apaşii nu sînt atît de proști, 
încît să se lase prinşi şi măcelăriți. l-am spus, de 
„attfel, că oamenii lui Inciu-Ciuna vor descoperi ur- 
mele iscoadelor kiowaşe. Și atunci, mai va să-i prindă 
pe apaşi! Doar n-o să-i cadă în mînă ca nişte oră- 
tănii oarbe ale preriei ! Iată-l că a terminat consfă- 
tuirea ; vine încoace. Acum se va lămuri totul. 
„Am descifrat rezultatul încă înainte ca Tangua să se 
fi apropiat de noi, căci, în urma unor comenzi ale 
lui Bao. cercul se desfăcu şi oamenii descălezară. 
Aşadar, nu mai eram înconjurați. Tangua se înfă- 
țişă mai puţin încruntat. 
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— M-am sfătuit cu războinicii mei, zise e]. N-au 
nimic împotrivă să fumez calumetul cu fratele mev 
Sam, ca şi cum aș fuma cu fiecare dintre voi. 

— Nici nu mă aşteptam la altceva: te ştiu doar 
nu numai bărbat viteaz, ci și înţelept. Războinicii 
kiowaşi să alcătuiască o jumătate de cerc şi să se 
uite cum schimbăm noi fumul păcii și al prieteniei. 

Zis şi făcut. Tangua şi Sam Hawkens fumară pipa 
păcii după ritualul cunoscut, pe urmă noi, albii, le 
strânserăm pe rînd mîna tuturor indienilor. Puteam 
deduce că, măcar azi şi în zilele imediat următoare, 
nu vor unelti împotriva noastră. Bineînţeles că nu 
puteam prevedea gîndurile și acţiunile lor de mai 
tîrziu. 

Dacă spun „a fuma“ calumetul sau pipa păcii, mă 
folosesc de expresia uzuală la noi. Indianul însă nu 
spune „a fuma“ tutuh, ci „a bea“ tutun. De fapt, îl şi 
bea, judecînd după felul cum înghite fumul, îl co- 
lectează în stomac şi apoi îl elimină încet, în doze 
Mici. 7 

În această privinţă se aseamănă cu turcii, care 
nici ei nu spun „a fuma“, ci „a bea“. 

Pentru câtă cinste se bucură pipa la indieni stă 
mărturie și faptul că în limba triburilor Lemes, ca şi 
în toate dialectele apașilor, cuvîntul care o defi- 
nește e identic cu acela de şef, de căpetenie. În 
limba iemes căpeteniei i se zice fii şi pipei fuișaş s la 
apaşi, căpeteniei i se spune natan, iar pipei natan-țe. 
Sufixul ţe, adică piatră, e valabil atît pentru pipa 
făcută din pămînt ars, cît şi pentru aceea cioplită 
din piatră. Vatra pipei destinată a servi de calumet 
se confecţionează din argilă sfîntă, adusă de la ca- 
rierele din Dakota. 

Tangua — după ce încheiarăm acest pact, să-i 
zicem provizoriu — ceru convocarea unei mari con- 
sfătuiri la care să participe toți albii. Propunerea 
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13 — Winnetou voi. 1 


nu-mi suridea, pentru că am fi întirziat iarăşi lu- 
crările noastre pe traseu ; or, acestea nu trebuiau ne- 
glijate. De aceea îl rugai pe Sam să obțină amânarea 
consfatuirii pentru diseară. De altfel, auzisem, citisem 
chiar că o asemenea discuţie indiană — dacă nu e 


curmată de vreo primejdie — poate să dureze la . 


nesfârşit. Hawkens vorbi cu Tangua şi mă informă 
apoi. 
— Ca orice indian veritabil, nu 'se lasă abătut de la 
dorinţa lui. Apașii vor întîrzia încă mult, așa că 
diînsul cere organizarea unui sfat la care să-mi ex- 
pună planul săw și, după care, toată lumea să se 
așeze pe mîncat. Evident, provizii nu ne lipsesc, iar 
kiowașii şi-au adus destulă pastramă în samarele 
cailor. Din fericire, am obţinut totuși ca, numai cu, 
Dick Stone şi Will Parker să participăm la sfat ; voi, 
ceilalți, vă puteți vedea de lucru. 
— Ce înseamnă puteţi ? Ca şi cînd am avea ne- 
voie de permisiunea indienilor ! Las că-i fac eu să 
priceapă că mă consider absolut liber şi că ordinele 
lor nu mă ating. i 
— Nu-mi stricaţi socotelile, sir / „Mai bine tre- 
ceţi cu vederea. Dacă vrem ca totul să decurgă nor- 
mal, atunci nu e cazul să-i îndirjim împotrivă-ne. 
— Doresc totuşi. să particip şi eu la consfătuire ! 
— Nu-i nevoie. 
— Dimpotrivă, cred că este. Trebuie să ştiu ce se 
va hotări. 
— "O'să aflaţi mai pe urmă. 
—' Şi dacă stabiliți o acţiune cu care eu'nu por fi 
de acord ? 
„— De acord ? Dumneavoastră ? la te uită, bravul 
gyeenborn ! Şi-a vîrît în cap că Sam FHawkens nu 
poăte lua nici o decizie fără învoirea lui! Te po- 
menești că trebuie să vă solicit aprobarea cînd vreau 
să-mi tai unghiile sau să-mi dreg pingelele? 


118 


_— N-o lua chiar aşa. Înţeleg să mă asigur că nu 
veți lua hotăriri care să pună în primejdie viața 
celor doi apași. 

— În privința asta vă puteţi încrede în bătrînul 
Sam Hawkens. Aveţi cuvîntul meu că vor ieși din 
afacerea asta cît se poate de sănătoşi. Ajunge atit? 
. — Da, Respect cuvîntul dumitale, pentru, că, îmi 
place să cred că dacă l-ai dat, vei avea grijă să-l și 
Ţu. Zi , 
— Well [ Vedeţi-vă, aşadar, de treabă ; fiţi sigur 
că lucrurile vor evolua exact ca şi cînd nasul dum- 
neavoastră ar fi prezent la consfătuire. 

A trebuit să mă supun, deoarece doream mult ca 
măsurătorile să fie duse pînă la capăr încă înaintea 
ciocnirii cu apaşii. Ne apucarăm cu mare zel de lucru 


„pe porțiunea noastră, și făcurăm progrese deosebite ; 


Bancroft şi cei trei subalterni ai săi depuneau: efor- 
uri serioase. Era, de altfel, efectul îndemnurilor 
mele. seara 
“4 convinsesem de faptul că trebuie să muncim cu 
toată sîrguința, pentru că, altminteri, apașii ar putea 
sosi înainte ca noi să fi încheiat lucrările, și atunci 
ne-am pune: pielea în joc: am fi expuşi atît apașilor 
cât şi kowaşilor. În schimb, dacă terminam lucrul mai 
devreme, putem să spălăm putina şi să ne adăpostim, 
salvînd şi schițele topografice. Le pusesem în vedere 
toate acestea. Iată de ce oamenii lucrau cu un avînt 
şi cu o perseverență de care nu mai dăduseră dovadă 
pînă atunci. Îmi atinsesem deci scopul. În sinea mea, 
însă, nici prin vis nu-mi trecea s-o şterg. Fram ne- 
liniştit pentru Winnetou. Ceilalţi n-aveau decît să 
procedeze după bunul lor plac, eu eram ferm decis 
să nu părăsesc locul înainte de a mă asigura că 
Winnetou e în afară de pericol. 
De fapt, munca mea era dublă. Trebuia să lucrez 
la măsurători, să ţin registrul și totodată să întoc- 
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_mesc schițele. Le desenam în două exemplare. Unul 
era destinat inginerului-şef, în calitatea sa de con- 
ducător al“ şantierului, pe celălalt mi-l păstram în 
secret, ca să-l folosesc la nevoie. Situaţia noastră 
era atît de primejdioasă, încît o asemenea măsură 
de precauţie se justifica pe deplin. 

“Aşa cum bănuisem, consfătuirea s-a prelungit pîna 
seara ; s-a încheiat abia cînd întunericul ne sili şi pe 
noi să întrerupem lucrul. Kiowaşii se aflau în ex- 
celentă dispoziţie. Sam Hawkens comiţind greşeala — 
sau, poate, avînd buna inspirație — de a le oferi 
tot restul nostru de rachiu. Nici nu se gândise măcar 
să ceară în prealabil învoirea lui Rattler. Fuseseră 
aprinse cîteva focuri în jurul cărora chefuiau indienii, 
caii păşteau pe aproape, în timp ce santinelele orîns 
duite de șeful kiowaşilor străjuiau prin întuneric. 
i Aşezat lîngă Sam și nedespărțiţii lui tovarăşi, 
Parker şi Stone, îmi consumam cina şi-mi plimbam 
privirea deasupra--taberei, care, mie, ca novice, îmi 
oferea o imagine cu totul inedită. Făcea impresia 
unui lagăr de război. Mă uitam la chipurile indieni- 
lor şi, examinîndu-le pe rînd, nu descopeream nici 
unul capabil de milă sau de îndurare în fața duș- 
manului. Rachiul nostru nu le-a ajuns decit pen- 
tru cînci-șase înghiţituri de fiecare ; n-am observat 
să se fi îmbătat careva ; totuşi apa de foc, cu care se 
“întâlneau atît de rar, stirnise oarecare agitaţie. Erau 
„mai vioi şi vorbeau mai tare ca de obicei. 

Fireşte că l-am descusut pe Sam în ce priveşte 
rezultatul consfătuirii. 

— Puteţi fi mulțumit! mă asigură el. Celor doi 
protejaţi ai dumneavoastră nu li se va întîmpla ni- 
mic. 

— Şi dacă se apără ? 

— Nici nu vor apuca să se apere; vor fi prinși și 
legaţi încă înainte de a-şi da seama ce se petrece ! 
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— Aşa? Și cum îţi închipui lucrul acesta, bătrine. 
Sam ? pi 

— Foarte simplu. Apașii vor veni pe un drum bine 
cunoscut. Aţi putea să-l ghiciţi, sir ? 

— Fără îndoială. E firesc să caute mai întîi locul 
unde ne-au întâlniv prima oară și să se orienteze 
apoi după urmele noastre. : 

— Just! Nu sînteţi chiar atît de prost pe cât s-ar 
părea, judecînd numai după mutră. Aşadar cunoaş- 
tem primul fapt de care avem nevoie, adică direc- 
ţia dinspre care urmează să-i aşteptăm. Al doilea 
fapt important este momentul sosirii. 

— Pe acesta nu-l putem cunoaşte precis, dar îl 
putem deduce. 

— Da, cine posedă ceva grăunțe în cap îl poate 
într-adevăr deduce ; dar numai cu deducția n-am 
făcut mare lucru. Cel care, într-o asemenea situaţie, 
acţionează după presupuneri, își cam riscă pielea. 
Certitudine, deplină siguranță, iată ce ne trebuie. 

— O putem obţine numai dacă trimitem iscoade 
înaintea lor; dar soluţia aceasta dumneata ai 'res- 
pins-o, dragul meu Sam. Susţineai că urmele îs- 
coadelor ne-ar trăda. 

— Dacă iscoadele ar fi indiene ! Reţineţi, sir ; dacă 
ar fi indiene ! Că noi, albii, ne aflăm aici, nu e nici 
un secret pentru apaşi. Dacă dau de urma unui alb, 
faptul nu, le trezeşte bănuieli. Dar cu urmele indiene 
ar fi cu totul altfel ; avertizaţi, apaşii s-ar feri ca de 
foc. În calitate de mare deştept, vă puteţi ușor ima- 
gina ce bănuieli s-ar naşte în capetele lor. gt 

— Că războinicii kiowași sînt prin apropiere ? 

— Perfect, aţi ghicit! Dacă nu mi-ar fi grijă de 
bătrina mea perucă, aș scoate cu mare respect pălăria 
în faţa dumneavoastră. Vă rog să consideraţi gestul ca 
şi făcut. 

— Mulţumesc, Sam ! Vreau să sper că acest res- 
pecv nu se va spulbera curînd! am răspuns la fel 
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de ironic. Dar să mergem mai departe ! Eşti, așadar, 
de părere să nu trimitem cercetași indieni, ci albi? 
-— Da, însă nu mai mulţi, doar unul singur. 
— Ajunge atît ? 

„— Aflaşi că e vorba de un individ pe care mă pot 
bizui, şi anume Sam Hawkens, dacă nu mă-nșel, cel 
care mănîncă şoareci de cîmp, hi-hi-hi-hi! Poate că 
aţi auzit de dumnealui ? 


u 


— Cum să nu! încuviințai zîmbind. Dacă preia chiar - 


dinsul “sarcina, sîntem fără grija. Nu se lasă el prins 
de apaşi. 

— Prins, nu, în schimb se va lăsa văzut. 

-— Ce vorbeşti ? Vrei să te vadă ! 

— Vreau, 

— Atunci te fac prizonier, sau te omoară. 

— Nu fac ei una ca asta pentru nimic în lume. 
Şint prea deştepţi. Le ies în cale şi mă port în așa 
fel încât să nu le treacă prin minte că s-ar afla pe-aici 
şi alţii în afară de noi. Şi cînd m-or vedea plimbin- 
du-mă tacticos, sub ochii lor, vor fi încredințaţi că 
nu ne așteptăm la nimica rău şi că trăim mai li- 
niştiţi ca în sînul lui Avram. Nici nu se vor atinge de 
mine ; vor avea interesul să mă întorc în tabără, ca 
să nu se nască aici bănuiala că mi s-a întîmplat ceva. 
Îşi vor spune că, oricum, le voi cadea în mînă mai 
tirziu. SA 

'— Dar, Sam dragă, e posibil ca ei să te vadă fără 
ca şi dumneata să-i vezi... 

— Sir, se zbirli el în glumă, dacă mă gratulaţi cu 
o asemenea palmă morală, totul s-a sfîrşit între noi! 
Eu, şi să nu-i văd! Ochişorii lui Sam Hawkens or fi 
ei mici, dar sînt grozav de ageri. E drept că apaşii nu 
vor sosi cu grămada ; vor trimite mai întii iscoade ; 
însă nici ăștia nu-mi scapă ; îmi aleg un locșor de 
unde nu se poate să nu-i zăresc, Ştiţi, există porțiuni 
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de ieren unde ici cel mai grijuliu cercetaş nu găseşte 
acoperire e obligat să iasă în cîmp deschis. lar cu 
mă plasez, Într-un asemenea sector şi pîndesc. De în- 
dată ce descopăr iscoadele, vă dau de veste, pentru ca 
în momențul cînd se vor furișa lîngă tabără, să vă 
arătaţi cu toţii calmi şi nepăsători. 

— Dar or să-i vadă şi pe kiowaşi şi se vor grabi 
să-și înştiințeze şeful. dpa 

— Pe cine să-i vadă ? Pe kiowaşi ? Omule, green- 
horn şi preaonorate boboc, vă imaginaţi cumva că 
Sam Hawkens are vată sau sugativă în loc de creier, 
hai ?- Voi fi avut eu din timp grijă să ajungă invi- 
zibili, să nu se vadă nici picior de kiowaș. Înţeles ? 
Aceşti foarte. dragi prieteni ai noştri se vor ascunde 
bine de tot, pentru ca la momentul oportun să răsară 
ca din pământ. Iscoadele apașilor nu trebuie să ză- 
rească aici pe nimeni altul decît persoanele ce se 
aflau în tabără la prima vizită a lui Winnetou și a 
tatălui său. 

— Ei, da, atunci se schimbă lucrurile ! 

— Nu-i aşa ? Iscoadele n-au decît să ne dea tir- 
coale și să se convingă că nu bănuim nimic. Apoi, 
după ce vor pleca, mă furişez eu pe urmele lor şi 
pîndesc sosirea grosului. Desigur că nu vor veni 
ziua, ci după căderea nopţii, folosindu-se de întu- 
neric, ca să se apropie cât mai mult de tabără. Atunci 
vitejii noștri apași vor năvăli peste noi. 

— Şi ne vor lua prizonieri sau, mai știi, ne vor 
masacra ; dacă nu pe toţi, barem pe unii ! : 

— Sir, zău că îmi pare rău de dumneavoastră! 
Vă pretindeți om cu studii şi nu cunoaşteţi cel mai 
simplu adevăr : dacă vrei să nu fii prins trebuie s-o 
iei la sănătoasa ! Asta o ştie în zilele noastre pînă 
şi iepurele, ba și acea mică, neagră și pişcătoare 
insectă, care obișnuiește să sară de șase sute de ori 
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cît lungimea trupului ei. Singur dumneavoastră: ați 
rămas ageamiu în materie! Hm! Oare în mulzele 
carți pe care le-aţi mestecat nu scrie aşa ceva ? 

— Nu scrie nimic, fiindcă un westman curajos nu 
sare de şase sute de ori cît lungimea trupului său 
ca insecta dumitale. Va să zică, ești de părere s-0 
luăm la sănătoasa ? al re 


— Da. Fireşte. Vom aprinde un foc de tabără ca să 


AS orz i 
fim cît se poate de bine observați. Cît va arde focul 
apaşu se vor ține ascunși. lar după ce se stinge trep- 
tat şi se face întuneric, o luăm la picior şi-i aa 
pe kiowaşi să „se pitească prin apropiere. Atunci 
apași se arunca asupra taberei noastre şi... nu mai 
gasesc țipenie de om, hi-hi-hi-hi ! îi apucă o. mirare 
grozavă şi, de bună seamă, încing la rîndul lor focul 
ca să ne poata dibui. Acum însă îi vedem noi în lu- 
mină, cum ne văzuseră ei adineauri; şi roata se 
intoarce ; din atacanţi ajung să fie împresuraţi. Ai 
ŞI ce spaimă pe ei! Şi ce lovitură ! Va rămîne de po- 
capi multă vreme. Şi lumea va zice: „Loate astea 
e-a pus, la cale Sam, Hawkens, dacă nu mă-nşel !“ 

„= Mă rog, n-ar fi rău, cu condiţia ca lucrurile 
să se petreaca exact după imaginaţia dumitale. 

— Aşa va fi şi nu altfel ; am eu grijă. 

— Şi pe urmă ? Îi eliberăm în taină pe apași? 

— În orice caz pe Inciu-Ciuna şi pe Winnetou. 

— Şi ceilalți ? i 

— Vom căuta să cliberăm pe cît mai mulți, dar 
cu condiţia să nu ne trădăm. i 

— Şi cu restul ce se întîmplă ? 

—— Nimic prea grav, sir, vă pot încredința. În prima 
clipă, kiowaşii se Yor gîndi mai puţin la apaşi, se vor 
grăbi să-i prindă pe fugari, adică pe noi. Şi dacă 
totuşi s-ar arăta lacomi de sînge, apoi las pe mine 
mat e şi Sam Hawlkens aici ! Dar nu face să ne spar- 
gem de pe acum capetele pentru cele ce s-ar petrece 
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mai tîrziu ; barem pe al dumneavoastră l-aţi putea 
folosi mai rentabil. Ce-o să mai fie vedem atunci. 
Important e să găsim, înainte de toate, un loc potrivit 
pentru realizarea planului ; nu ne putem refugia la 
întîmplare, oriunde. Mă ocup eu miine în zori de 
problema asta. Azi am tot vorbit, de mîine intrăm în 
acţiune. 3 

Avea dreptate. Să tor discuți şi să făurești pla- 
nuri era pentru moment de prisos; nu ne rămînea 


- deci altceva de făcut decît să așteptăm desfășurarea 
ștept 


evenimentelor. 

Era o noapte cam neplăcută. Se iscase un vînt care 
dădu treptat în furtună și, către dimineață, se lăsă 
un frig neobişnuit în acele ţinuturi. Ne aflam 'apro- 
ximativ la latitudinea Damascului şi totuşi frigul 
ne trezi din somn. Sam FHawkens scrută cerul apoi 
conchise : 

— Pesemne că astăzi se va petrece un fenomen 
rar prin partea locului. Va ploua, dacă nu mă-nşel. 
Și asta e spre binele nostru. 

— În ce privinţă ? întrebai eu. 

— Nu bănuiți ? Uitaţi-vă numai primprejur, câtă 
iarbă culcată ! Sosind, apașii ar putea trage imediat 
concluzia că pe aci au trecut de curînd mai mulți 
oameni şi cai decît numără tabăra noastră. Ploaia 
însă va îndrepta iarba şi .va şterge urmele, care, alt- 
minteri, ar mai fi vizibile irei-patru zile. Mă duc să-l 
lămuresc pe kiowași și să-i iau cu mine. ps 

— Şi mergeţi în căutarea unui loc potrivit pentru 
atac ? 

— Da. La drept vorbind aş putea să-i las deo- 
camdară aici şi să-i chem mai tîrziu, după ce voi 
fi găsit eu locul ; dar e mai bine să plec de pe acum, 
pentru ca urmele să dispară curind. Între timp, 
voi, ăştilalți, vă puteţi continua lucrările. 
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Sam împărtăşi căpeteniei: kiowaşilor: planul. său, 
şi acesta îl aprobă. După puţin, indienii, împreună 
cu Sam și cu cei doi tovarăși ai lui, porniră călare. 
Se înțelege că locul pe care urmau să-l aleagă. tre- 
buia să se afle chiar pe traseul nostru, al topogra- 
filor, adică pe linia ce-o aveam de măsurat. În felul 
acesta economiseam timp și nici nu dădeam de bă- 
nuit apașilor. C 

Veneam încet în urma calăreţilor, înaintam pas cu 
pas, pe măsură ce progresau lucrările. Către amiază, 
profeția lui Sam se împlini ; începu să plouă. Dar 
o ploaie cum numai pe această latitudine se poate 
porni din an în paşte. Părea că se revarsă un ocean 
din tărie. 

„ În toiul acestui potop, Sam, Dick şi Will se întoar- 
seră din cercetare. Îi observarăm abia cînd se aflau 
la zece-doisprezece paşi de noi, atît de deasă era 
perdeaua de apă. Găsiseră un loc potrivit. Parker 
şi Stone urmau să ni-l arate, iar Hawkens, după ce-și 
luă merinde suficiente, plecă, în pofida furtunii, ca 
să se aşeze la pîndă. Porni pe jos, fără catîr; ast- 
fel se putea ascunde mai lesne. Privindu-l cum dis- 
pare îndărătul perdelei de ploaie, aveam sentimen- 
tul că o catastrofă se apropia de noi cu paşi grăbiţi. 

Pe cît de sălbatică a fost ploaia, ca o rupere de nori, 
pe atîr de repede încetă năvala apei. Zăgazurile ce- 
rului se închiseră brusc și soarele străluci iarăși, 
ca în alte zile, deasupra lumii. Reluarăm lucrul 
întrerupt. 

Ne aflam într-o savană lină, nu prea mare, încon- 
jurată din trei părți de dumbravă ; din loc în loc 
se zărea cîte un tufiș. Terenul era foarte prielnic pen- 
tru lucrările noastre ; înaintam cu repeziciune. Con- 
statai totodată că Sam. Hawkens prevăzuse cu multă 
precizie. efectele ploii ; deși kiowaşii trecuseră  călări 
chiar pe locul unde ne aflam, totuși nu se vedea nici 
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uşoară, împădurită. 


o urmă de copită. Venind în căutarea noastră, apașii 
n-ar fi putut bănui că avem în apropiere două sute 
de aliaţi. : 

Pe înnoptate, cînd lucrul încetă, Stone şi Parker 
ne informară că ne găsim, de fapt, în vecinatatea pre- 
zumtivului cîmp de bătălie. Mi-ar fi placut să-l cer- 
cetez şi eu, dar'se făcuse-prea tîrziu. 

A doua zi dimineaţa pătrunserăm repede cu lucrul 
pînă la un pâîriu destul de lat, din care se alcătuia 
un fel de bazin, probabil veşnic plin cu apa, pe cîta 
vreme albia pîrîului era îndeobşte jumatate secata. 
Ploaia de ieri umpluse însă albia pînă-n margini. 
Către acest bazin ducea o limbă îngustă de savană, 
tivită pe ambele laturi cu copaci şi tufe, și înaintînd 
ca o peninsulă 'spre-mijlocul apei ; îngustă la început, 
peninsula. se lărgea treptat, luînd „aproximativ, forma 
unui cerc. Semâna cu 0 tigaie, a carei „coadă „ţinea 
de mal. În partea opusă a bazinului se înălța o colina 

— Jată locul ales de Sam Hawkens, lămuri Stone, 
rotindu-şi, privirile cu aerul unui cunoscator. Nici nu 
se putea ceva mai bun pentru planul nostru. _ 

Mă simţii, desigur, îndemnat să scrutez fiecare col- 
țIşor, j 

— Unde se găsesc kiowaşii, mister Stone? în- 
trebai. i ş 

— Ascunşi, foarte bine ascunși ! răspunse el. V-aţi 
osteni degeaba să daţi de cea' mai mică urmă a lor, 
deşi ei ne văd la perfecţie și ne observă orice mişcare. 

—— “Totuşi, unde sînt ? î 

„— Aşteptaţi niţel, sir ! Mai întîi să vă explic de ce 
Sam, pişicherul, a ochit tocmai locul acesta. Savana 
pe care am străbătut-o „are multe rufişuri răzlețe. 
Faptul acesta e În avantajul apaşilor ; ne pot urmări 
ncobservaţi, se pot ascunde în spatele tufișurilor. Ve- 
deți apoi limba aceea de pamînt care se întinde În: 
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coace. Dacă încingem aici- un foc de tabără, se lu- 
minează toată fîșia, chiar și adîncul savanei de unde 
urmează să vină apașii ; focul îi va atrage; se vor 
apropia uşurel de noi, pitulindu-se în dosul copacilor 
şi tufelor care se află de ambele părți ale, fîşiei de 
pămînt. Vă asigur, domnilor, că nu se găsește teren 
mai bun pentru a ne lăsa atacați de indieni ! 

„Faţa lui uscăţivă, lunguiaţă, înăsprită de vint și 
soare, strălucea de satisfacție. Inginerul-şef, în schimb, 
nu-i împărtășea deloc entuziasmul şi “ dădu sceptic 
din cap. 

— Ce fel de om ești dumneata, Stone! Te TOpești 
de bucurie că vom fi atacați art de frumos! În ce 
mă priveşte, vă spun pe şleau : am s-o şterg de-aici ! 

— Ca să cădeţi cît mai sigur în mfinile apașilor! 
Nu vă lăsaţi purtat de asemenea gînduri năstrușnice, 
mister Bancroit ! Cum să nu fiu încîntat de locul ăsta, 
care înlesnește apașilor să ne prindă, pentru ca ps 
urmă să-i prindem noi în capcană ! Uitaţi-vă un pic 
dincolo, peste apă, Sus, pe colină, în mijlocul pădurii, 
sînt pitiţi kiowașii. Observatorii lor s-au cățărat în 
copaci și nici vorbă că ne-au şi zărit. “Tot așa îi vor 
zări pe apaşi, căci de sus ei cuprind cu ochii savana 
pînă hăt departe. 

— Dar dacă vom fi atacați, ce ne folosește nouă că 
kiowaşii se află tocmai dincolo de apă, ascunși în 
pădure ? obiectă inginerul-şef. 

— E numai o manevră, pentru ca iscoadele apașilor 
să nu descopere adevărata situaţie. Însă de îndată 
e vor fi trecut, kiowaşii coboară încoace şi se 
ascund în peninsulă, unde nu pot fi observați. 

— ŞI vrei să zici că apaşii nu se pot duce acolo? 

— Ar putea, însă nu le permitem noi. 

— Înseamnă să-i alungaţi. Atunci, cum vreţi să nu 
vă observe ? Se cam contrazic lucrurile, mister Stone. 


Li 
Li 
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„— Ba deloc! E drept, nu trebuie să avem aerul 


că-i căutăm ; îi lăsăm să se apropie de peninsulă. 


Dar aceasta, în locul unde se îmbină cu malul, nu 
are mai mult de treizeci de pași lăţime ; ei bine, 
acolo postăm caii noștri şi baricadăm trecerea. 

— 'Baricadă de cai ? E cu putinţă ? i ai ta 

— Firește. Priponim caii de copaci și vă asigur 
că nici un indian nu se mai apropie, căci animalele 
l-ar trăda prin sforăitul lor. Astfel, iscoadele cer- 
cetează _jur-împrejur, dar în peninsulă nu se încu- 
metă. După ce se întorc ca să-i cheme pe ai lor, 
hop şi kiowaşii părăsesc pădurea de pe colină şi se 
ascund în peninsulă, printre arbori. lar trupa apași- 
lor se furișează încoace și așteaptă să ne culcăm și 
să adormim. A SEA at 

— Şi dacă nu aşteaptă pînă ne culcăm ? intrai şi eu 
în vorbă. Ne-ar tăia orice posibilitate de retragere. 

—. Nici atunci n-am fi în pericol, mă asigură Stone. 
Ne sar kiowașşii în ajutor'cît ai bate din palme. 

— Numai că asta înseamnă vârsare de sînge şi 
noi vrem S-0 evităm. FR suo Aa Bla pl 

— Deh, sir, în vest nu contează o picătură de sînge 
în plus. Dar nu vă faceţi griji! Exact același motiv 
îi va reţine și pe apași să ne atace cît sîntem treji. 
O să-şi spună, desigur, și ci că ne vom apăra şi, chiar 
dacă nu sîntem decît douăzeci de inşi, vor cădea 
destui dintre ai lor înainte ca noi să încetăm lupta. 
Nu, ei caută să-şi cruțe, ca şi noi, sîngele și viaţa, 
De aceea vor aștepta pînă ne vom fi culcat ; iar noi 
lăsăm focul să se stigă și ne retragem pe întuneric 
în peninsulă. i Re E 

— Şi pînă atunci ce facem ? Ne continuam lucră- 
rile ? i să 

— Da, numai că la ora decisivă trebuie să fiţi aici. 

— Dacă-i așa, să nu ne pierdem vremea. Haideţi, 
domnilor, să mai lucrăm un pic! 
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Îmi urmară invitaţia, deși nu prea le ardea de 
muncă. Sînt convins că ar fi preferat să spele putina. 
Dar în cazul acesta lucrul ar fi rămas neispravit şi, 
conform clauzelor contractuale, nimeni n-ar mai fi 
putut pretinde vreo plată. Or, ca să renunţe la banii 
lor, ar fi fost prea mult. Unde mai pui că apaşii tot 
i-ar fi ajuns din urmă. Îşi dădeau seama oamenii că, 
totuși, aici se aflau în mai mare siguranţă și de aceea 
rămaseră pe loc. : 

În ce mă privește, mărturisesc deschis că nu aş- 
teptam cu prea mare calm evenimentele. Mă sta- 
pînea o tulburare, o stare febrilă, un fel de trac 
pe care-l resimte ostașul înainte de a primi botezul 
focului. Nu-mi era frică, o, nicidecum. În fond, aș fi 
avut mai multe motive de teamă atunci cînd am 
răpus bizonul şi ursul. Acum, însă, era vorba de 
oameni şi acest lucru mă tulbura. Îmi păsa mai 
puţin de viaţa mea ; aș fi ştiut să mi-o apăr la ne- 
voie ; dar ce te faci cu Inciu-Ciuna şi cu Winnetou? 
Mă gîndisem în ultimele zile atît de mult la Winnetou, 
încît îmi devenise şi mai familiar decît înainte ; îl 
îndrăgisem, fără prezenţa şi prictenia lui; desigur, 
un proces psihic ciudat, dacă nu chiar enigmatic. 
Şi încă un fapt curios; aveam să aflu mai tirziu de 
la Winnerau că și dînsul se gîndise mult la mine în 
aceeași vreme. 

Neliniștea nu mă părăsi nici în timpul lucrului; 
eram însă convins, că, în clipele hotărîtoare, va dis- 
părea subit. De aceea, socotind că, oricum, ciocnirea 
e inevitabilă, doream să se declanșeze cît mai curînd. 

Dorinţa aceasta avea să mi se împlinească. Abia 
trecuse de amiază, cînd îl zărirăm pe Sam Hawkens 
că se îndreaptă spre noi. Omuleţul era vizibil obosit, 
dar ochişorii lui. şireți jucau neobişnuit de veseli 
deasupra obrajilor împăduriți. 
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— "Tomu-i în regulă, nu-i aşa ? îl întreba. Se vede 
cît de colo, dragă Sam. 

— Zau? rise el. Unde scrie ? Pe nasul meu sau în 
imaginaţia dumneavoastră ?- 

— În imaginaţie ? Pshaw ! Cine ţi se uită în ochi 
nu mai are nici un dubiu. 

„— Aşa, va să zică, mă trădează ochii. E bine s-o. 
știu, ca să mă păzesc în alte ocazii. Dar aveţi drep- 
tate, Toate au mers strună, chiar mai bine decît mă 
aşteptam. 

— Înseamnă că ai văzut iscoadele ? 

— Văzut ? Iscoade? Am văzut mai mult, cu mult 
mai mult! Întreaga: trupă am văzut-o. Şi nu numai 
atît. Am şi auzit-o, adică am tras cu urechea la 
vorbele apașilor. 

— Ai tras cu urechea? Ah, atunci spune. repede 
ce-ai aflat! : 

— Nu e timpul, nici locul. Strîngeţi instrumentele, 
duceţi-le în tabără şi așteptați-mă acolo! Vin şi eu. 
Dar mai înainte mă reped la kiowași, să le spun ce 


„am aflat şi ce au de făcut. 


* 

Trecu albia pîriului, dincolo de bazin, şi dispăru 
în pădurea de pe colină. Iar noi ne-am strîns lucru- 
șoarele şi am pornit spre tabără ca să-l așteptăm. 
Nici nu l-am văzut, nici nu i-am simţit paşii cînd, 
deodată, ne pomenirăm iarăşi cu el. Stătea ţanţoș 
în mijlocul nostru şi ne muștruluia. 

— Tată-mă, my lords ! Ce dracu, nu mai aveţi ochi, 
nici urechi ? Și un elefant vă poate lua prin sur- 
prindere, deşi paşii lui se aud de la un sfert de ceas 
depărtare ! 3 7 A 

— În orice caz, n-ai prea călcat cu paşi de elefant ; 
i-am răspuns. 

— Probabil. Am vrut numai să vă demonstrez cum 
te poţi apropia de oameni, fără ca ei să bage de 
seamă. Ședeaţi cu toţii liniștiți, nu scoateţi o vorbă; 
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ȘI totuși, în tăcerea asta, n-aţi auzit cînd m-am stre- 
curat printre voi. Uite-așa a fost şi ieri, cînd m-am 
furişat lîngă apaşi. 

"— Haide, povesteşte cum a fost ! 

— Well, o să auziţi numaidecât ! Întii să mă aşez, 
că-s tare ostenit. Mi s-au deprins picioarele cu că- 
lăria şi nu mai ţin la marș. De altfel, decît infanterist, 
e mai nobil sa fii la cavalerie, dacă nu mă-nşel. 

Se aşeză lînga mine, clipi din ochi pe rînd la fie- 
care şi, subliniind cu capul silabă cu silabă, rosti 
plin de importanţă : 

— Aşadar, în astă seară porneşte jocul ! 

— Chiar azi ? întrebai cu și mirat, şi bucuros, fi- 
indea doream să se hotărască odată. Atunci e bine, 
chiar foarte bine ! Aa 

— Hm! S-ar zice că ardeţi de nerăbdare să că- 
deți în braţele apașilor ! Dar vă dau dreptate : e bine 
aşa, mă bucur și eu că nu mai avem mult de așteptat. 
Nu e, tocmai plăcut să aștepți un lucru care poate 
să iasă şi altfel decît ai plănuit. 

— Dectt ai plănuit ? ! 

— A apărut vreun motiv de îngrijorare ? 

—. Absolut nimic. Dimpotrivă, sînt sigur că o să 
meargă totul ca pe roate. Însă orice om cu experienţă 
ştie că şi cel mai bun copil poate să ajungă pînă la 
urmă o pramatie. Aşa şi cu evenimentele. Planul 
cel mai bun poate da greș dintr-o simplă întîmplare. 

— Dar în cazul nostru avem a ne teme de ceva ? 

— Nu. Din cîte am auzit acolo, succesul nostru e 
asigurat. 

— Ce-ai auzit, spune odată ! 


— la-o încet, fără grabă, tinere sir! Toate la 


rîndul lor. Nu vă pot spune ce am auzit și aflat pînă 
nu veţi ști ce s-a petrecut mai Înainte. Deci: am 
pornit în toiul furtunii. N-am aşteptat să treacă, de- 
oarece ploaia, fie şi potop, tot nu pătrunde prin sur- 
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tucul meu, hi-hi-hi-hi ! Alergai pînă aproape de te- 
renul unde fusese tabăra noastră, cînd ne-au vizitat 


- cei doi apași ; dar am fost nevoit să mă ascund repede, 


pentru că zărisem trei indieni adulmecînd locul. Sînt 
iscoadele apașilor, mi-am zis; nu se vor deplasa 
mai departe, pentru că misiunea lor e să cerceteze 
numai locul acesta. Așa și era. 'Tor cotrobăiră pe 
acolo fără să-mi găsească urma şi se aşezară sub 
copaci, unde umezeala nu pătrunsese ca în afara 
pădurii. Să tot fi șezut așa vreo două ceasuri. Și tot 
două ceasuri i-am pîndit şi eu, pitit sub arbore. Doar 
trebuia să le aflu intenţiile. Şi iată că' soseşte o trupă 
călare ; oamenii au feţele vopsite în culorile războiu- 
lui. I-am recunoscut de îndată : Inciu-Ciuna şi Winne- 
tou cu apaşii lor. 

— Câţi erau ? 

— Exact cît bănuisem, Am numărat cam vreo cinci- 
zeci. Iscoadele au ieșit din adăpost şi au dat rapor- 
tul. Apoi au luat-o înainte și toată trupa s-a pus 
încet în mişcare. Bănuiţi, desigur, domnilor, că Sam 
Hawkens s-a ţinut scai de ei. Ploaia spălase urmele 
paşilor, dar țăruşii pe care i-aţi înfipt acolo s-au 
dovedit a fi călăuze foarte precise. Mi-aș dori să am 
parte totdeauna de asemenea călăuze sigure. Dar 
apașii ăștia sînt extrem de prudenţi ; la fiecare cor al 
pădurii, după fiecare tufiș, puteau să dea peste noi; 
de aceea se deplasau încet de tot. Înaintau cu multă 
dibăcie şi precauţie ; îmi făcea o adevărată plăcere 
să-i studieze şi mă gândeam, ca şi în alte ocazii, că 
indienii apaşi sînt superiori tuturor celorlalte nea- 
muri roșii. Inciu-Ciuna e al dracului de priceput, 


iar Winnetou nu se lasă mai prejos. Cea mai neîn- 


semnată mişcare a lor era calculată. Nu suflau nici 
o vorbă ; se înțelegeau numai prin semne. După ce 
străbătură două mile, începu să se lase seara. In- 
dienii descălecară, îşi priponiră caii și se afundară 
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Cat cui ate 


în pădure ; acolo voiau să poposească pînă-n zori, 

— Şi acolo ai tras cu urechea ? întrebai eu. 

— Da. Indienii, băieţi deştepţi n-au aprins nici un 
foc; pe de altă parte, Sam Hawkens, tot deştept, 
şi-a 'spus că nu e rău așa, pentru că va fi protejat de 
întuneric. M-am strecurat printre copaci şi, neavînd 
alta la îndemînă, m-am tirit pe propria mea burtă, 


“pînă am ajuns atît de aproape, încît auzeam toate 


vorbele lor. 


— Şi ai înţeles totul ? 

— Ce întrebare ? Dacă afirm că se auzea fiece 
cuvînţ ! 
» — YWreau să spun dacă se serveau de jargonul lor 
anglo-indian. : îi a 

— Nu se serveau, ci discutau între ei, dacă nu 


mă-nșel, şi anume în dialectul mescalerilor pe care 


îl cunose şi eu binişor. Mă deplasai încet-încet, pînă 
în' apropierea celor două căpetenii. Schimbau, arar 
dte un cuvint scurt cu miez, cum fac de obicei in- 
dienii. Am'aflar însă destule ca să ştiu ce-i de făcut. 

— "Ei hai, dă-i: drumul, omule ! stăruii eu, văzînd 
că iarăşi se oprește. 

— Mă rog, ţineţi-vă bine, sir, că-i dau drumul. 
Aflaţi că au ce au cu noi. Vor să ne captureze.. 

— Va să zică, nu umblă să ne ucidă ? 


— Ei, ar vrea ei așa, cîte puţin, dar nici chiar 


dintr-odată. Mai întîi cată să ne ia prizonieri fără 
să ne vateme; apoi ne duc în satele mescalerilor, 
lîngă Rio Pecos, acolo ne leagă la stilpul torturii 
şi, în cele din urmă, ne prăjesc de vii. Well, cam în 
felul crapilor pe care-i prinzi, îi duci acasă, îi ţii în 
apă şi-i hrăneşti, pentru ca. la urmă să-i fierbi în 
tot soiul de mirodenii. Mă întreb, zău, ce gust o fi 
avind bătrinul Sam, mai ales daca € fript la ugaie 
împreună cu surtucul lui vînătoresc, hi-hi-hi-hi ! 
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ş Rise oarecum tainic, înfundat, în barbă. Apoi con- 
tinuă : 

— Au pus ochii în special pe mister Rattler, care 
şade aici printre voi încîntat şi care se uită radios 
la mine ca și cînd l-ar aştepta toate delicile raiului. 
Da, mister Ratiler, te-ai vîrit într-o ciorbă de care 
eu unul nu mi-aş atinge gura. Vei fi pus la frigare, 
afumat, Înţepat, otrăvit, înjunghiat, împuşcat, tras 
pe roată şi spînzurat, din toate pe rînd şi cîte puţin 
ca să mai rămii niţel în viaţă şi să poţi degusta în 
voie toate chinurile și modurile de a muri. lar dacă 
totuşi nu te vei hotări să mori, atunci te vor așeza 
în aceeași groapă cu Klekih-Petra pe care l-ai ucis. 
Şi vei fi înmormîntat de viu. 

— Dumnezeule mare ! Așa au vorbit? întrebă Rat- 
tler, pălind de groază. : 

— Fireşte că aşa. De alfel, o și meriţi, n-am ce-ţi 
face. Își doresc numai ca, după ce vei fi trecut prin 
toate torturile, să te laşi de nelegiuiri. Dar cred că 
n-o să le mai repeţi. Cadavrul lui Klekih-Petra a 
fost dat pe mîna unui vraci ca să-l ducă acasă. Ire- 
buie să ştiţi că indienii ăștia din sud ştiu să-şi tra- 
teze morţii şi să-i conserve în așa fel, încît să reziste 
lungă vreme la descompunere. Am văzut cu ochii 
mei nişte mumii -de copii indieni care, după mai bine 
de un 'secol, arătau ca și cînd ar fi murit abia ieri. 
Dacă vom cădea cu toții prizonieri, atunci, mister 
Rattler, ni se va oferi şi nouă plăcerea de a urmări 
cum te transformi de viu într-o astfel de mumie. 

— Eu nu mai stau aici ! izbucni Ratiler. Plec ime- 
diat ! Nu mă prind ei pe mine ! 

Se şi pregătea s-o şteargă ; dar Sam Hawkens îl 
trase îndărăt și-l preveni : 

— Nu te clinti, dacă ţii la viaţă! Asculră ce-ţi 
spun : probabil că apaşii au și ocupat împrejurimile. 
Le-ai cădea de-a dreptul în braţe. 
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— Vorbești serios, Sam ? întreba: cu. 

— Nu e nici o născocire: am toate motivele să 
presupun că așa este. Nu m-am înșelat eu nici în 
alte privinţe. Apașii au pregătit într-adevăr o în- 
treagă oştire cu care cele două căpetenii urmează 
să-i atace pe kiowaşi după ce vor fi terminat cu noi. 
Numai aşa se explică faptul că s-au întors încoace 
atît de repede. N-au mai avut nevoie să facă drumul 
pînă la corturile lor pentru a-și mobiliza oamenii. 
Au întîlnit pe parcurs trupele pornite împotriva 
kiowaşilor ; i-au predat vraciului ajutat de câțiva 
oameni cadavrul lui Klekih-Petra şi, luînd cu sine 
un grup de cincizeci de călăreți, destoinici, „s-au. în- 
t1o7s încoace. “ 

— Dar unde se află trupele destinate sa-i atace 
pe kiowaşi ? 

— Nu ştiu. În privința asta n-au suflat o vorbă. 


De altfel pentru noi faptul nu are nici o importanţa. 


„Aici bătrinul Sam greșea. Nu era deloc lipsit de 
importanță pentru noi unde se găsea grosul trupe- 
lor apașe. Dovada ne-a fost servită cîteva zile mai 
tirziu. Sam continuă : : 


— După ce aflasem destule date, m-aş fi putut porni 


imediat încoace, însă noaptea e dificil să ştergie ur- 
mele ; apaşii le-ar fi descoperit dimineaţa ; în plus, 
mă ispitea gîndul să-i studiez şi la lumina zilei. Am 
rămas deci toată noaptea pitit în pădure şi, după 
ce apaşii au pornit la drum, m-am luat frumușel după 
ei. l-am urmărit pînă la vreo şase mile depărtare de 
aici, apoi am făcut un ocol, ca să ajung, la voi neob- 
servat de nimeni. Well, acum ştiţi totul. 

— Prin urmare, nu te-au zărit deloc ? 

— Nu 

_— Și ai avut grijă să nu-ţi descopere urma ? 

-— Pai cum ! 

—— Dar plănuiai parcă să te lași văzut şi... 
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— Ştiu, ştiu ! Aş fi facut-o, însă nu mai era necesar, 
pentru că... ia staţi ! Aţi auzit ceva ? 

Fusese ca un țipăt de vultur, repetat de trei ori. 

— Astea sînt iscoadele kiowaşilor, lămuri Sam. 
Stau acolo sus cățăraţi în copaci. Ne-am înţeles -să 
dea semnalul cînd pătrund apaşii în savană. Haideţi, 
sir, să vă încerc agerimea ochilor. 

Invitaţia mă privea pe mine. Sam se ridică de jos, 
eu îmi luai arma, gata să-l urmez. 

— Staţi ! strigă el. Fără armă ! Deşi un mestman 
nu se desparte de pușca lui, aici regula va suferi 'o 
excepţie ; trebuie sa ne prefacem că nu bănvim nici 
un pericol şi că umblăm să strîngem vreascuri pentru 
foc. Din comportarea noastră, apașii vor trage con- 
cluzia că vom poposi aici peste noapte, şi concluzia 
aceasta ne va fi de folos, 

Pornirăm Împreună agale, aparent nepăsători, şi 
trecurăm printre şirurile de copaci şi de tufe, peste 
pajiște, pînă în savană. Ne apucarăm de strîns 
vreascuri, rotindu-ne pe furiş privirea ca să-i des- 
coperim pe apași. Dacă se aflau pe aproape atunci 
probabil că şedeau pitulați după tufişurile răspîndite 
prin savană. 

— Ai zării vreunul 2 l-am întrebat pe Sam după 
câtva timp. 

— Nu, răspunse el. 

— Nicieu. 

Scrutam cu atenţie încordată împrejurimile, dar 
nu desluşeam nimic. Şi totuşi aveam să aflu mai 
tîrziu de la Winnetou că el însuşi era culcat într-ua 
tufiş la cel mult cincizeci de paşi de noi. Nu ajunge 
să ai ochi buni, mai trebuie să-i fi exersat, ceca ce 
pe atunci nu era deloc cazul meu. Astăzi l-aş secu- 
noaşte pe Winnetou chiar şi după gîzela care, fiind 
atrase de prezenţa lui, ar forfoui în jurul tufişurilor 
cu pricina. i 
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împreună ne puserăm pe strîns vreascuri “pentru 
un foc de tabără. Am adunat mai mult decit era 
necesar. 4 : 

— E bine așa, observă Sam. Trebuie să lăsăm și 
apașilor cogeamite grămada pentru ca să poată 
aprinde la rindul lor focul, după ce vor năvăli în 
tabără şi vor constata că am dispărut. 


Între timp se lăsase din nou seara. Sam, ea omul 


cel mai experimentat dintre noi, se cuibări în față 
de tort, acolo unde se desprindea din savană fîșta 
de pajiște la capătul căreia ne aflam. Pîndea sosirea 
cercetaşilor, care, desigur, aveau să se apropie -pen- 
tru a spiona noua noastră tabără. Aprinsesem focul, 
şi vilvatăile îşi aruncau lumina pînă în adincul sa- 
vanei. Ce agiamii şi fără experienţă ! — trebuie să-şi 
fi zis-apaşii despre noi. Focul indica inamicului, încă 
de departe, drumul spre tabără. 

“Cinarăm ca de obicei, frugal şi ne culcarăm, ca şi 
cînd ne-am fi simţit în cea mai deplină siguranţă. 
Armele zăceau aruncate la oarecare distanţă, dar în 
direcția peninsulei, ca să le putem ridica din :mers, 
în retragerea plănuită. Peninsula însă, așa cum bhotă- 
rise Sam, era barată de caii noştri. 
„„ Să tot fi trecut vreo trei ore de la căderea nopţii 
şi iată că Sam, tăcut ca o umbră, se strecură încet 
pînă la noi şi ne şopti: 

— Vin iscoadele, doi. ini, unul pe stinga, celă- 
lalt pe dreapta. I-am auzit şi văzut. 

Veneau, așadar, din ambele părți ale pajiştii, ţi- 
nîndu-se mereu îndărătul tufişurilor. Sam se aşeză 
lîngă noi şi începu să pălăvrăgească cu glas tare 
vrute şi nevrute. Noi îl susțineam care mai de-care 
şi încinserăm o discuţie însuflețită ; voiam să-i con- 
vingem astfel pe cercetași că se pot apropia fără 
grija. Ştiam că ne observă cu atenție de după tu- 
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+ e: înapoiarăm deci fără nici un rezultat. Apoi toţi 


fişuri, dar ne feream- din răsputeri să aruncăm măcar 
o privire spre ascunzișurile lor. 

Acum. trebuia, înainte de toate, să sesizăm momen- 
tul. cînd vor pleca. Nu-i puteam” nici auzi, darămite 
vedea ; şi totuși, nu trebuia să mai întîrziem nici o 
clipă după plecarea lor, pentru că cra de aşteptat 
ca, după puţin, Întreaga trupă să se furişeze încoace. 
Între timp; kiowașii urmau să ocupe peninsula. Era 
deci preferabil să nu așteptăm, ci sa. acţionăm în. aşa 
fel, încît iscoadele să se grăbească. şi să plece la ai 
lor. De -aceea, Sam se ridică. și, prefăcîndu-se. că 
merge după lemne, se îndreptă spre unul din tufi- 
șuri ; eu îl imitai, luînd-o spre alt tufiș. Acum pu- 
team. fi sigur. că iscoadele părăsiseră locul. Sam. îşi 
făcu miinile pîlnie la gură: şi orăcăi de trei. ori ca 
broaștele. Era semnalul convenit. cu kiowaşii. Aici, 
în apropierea :pîriului, un orăcăit de broască nu pu- 
tea stirni bănuieli. Apoi Sam, se strecură din. nou 
la postul de observaţie, pentru a ne ţine la curent 
asupra mişcărilor trupei inamice. y 

La nici două minute de la semnalul lui Sam, se 
arătară kigwașii, un şir lung de două sute de război- 
nici, care se strecurau unul după. altul. Părăsiseră 
mai dinainte pădurea pentru ca, la semnalul conve- 
nit, adică orăcăitul de broască, să se afle cît mai 
aproape ; ajunseră la pîriu şi-l trecură dintr-un salt. 
Se tîrau: ca șerpii în spatele nostru, prin umbră, pînă 
în inima peninsulei. Totul se desfăşură cu atita în- 
demînare şi repeziciune, încît în mai puţin de trei 
minute trecu de noi şi ultimul kiowaș. 

Nu-l mai aşteptam decît pe Sam. Sosi și el spu- 
nîndu-ne în șoaptă : 

— Se apropie apaşii din ambele laturi, exact cum 
am înţeles din discuțiile lor. Nu mai puneţi lemne 
pe foc! Vom avea grijă să nu se stingă de tot, să 
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mai rămînă niţel jar ca indienii să poată înteţi ia- 
răşi focul. ; ii 

Îngrămădirăm restul de lemne şi vreascuri în ju- 
rul focului, în- aşa fel, încît jarul rămas să nu arunce 
lumină asupra noastră în momentul cînd vom lua-o 
la goană. Pe urmă fiecare dintre noi avea să se trans- 
forme într-un actor mai mult sau mai puţin talentat. 
Stiam că cincizeci de apași ne pîndesc din imediata 
apropiere și totuşi trebuia s-o facem pe naivii. Multe 
depindeau de clipa următoare, chiar şi viaţa noastră. 
Porneam de la presupunerea că apaşii vor aştepta 
pînă ce, după toate aparențele, vom fi adormit. Și 
dacă ne înşelam ? Dacă ne vor ataca mai repede? 
E. drept că dispuneam de ajutorul celor două sute de 
kiowaşi. Dar intervenţia lor ar fi declanşat o bătălie, 
care ar fi costat sînge şi vieţi omeneşti. Ne ame- 
ninţa, poate, o catastrofă, dar şi de data aceasta se 


confirma felul meu de a fi: eram calm, mai calm. 


ca Înaintea unei partide de şah sau de domino. îi 
studiam cu mare atenţie pe ceilalți. Rattler se lun- 
gise la pămînt, cu fața' în jos şi se făcea că doarme. 
Frica morţii îl prinsese cu ghearele de gheaţă. Fai- 
moşii lui westmeni, cu chipurile livide, se holbau 
unii la alţii; nu reușeau să articuleze decit frînturi 
de fraze, silindu-se totuşi să îa parte la discuţiile 
noastre. Will Parker şi Dick Stone se purtau atît de 
tacticos, încît ai fi zis că nu există picior de apaș 
pe toată faţa pămîntului. Sam Hawkens se întrecea 
cu glume, iar eu rîdeam cu poftă grozavă de spiri- 
tele lui. » posta 
După ce trecu în felul acesta o jumătate de ceas, 
puteam fi siguri că atacul avea să se producă în- 
tr-adevăr abia după ce vom fi adormit; altminteri, 
apașii l-ar fi dezlănţuit demult. Focul scăzuse tare, 
încît am socotit oportun să nu mai zăbovim, Căscai 
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de citeva ori, mă întinsei de-mi trosniră mădularele 
şi vorbii : Sef ina 

— Sînt obosit, vreau să dorm. Dumneata ce faci, 
Sam Hawkens ? : A 

— N-am nimic Împotrivă ; trag. şi eu un somn, 
îmi răspunse, De altfel, şi focul e pe sfîrşite.... Noapte 
bună! stă 

— Noapte bună ! ne urară, la rîndul lor, Stone și 
Parker. 

Apoi, ne căutarăm câte „un loc potrivit, ca pentru 
odihnă, cît mai departe de foc, dar avînd grijă să nu. 
dăm nimic de bănuit. Şi rămaserăm aşa culcaţi. 

Flacăra se micşoră din ce în ce, pînă se stinse cu 
totul ; numai jarul de sub cenuşă mai licătea mocnit; 
dar pînza de lumină se. împiedica de grămezile de 
vreascuri dimprejur. Ne aflam în plin întuneric. 
Acum trebuia să ne punem în siguranță, tiptil, fără 
cel mai mic zgomot. Îmi luai pușca şi ma departai 
triş; Sam se tra lîngă mine; ceilalți ne urmau. 
Ajunşi lîngă cai, înghiontii anume pe cîte unul ca 
să miște şi să tropote, acoperind astfel orice zgomot 
care ne-ar fi putut trăda. Izbutirăm, într-adevăr, să 
ajungem pînă la kiowaşii care pîndeau ca niște pan- 
tere încordate, setoase de luptă. - da 

— Ascultă, Sam, şoptii eu, dacă vrei să cruțăm 
vieţile celor două căpetenii ale apaşilor, atunci nici 
un kiowaș nu trebuie să-i descopere. Eşti de acord? 

— Da. 

— Pe Winnetou îl iau eu în seama mea ; dumneata; 
Stone şi Parker aveţi grijă de Inciu-Ciuna. 

— Dumneavoastră singurel să vă ocupați de unul, 
iar noi, cîteşitrei, de celălalt ? N-ar fi prea just, dacă 
nu mă-nşel. i 

— E just, cu Winnetou mă descurc eu repede ;. voi 
însă trebuie să săriți toţi trei, pentru ca Inciu-Ciuna 
să nu apuce să se apere; altminteri, dacă-i dăm 
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PR AI e 


“Toţi căutau să fie primii şi se înghesuiau mereu în 


_dent, sfredelitor, care-mi pătrunse în carne şi-n oase, 


2 A ai 


glasul lui Inciu-Ciuna. Rosti un singur cuvînt : „Ko !* 


- 


sau chiar ucis. sd nea) sa 
— Well, aveţi dreptate ! Hai să mai avaasăm un 
pic, să fim cei dintii, pentr ca nici un kiowaș să 
nu ne-o ia înainte, E: Re Ador ă 
Făcurăm ciţiva paşi și ne oprirăm mai aproape de 
foc. Pîndeam cu mare încordare strigătul de luptă 
al apașilor, căci era de aşteptat să nu pornească la 
atac fără acest strigăt, După obiceiul lor; căpeteniă 
dă semnalul printr-un țipăt, iar trupa îl îngtnă spc 
e - 


ă N “la i A _ 9 alura RA i Fa 
tă iar Rule pale Nm ete e ouale o Inciu-Ciuna şi Winnetou stăteau împreună şi răz- 
boinicii făcură la îuțeală un cerc în jurul lor, dar 
constatară uimiţi că noi dispăruserăm. 

— Ufuf, uf ! exclamară toţi. Ai 

Winnetou, deși atît de iînăr, dovedi cu acest prilej 
acea prezență de spirit pe care mai tirziu i-am admi- 
rat-o de atâtea ori. Judeca, probabil, că ne găsim prin 
apropiere şi că ei, apașii luminaţi de vilvătaile focu- 
lui, sînt în dezavantaj faţă de noi și ne oferă o ţinta 
sigură. De aceea comandă : 

— Yatişa ! Tatişa ! i Ea AA 

Asta însemna: „Depărtaţi-vă, depărtaţi-vă. Se 
pregătea să se pună şi el mai la adapost, mg i-0 
luai înainte. Din patru-cinci salturi ajunsei îngă 
războinicii care-l înconţurau, îmbriacind în stînga și 
în dreapta ca să-i tai calea, pătrunsei în mij locul 
cercului împreună cu Hawkens, Stone şi Parker. Toc- 
mai cînd strigase acel „Iatișa! Tatişa!  pregătin- 
du-se să sară, Winnetou se pomeni faţă în faţă cu 
mine și, preţ de cîteva clipe ne uitaram unut în ochii 
celuitale. Iute ca fulgerul duse mîna la brtu ca sa-şi 
tragă cuțitul, dar pumnul meu îl şi lovi în tîmplă. 
Se clătină şi se prăbuşi. Văzui cum, în acelaşi timp, 
Sam, Will şi Dick îi înșfăcau pe Inciu-Ciuna. ; 

Apaşii răcneau de mînie, dar glasurile lor fură 
acoperite de urletul înfricoşat al kiowaşilor care se 
aruncau asupra lor. Întrucît pâtrunsesera în mijlo- 
cul apașilor, stăteam acum în plinul vălmășag, de oa- 
meni care urlau şi se luptau. Două sute de kiowași 
se năpustiră împotriva celor aproximativ cincizeci de 
apaşi ? Adică patru contra unu ! Şi totuşi, luptătorii 
lui Winnetou rezistau cu vitejie. Trebuia, în primul 
cînd, să-mi apăr propria piele şi să-i ţin la mita 
pe apaşi, căci mă aflam chiar în mijlocul lor de 
aceea mă răsuceani ca o sfirlează lovind în toate 
părțile. Nu mă serveam însă decir de pumni, pentru 


zgomotos. 'Ţipetele urmăresc să-l întimideze 
man, să-i taie curajul. Ga să imiţi strigătul acestă 
de luptă, folosit de majoritatea triburilor indiene, 
scoţi în falset un „„hiiiiiih !* prelungit și, în același 
timp, îți loveşti cu palma buzele, scurt, repetat, pro- 
vocînd astfel un tril prelungit şi ascuţit. 

Kiowaşii se aflau și ei în aceeași stare de tensiune. 


faţă, împingîndu-ne și pe noi Înainte. Lucrul putea 
să ne devină fatal ; ne apropiam prea mult de apaşi 3 
de aceea, eu, unul, doream din toată inima ca să 


seproducă, în sfîrşit atacul. 
Dorinţa mi se împlini. Răsună acel „hiiiiiih ?* stri- 


însoțit de un urlet îngrozitor, ca o dezlănțuire a îa- 
dului. Deşi pămîntul fusese muiat de ploaie, auzi-. 
răm totuşi paşi repezi și săritori. Apoi — cîteva clipe 
de tăcere. Nimic nu se mișca în jur. S-ar fi putut 
auzi, vorba ceea, biziitul unei muşte. În sfârșit, tună 


Aceasta înseamnă „foc“, adică „încingeţi focul“. Ja- 
rul'de sub cenuşă mai mocnea şi crăcile uscate se aprin- 
deau lesne. Apaşii executară ordinul şi aruncară 
vreascuri peste jar. În cîteva clipe vilvătăile se înă!țară 
spre cer, luminînd terenul. E gpaat fiare 
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pati 


că nu voiam să rănesc şi cu atit mai puţin să ucid 
pe careva. Doborisem vreo patru-cinci inşi și putui, 
În sfîrșit, să-mi trag rasuflarea ; de alfel, şi împo- 
trivirea adversarului începuse să slăbească. În cîteva 
minute, lupta era sfîrşita. Doar în cîteva minute! 
Dar într-o astfel de încăierare minutele sînt extrem 
de lungi. d, 
Inciu-Ciuna, zăcea la pămînt, legat cobză, iar ală- 
turi de el, Winnetou, fără simţire ; îl legarăm și pe 
dînsul. Nici un apaș nu scăpase, mai ales datorită 
faptului că erau cu toții oameni viteji, care nu con- 
cepeau să fugă şi să-şi părăsească șefii căzuţi în 
captivitate. Mulţi dintre ei fuseseră răniţi, dar şi 
dintre kiowaşi cam tot atîţia ; din păcate, aceştia din 
urmă numărau și trei morţi, iar apaşii chiar cinci. 
Fireşte că acest rezultat sîngeros nu intrase în pla- 
nurile noastre ; dar împotrivirea energică a apașilor 


„îi silise pe kiowaşi să-şi folosească armele mai vîrtos 


decît am fi dorit. 
Războinicii învinși fură legaţi. N-a fost nevoie de 
cine ştie ce eforturi ; dacă punem la socoteală şi oa- 
menii noştri, eram patru sau chiar cinci contra unu. 
Trei kiowaşi îl ţineau pe adversar și un al patrulea 
sau al cincilea îl lega. pd 
Morţii fură duşi mai deoparte; kiowaşii răniți 
primeau asistență din partea camarazilor lor, în timp 
ce noi, albii, îi pansam pe apaşii în suferință. Bine- 
înțeles că eram întîmpinaţi de priviri întunecate şi 
vrăjmaşe ; ba unii răniți se şi împotriveau fiind prea 
mîndri pentru a accepta servicii din partea duşma- 
nilor ; preferau sa sufere, să sîngereze. Faptul nu 


mă neliniștea însă prea mult, pentru că rănile erau 


îndeobşte uşoare. 

Treaba terminată, ne-am pus mai întîi întrebarea 
unde să-i adăpostim la noapte pe prizonieri. Aş fi 
vrut să le creez condiţii cît mai suportabile. Dar iată 
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că Tangua, căpetenia kiowaşilor, se “răsti la mine: 

— Ciinii ăştia nu vă aparţin! Sînt ai noștri! Eu 
singur le hotărăsc soarta. cai 

— Şi ce anume hotărăşti ? întrebai eu. Să 

— Ar fi trebuit să-i ținem pînă ne întoarcem în 
satele noastre ; dar pentru că mai avem o răfuială 
cu neamul lor şi ne aşteaptă un drum lung, n-o să-i 
cărăm cu noi peste tot. Îi punem la stîlpul chinurilor. 
„= Pe toţi ? 

—. Pe toţi! 

— Asta n-o mai cred. -„. 

— Dece? EL 

—, Pentru că te-ai înşelat şi adineauri. 
i Gind? 
„— Cind ai spus că apașii vă aparţin vouă. Or, nu-i 
adevărat. 

— Ba eadevărat, SARĂ A 

— Ba nu. După legile vestului, prizonierul aparţine 
aceluia care l-a prins. Luaţi-vă deci, apaşii pe care 
i-aţi prins; a-am nimic împotrivă. Dar ceilalți sînt 
ai noștri, (a : pa 

— Ho-hi! deştept mai vorbeşti! Aţi vrea, după 
cîte înțeleg, să-i rețineţi pe Inciu-Giuna şi pe Win- 
netou ? 

— Fireşte ! , 

— Şi dacă nu-i las ? 

— Osă-i laşi! a 4 ZI 

Wangua îmi vorbea pe un ton dușmănos ; eu ti 
răspundeam calm şi hotărît. Atunci îşi scoase cuțitul, 
îl înfipse în pămînt şi, fulgerindu-mă cu privirea, 
zisă: : Sea 

— Încercaţi să puneţi mîna pe un singur prizonier 
şi trupurile voastre vor fi una cu pămîntul acesta 
în care mi-am înfipt cuțitul. Am zis ! Flomwgb / > 

Amenințarea era cît se poate de serioasă. Eu însă 
i-aş fi arătat că nu mă sperie, dacă Sam Hawkens 
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„fără menajamente, străduindu-se să pricinulască pri- 


n-ar fi tos atît de Înţelepi să-mi arunce e privire - 
cu tile, recomandindu-mi prudență. De aceea tăcui. | 

Apaşii legaţi zăceau în jurul focului şi ar fi fost 
cel mai simplu lucru să-i lăsăm chiar acolo, unde 
puteau fi supravegheați fără multă bătaie de cap. 
Dar Wangua voia să-mi demonstreze că se consideră | 
stăpînul lor absolut și că poate proceda după placul 
lui ; dădu deci ordin să fie legaţi în picioare de cîte 
un copac. ni j 

Ceea ce se şi făcu, desigur, fără delicateţe, cum | 
oricine îşi poate imagina. Kiowaşii procedază brutal, 


zonierilor cît mai multe suferințe. Wotuși, nimeni 
dintre apaşi nu-și trădă durerea. Erau crescuți şi | 
deprinşi să îndure orice chin. Gel mai crunt se pur- . 
tară kiowaşii cu cele două căpetenii ; strinseră legă- . 
turile cît mai tare, încîu sîngele părea gata să ţiş- . 
nească din trupurile lor ae apa îi | 

Era cu neputinţă ca vreunul dintre prizonieri să se: | 
elibereze prin sforțări proprii şi să fugăs totuși, . 
Yangua a rînduit străji puternice jur-împrejurul ta- 
Degtei ci a si 4 
“Focul reînteţit ardea, cum am mai spus, la capătul - 
pajiştei care se întindea ca o fişie către malul apei. - 
Ne culcarăm şi noi lîngă foc. Ne pusesem în gînd - 
să nu admitem aici prezenţa nici unui kiowaş, pen- | 
iru că orice prezență de acest fel ar fi îngreuiat, | 
dacă nu chiar împiedicat, eliberarea lui Winnetou și Î 
a tatălui său ; dar nici kiowașii nu doreau să se culce: 
aici, or măcar să vină la noi. Nu se arătaseră ei nici - 
la sosire prea amicali față de noi, darămite acum, . 
după disputa dintre mine şi Mangua. Privirile lor 
reci, aproape dispreţuitoare nu ne înspirau nici 0 
încredere ; ne gîndeam că ar fi extrem de bine 
dac-am reuși să ne descotorosim de ei, fără o ciocnire 
prealabilă. 
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Aprinseră şi ei citeva focuri la oarecare depărtare 
în savană şi se culcară în jurul lor. Vorbeau între ei, 
nu În jargonul uzitat între albi și roşii, ci în gratul 
iriburilor lor, ca să mu-i putem înţelege. Nici faptul 
acesta nu era de bun augur. Se considerau stăpîni 
pe situaţie şi se purtau cu noi asemenea leului de 
menajerie care tolerează în preajma lui o javră de 
căţel. E, 

Planul nostru era cu atît mai greu de realizat, cu 
câ numai patru înşi trebuiau să fie la curent cu cl, 
şi anume: Sam Hawkens, Dick Stone, Will Parker 
şi cu mine. Pe ceilalți nici mu doream, nici mu era 
indicat să-i inițiem în secretul nostru ; probabil că 
s-ar fi opus şi ne-ar fi zădărnicit acțiunea sau, şi 
mai mult, i-ar fi informat, pe kiowaşi, Se lungiseră 
aici, lîngă noi, şi trebuia să așteptăm pînă adorm cu 
toţii. Din această pricină, şi luînd în considerare 
faptul că o reuşită a planului nu ne-ar mai fi îngă- 
duit multă vreme odihna, Sam fu de părere că n-ar 
fi rău să aţipim şi noi cît de cît. În pofida tulburării 
mele sufleteşti, avui într-adevăr norocul să adorm 
imediat. După un răstimp; Sam mă, trezi. Pe atunci 
încă nu știam să citesc timpul după poziția stelelor, 
dar cred că era puţin după miezul nopţii. Însoţitorii 
noştri dormeau, focul se stinsese. Dincolo, kiowaşii 
nu Întreţineau decît un singur foc. Celelalte picriseră, 
Prin urmare, puteam discuta între noi, dar numa! 
în şoaptă. Parker şi Stone erau şi ei trezi. Sam îmi. 
spuse la ureche : | 

—— Înainte de toate, să hotărim care din noi patru 
vor pleca. Doi oameni ajung. i si 

— Fireşte că unul sînt cu! i-am raspuns raspicat. 

—— Oho, nu vă pripiţi, stimate sir ! E o'treabă foarte 
periculoasă. 

= STA 


— Ai dreptate. 

— Şi vreţi să vă riscaţi viaţa ? 

— Da. 

— Well] Sînteţi un flăcău de nădejde, dacă nu 
mă-nșel. Dar ne mai aşteaptă un alt pericol, în afară 
de riscul vieţii. 

— La ce te referi ? 

— Succesul acţiunii noastre depinde de persoanele 
care o execută. 

— Mă bucur că sînteţi de acord; de aceea sper 
că veţi renunţa la colaborarea dumneavoastră. 

— Nici nu mă gândesc. 

— Fiţi rezonabil, sir! Lăsaţi lucrurile pe seama 
mea şi a lui Dick Stone! 

— Mă opun. 

— Sînteţi încă, tinerel în materie. Ceea ce ştiţi 


dumneavoastră din partea furişării este: un nimic, - 


un zero ! 


Stii Posibil. Dar voi dovedi chiar astăzi că se poate 
să execuţi bine şi un lucru la care nu te pricepi. 
“Trebuie numai voinţă. | 

„7 Nu ajunge, mai trebuie și dibăcie, sir, da, di- 
băcie, de care nu dispuneţi. Cu asta te naşti, şi apoi 
te perfecționezi. Exerciţiul, iată ce vă lipseşte ! 

— Să facem o încercare. 

— Adică, vreţi să probăm ? 

— Da. 

— Şi care-ar fi proba? 

— De pildă, știi dumneata dacă Tangua doarme ? 

— Nu ştiu. 

— "Totuşi e foarte important s-o ştim. Nu-i aşa? 

— Este. Ma strecor eu mai tîrziu pînă la el. 

— Nu, asta o fac eu. 

— Dumneavoastră ? De ce ? 

— De proba. 

— Ah, așa ? Şi dacă vă simte ? = 
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— N-ar fi prea grav ; am un pretext foarte plau- 
zibil. Vreau să controlez dacă străjile îşi fac datoria. 

— Well, aşa mai merge. Dar ce folos de asemenea 
probă? : 4 

— Vreau să cuceresc încrederea dumitale. Daca 
experienţa, reuşeşte, cred că n-o să te opui ca Win- 
netou să cadă în seama mea. 

— Hm ! În chestiunea asta mai vorbim. 

— Mă rog. Aşadar, pot să plec şi să iscodese ce 
face Tangua ? Ci a 

— Plecaţi, dar fiţi foarte atent! Dacă veţi îi des- 
coperit, atunci mai devreme sau mai tirziu se va 
bănui că sînteţi vinovat de evadarea lui Winnetou, 
că dumneavoastră l-aţi eliberat. 

— Şi nu se vor înşela prea mult. 

— Camuflaţi-vă în dosul copacilor şi tulelor, nu 
treceţi prin zona luminată de focul lor de tabară, 
căutaţi mereu întinericul. 

— Am să-l caut, Sam. . 

— Sper. Pe puţin treizeci de kiowaşi sînt încă 
treji, fără a mai socoti și santinelele. Dacă reuşiți 
să treceţi neobservat, veţi primi laudele mele sin- 
cere ; voi Întrezări atunci posibilitatea ca, odată și 
odată, peste vreo zece ani, să ajungeţi un twestman 
adevărat, deși pînă acum, în ciuda bunelor mele sfa- 
turi, tot greenborn aţi rămas ; şi încă unul cum nu 
se găseşte mai agcamiu şi mai papă-lapte în nici un 
panoptic din lume; hi-hi-hi-hi ! 

Îmi potrivii bine cuțitul şi pistolul, ca să nu le 
pierd cumva pe drum şi pornii tîrîş. Astăzi, cînd 
istorisese întimplarea, îmi dau seama de marea în- 
drăzneală şi de întreaga răspundere ce mi-o asuma- 
sem cu atîta dezinvoltură. De fapt nici nu vroiam 
să mă furișez la Langua ! a 

Îmi era drag Winnetou şi aş fi vrut să i-o arat 
măcar printr-un gest care implica riscul vieţii. Se 
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ivea acum cea mai bună ocazie ; puteam să-l salvez. 
Mă ambiţionam s-o fac eu şi nimeni altul! Şi iată 
că Sam, cu neîncrederea lui, mi se punea în cale! 
Voia să facă el împreună cu Dick Stone isprava la 
care eu visam atît de mult. Chiar dacă izbuteam să 
mă furișez neobservat pînă la căpetenia kiowaşilor, 
încă nu eram sigur că voi fi risipit îndoielile lui 


Sam, lată 'de ce m-am hotărit să nu-l mai consult 


şi Să nu-i mai cer aprobarea în această chestiune. 
Voi, acţiona cu de la mine putere şi îmi voi realiza 
dorinţa. Nu ! Nu la Tangua mă voi duce, ci chiar la 
Winnetou. 

Puneam astfel în joc nu doar propria-mi viaţă, 
dar şi pe aceea a tovarășilor mei. Dac-aş fi fost 
prins asupra faptului, s-ar fi terminat cu toți ! Măr- 
turisesc că întrezăream şi atunci care ar fi conse- 
cințele, dar, pornit pe fapte mari, precum mă în- 
demnau anii mei tineri, trecui peste orice rezervă. 

Citisem multe despre arta furişării şi auzisem și 
mai multe de cînd mă aflam în vestul sălbatic. În- 
deosebi Sam îmi explicase şi chiar îmi demonstrase 
practic metoda. L-am imitat. Cit privește dibăcia 
necesară În asemenea situaţie, eram. Într-adevăr bo- 
boc. Dar asta nu mă împiedica să cred pe deplin în 
reuşită, 

Mă tiram pe burtă prin tufăriş. Între tabăra noas- 
tră şi copacii de care fuseseră legaţi Inciu-Ciuna şi 
Winnetou erau cam vreo cincizeci de pași. De fapt, 
ar fi trebuit să nu ating pămîntul decât cu degetele 
de la mfini şi cu vîrful cizmelor ; dar pentru acest 
procedeu e nevoie de o rezistență a degetelor de la . 
picioare şi de la miini, cum numai dupa lungi exer- 
ciţii poţi dobîndi și de care nu dispuneam pe atunci. 
Mă tîram deci pe genunchi şi pe coate; semănam 
la mers cu un patruped. Pînă a mă sprijini de pămînt, 
pipăiam locul ca nu cumva să nimeresc vreo uscătură 
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și, strivind-o sub greutatea “trupului, să provoc î 
zgomot cât de mărunt. Înainte de a mă poe pini 
tre crengi sau pe sub ele, îmi piele eng er 
du-le uşurel la o parte. Avansam încet, foarte A 
vansam. AA Despa j 
i pi fuseseră legaţi, de copaci înşiruiți fi A nâele 
laturi ale pajiştii. Privind dinspre tabără, ce a să 
căpetenii se găseau în latura stinga. popi resp . 
tivi se înălțau pe marginea pajişui. Cam la „pic 
cinci paşi depărtare, cu ochii la prizonieri, şe să i 
kiowaş însărcinat să-i păzească, avîndu-se în Anei ec 
rangul şi importanța lor. Faptul acesta e ea 
serios, ba chiar putea să împiedice ap eplini s 
planului ; mă uitam la santinelă şi mă sin eam aa 
să procedez ca să-i atrag, fie şi pentru citeva Ship: 
atenţia în altă parte. Aș fi putut arunca o piere 
dar, din păcate, nu se găsea nici una prin apropiere. 
Făcusem abia jumătate din drum. Douăzeci şi cinci 
de paşi în jumătate de oră! „Deodată zării erorii 
mea un petic de pămînt luminos. Era ca o. fre 
Mă tirîi pînă acolo şi, spre marea mea mie ea ce 
peste o groapă mică cu nisip, măsurînd ii sg 
cam de vreo doi coţi. Probabil că apele bazinu ra 
umflate de ploaie, se revărsaseră pînă acolo ŞI ast zi 
groapa se umpluse cu nisip. Îmi vârii iasa pumi 
de nisip în buzunar şi mă furişai mai Eee: ăi 
Încă o bună jumătate de oră, şi Spanigie pi ie 
vreo patru paşi în spatele lui. Wine i a Sal 
său. Copacii de care erau legaţi, cu spatele la iai A 
atingeau grosimea unui trup de om. Nu i ȘI us 
tur apropia de tot dacă, din fericire, nu a i sc zi 
chiar la picioarele copacilor un rămuriș în Sp 
re-mi păru suficient ca să mă apere de privirea s 
nelei. Trebuie adăugat că la cîțiva paşi mai încolo 
creştea un mărăcine înalt, care de asemenea putea 
să-mi fie de folos. 
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Mă, strecurai mai întfi pînă în dreptul lui Winne- 
tou şi rămăsei vreo două-trei minute nemișcat, su- 
praveghind santinela. Kiowaşul era obosit ; își ţinea 
ochii mai mult închişi; cu mare greutate își stăpî- 
mea somnul. Acest fapt Îmi convenea. 

În primul rînd mă interesa cum și în ce fel era 
legat Winnetou. Plimbîndu-mi cu prudență palma 
peste trunchiul copacului, atinsei piciorul şi pulpa 
prizonierului. Mai mult ca sigur că Winnetou simți 
atingerea ; mă temeam să nu facă vreo mişcare și 
să-mi trădeze astfel prezența ; dar nu se întîmplă 
nimic ; Winnetou era mult prea inteligent şi dispunea 
de un perfect spirit de orientare. Constatai că le- 
găturile îi înfăşurau gleznele şi, în plus, picioarele 
îi erau prinse Într-o curea petrecută în jurul copa- 
cului ; era deci necesar să tai în două locuri Cu "CU 
ţitul. 

Îmi ridicai privirea şi, la lumina palidă a focului, 
observai că mîinile îi erau prinse la spate cu o curea, 
de ambele „laturi ale trunchiului. Aici nu era nevoie 
decît de o singură tăietură. i 

În clipa aceea îmi veni în minte un amănunt la 
care nu mă gîndisem. Dacă desfăceam legăturile era 
de aşteptat ca Winnetou să evadeze cu mare grabă, 
ceca ce m-ar fi expus unei grave primejdii. Mă fră- 
mîntam în fel și chip cum să evit acest lucru, dar 
du găseam soluția ; eram nevoit să iau riscul asu- 
pra mea și, dacă apaşul ar fi fugit, să mă salvez şi 
eu cu aceeași repeziciune. 

Şi totuşi, cît de mult mă înşelam în ce-l priveşte 
pe Winnetou ! Nu-l cunoșteam îndeajuns. Mai tîrziu, 
discutînd despre eliberarea lui, tînărul apaș îmi îm- 
părtăşi gîndurile ce-l preocupaseră în acele clipe. 
Simţise că-l pipăie cineva şi crezuse mai întîi că 
un om de-al lor. Ştia bine că întregul detașament 
fusese prins, dar se gîndea că, poate, vreo iscoadă 
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sau un curier să fi sosit pe neaşteptate în urma Mea, 
pentru a le aduce veşti de la grosul trupei. Era deci 
aproape sigur că va fi eliberat şi aştepta ete 
cuţitului mîntuitor. Dar era hotarît să nu-şi sc gi . 
deloc poziţia şi să nu facă, deocamdată, MICI % A 
care pentru că nici în ruptul capului nu l-ar î1 p : 
răsit pe tatăl său. Pe de altă parte, nu voia ca sigur 
tr-un gest necugetat să-l pună în primejdie pe sal- 
vator. iu i, 
" Începui cu legăturile de jos şi taiai cute la, EN 
cum eram, nu-mi sta în putință să ajung pîna la 
legăturile de sus, şi chiar dacă ajungeam, APtapu 
ar fi cerut multă atenţie ca să nu-l rânesc pe Win- 
netou la miini. Trebuia, deci, sa ma, ridic în picioare, 
şi atunci m-ar fi zărit paznicul. Ştiam o metodă. i 
care să-i distrag atenţia santinelei. Nişte pietricele 
mi-ar fi prins mai bine. În sfirşit, aruncai niţel nisip 
înspre tufa de mărăcini. Se produse ca un foşnet 
sec. Kiowaşul se întoarse, privi într-acolo, „dar se 
linişti curînd. Cel, de-al doilea jet de nisip îi stîrni 
îngrijorarea. Dacă e vreun şarpe veninos care se 
strecoară pe-acolo ? Indianul se ridică şi cerceta i 
atenţie locul. Se aplecase cu spatele spre cazi E 
sculai fulgerător în picioare şi tăiai legătura de la 
miinile lui Winnetou. Ţin minte că privirea mi se 
opri un moment Împresionată de părul hui E te 
împletit spre creştet în formă de coif şi cazinc Dat 
şi greu pe umeri. Apucai cu stînga 0 șuviță su iri 
de păr, o retezai cu dreapta, și mă piu varâşi 
pămînt. ZA ua au 
De ce am tăiat şuviţa ? Pentru ca, la nevoie, să-mi 
țină de mărturie că eu sînt omul care l-a eliberat, 
Spre marea mea. bucurie, Mufe aa Ta se, ger st 
din loc ; părea încremenit în „vechea ui Poze, 3 E 
vița de păr o făcui inel răsucind-o în bei cea 
şi o băgai în buzunar. Apoi mă furişai lînga Ii 
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Ciuna, cercetindu-i legăturile. Era, ca şi Winnetou 
legat în curele şi imobilizat de copac ; nu se mişcă 
nici el sub atingerea mîinilor mele. Procedind ca şi 
adineauri, i-am desfăcut mai întîi legăturile de la 
picioare, Am repetat apoi jocul cu nisipul aruncat 
În mărăcini, derutînd atenția sentinelei ; reuşii să 
slobod din chingi şi miinile lui Inciu-Ciuna.: Chib- 
Zuit ca şi bul său, rămase în totală nemişcare. 

Judecai că nu e bine să las pe jos curelele tăiate 
pentru ca să nu le găsească cineva. Cu nici un preţ 
nu trebuiau să afle kiowaşii modul în care s-a petre- 
cut eliberarea prizonierilor. Găsind bucăţile de curea 
ar fi căzut la bănuială împotriva noastră. Adunai 
deci curelele „eu care fusese legat Inciu-Ciuna și 
strecurîndu-mă din nou lingă Winnetou, le culesei 
de pe jos „şi pe celelalte; le îndesai în buzunar şi 
pornii îndărăt spre tabără. Desigur că, observînd dis- 
pariţia celor doi apași, santinela ar fi dat alarma: 
Or, în acest caz eu nu trebuia să mă mai aflu prin 
apropiere. Însemna deci să mă grăbesc. Mă tâtii tot 
mai adînc în tufăriş pînă ce, chiar şi sculat în pi- 
cioare, nu mar puteam fi zărit. Mă ridicai furişîn- 
du-mă la fel de precaut, însă mult mai repede ș ast- 
fel, ajunsei lîngă tabără. Abia aici mă lăsai iarăși 
pe burtă şi străbătui tîrîș restul drumului. 

Cei trei tovarăşi ai mei căzuseră la mari griji în 
legătură cu soarta mea. Cînd am apărut lîngă ei 
Sam îmi șopti : îi oaie 

E Bea 
“taca A pe-aici sa ne apuce frica, sir/ Ştiţi cît aţi 

— Ei? 

— Aproape două ore. 

e Exact. O jumătate de oră dus, o jumătate de 
cesiune ŞI o oră întreagă am zăbovit la faţa lo- 

i. 
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— Şi de ce-aţi stat acolo aşa de mult? 

_— Trebuia să mă conving temeinic dacă langua 
doarme. | 

— Cum aţi procedat? 

— L-am fixat cu ochii timp de o oră şi, constatind 
că nu mișcă, m-am convins că doarme într-adevăr, 

— Va să zică așa! Superb, n-am ce spune! Aţi 
auzit, Dick, Will? Ca să se convingă dacă un im- 
dian e treaz sau doarme, s-a zgiit la el o oră în- 
cheiată, bhi-hi-hi-hi! Este și rămîne un greenborn 
fără leac! Ce naiba, chiar nu aveţi nici un picuş de 
creier în cap ca să fi găsit o metodă mai bună? Aţi 
întîlnit în drum destule vreascuri, nu-i aşa ? 

— Am întâlnit, desigur. 

— Păi, n-aveaţi decît să vă “apropiaţi de Tangua 
şi să-i zvirliți în nas o aşchiuță sau nişte țărînă; 
dacă era treaz, se mişca numaidecît. Fireşte, aţi arun- 
cat şi dumneavoastră ceva, dacă nu mă-nșel, adică 
priviri şi iar priviri, timp de o oră, hi-hi-hi-hi ! 

_— O fi, dar vorba e : am trecut proba ? 

Între timp urmăream cu privirea încordată pe cei 
doi apaşi. Mă miram că stăteau şi acuma rezemaţi 
de copaci, ca și cînd nimic nu s-ar fi întîmplat. Ar 
fi putut demult s-o ia din loc. Motivul pentru care 
n-au fugit aveam să-l aflu mai tirziu. Era foarte 
simplu. Winnetou se aştepta ca, după ce l-am dezle- 
gav pe dînsul şi după ce-l voi fi eliberat pe tatăl 
său, le voi da un semnal. La fel, dar într-o conse- 
cuţie inversă, presupunea şi Inciu-Ciuna; aştepta 
şi el nemișcat, crezînd că mai am de lucru cu fiul 
său. Cum semnalul nu se produsese Winnetou pîndi 
clipa când santinela își închise iarăşi ochii osteniţi, 
şi mişcă un braț, dîndu-i a înţelege tatălui că nu 
mai e legat; Inciu-Ciuna îi răspunse în acelaşi chip ; 
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acum ştiau amîndoi cum stau lucrurile şi o luară la 
goană fără întirziere. : 
— Da, proba e trecută, recunoscu Sam Hawkens. 
Aţi stat lingă şeful kiowaşilor şi l-aţi observat timp 
îr sea riza po pl oa pui 
de o oră încheiată, fără să fiţi prins. 


— Prin urmare, prezintă destulă încredere ca să 


U. - Li Fă Lă ui 
mă ocup şi eu de eliberarea lui Winnetou ; n-o să 
mai tremuri că am să fac prostii... 

St Ari JOAO vera 2 pia : ] 

„= Nu! Vă imaginaţi că-i puteți smulge din cap- 
tivitate pe cei doi apași bombardîndu-i timp de o 
ora cu privirea ? 

— Nici chiar așa ! Le tăiem legăturile. 

—  Vorbiţi ca și cum ar fi vorba să tăiem o cracă 


din tufiș. Nu vedeţi. că e un kiowaș acolo, care face 
de santinelă ? 


— Văd, cum să nu văd! 

— Kiowașul acela face exact ce aţi făcut şi dum- 
neavoastră, sir / Îi priveşte. Or, încă nu v-aţi copt 
suficient ca, în pofida vigilenţei sale, să-i puteţi eli- 
bera pe cei doi prizonieri. E o treabă atît de grea, 
încît nu ştiu, zău, dacă eu însumi aș izbuti s-o scot 
la capăt. Judecaţi niţel, sir! Numai furișarea pînă 
acolo e un adevărat tur de forţă şi cînd, în cele din 
urmă, ajungi teafăr la ţintă, atunci abia...good luck ! 
Dar ce-i asta ? 

Își aruncase privirea în direcția celor doi. apași 
şi amuţi brusc. Ambii prizonieri dispăruseră de lîngă 
copaci. O jucai pe neştiutorul şi întrebai cu naivi- 
tate: ai 

— Ce s-a întîmplat? De ce nu-ţi continui reflec- 
țule 2. ; 
— De ce ? Fiindcă... fiindcă... E aievea, sau mi se 
pare î i 

Îşi frecă ochii şi urmă : 
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— Dumnezeule ! N-oi fi avînd vedenii ! Dick, Will, 
ia uitaţi-vă niţel acolo şi spuneţi-mi dacă-i mai ză- 
riți pe Winnetou şi pe Inciu-Ciuna | 

Se Întoarseră şi ei cu fața spre locul cu pricina 
şi erau tocmai pe punctul să-şi exprime uluirea, cînd 
santinela, constatînd lipsa prizonierilor ce-i fuseseră 
încredințaţi, dădu un strigăt puternte şi ascuţit. Koţi 
kiowaşii se treziră din somn. Santinela ţipa, rela- 


tindu-le, pe limba lor, cele întîmplate; nu înţele 


geam, dar bănuiam ce spune ; apoi se îscă un tumult 
de nedescris. 

Toţi, chiar și albii, alergară către copacii aceia. 
Îi urmai şi eu, căci trebuia să apar cu totul străin 
de întîmplarea petrecută. Avui însă răgazul să-mi 
întore buzunarul pe dos şi sa-l scutur de nisip. 

Ce păcat că nu i-am putut scăpa decîv pe Winne- 
tou şi pe Inciu-Ciuna ! Cu cîtă satisfacţie aș fi dat 
drumul și altor prizonieri, chiar tuturora ! Ar fi fost 
însă curată neghiobie să încerc măcar o astfel de 
acţiune. 

Peste două sute de oameni înconjuraseră locul 
unde, cu puţin înainte, se mai găseau cei doi fugari. 
Se stirnise o hărmălaie şi un urlet care-mi demon- 
strau cît se poate de clar ce plăcere m-ar fi aşteptat 
dacă adevărul ar fi fost descoperit. În cele din urmă 
'Tangua ordonă linişte şi dădu însărcinările cuvenite ; 
cel puţin jumătate din oamenii lui se împrăştiară cu 
mare zor pe cuprinsul savanei şi, cu tot întunericul, 
porniră în căutarea evadaţilor. Mangua făcea spume 
la gură de mînios ce era. îl lovi pe paznic cu pumnul 
în obraz şi-i smulse de la gît saculețul cu -,,medica- 
mente“ călcîndu-l în picioare. Asta însemna că bietul 
om îşi pierduse cinstea. Era dezonorat. £ i 

Cuvintul „medicamente“ nu trebuie luat în sens 
medicinal, de leacuri sau droguri. Expresia a intrav 
în vocabularul indian după venirea albilor. Medica= 
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mentele folosite de albi le erau cu totul necunoscute 
pieilor-roşii, iar efectele lor erau puse în seama unor 

armece, a unei forțe tainice, supranaturale. De 
atunci, tot ce ţinea de vrăjitorie, de inexplicabil, tot 
ce considerau ei a fi urmarea unei iatervenţii oculte, 
era denumit „medicament“. Fireşte că fiecare trib 
are în graiul său şi o expresie proprie. Astfel, în 
graiul mandașilor medicamentul se cheamă bopenes, 
în cel al tuskarorilor puii guebt, în tribul pi- 
cioarelor-negre i se spune nehioua, la siuşi vebcon 
şi la aricareşi vebrooti). 

„Orice adult, orice războinic poartă la dînsul un 
„medicament“. Adolescentul care devine bărbat şi 
vrea să fie primit în rîndurile războinicilor dispare 
într-o bună zi şi se retrage în singurătate. Acolo 
postește într-una, nu bea, nu mănîncă, doar medi- 
tează asupra nădejdilor, dorințelor şi planurilor sale 
de viitor. Încordarea spiritului legată cu asemenea 
privaţiuni fizice îl transpune într-o stare febrilă care 
îl face să nu mai deosebească aparenţa de realitate. 
] se pare că un har divin a coborit asupra lui; visul 
e pentru el o revelație supranaturală. Odată ajuns 
în acest stadiu, tînărul aşteaptă să-i apară în faţa 
„ochilor primul lucru care-l ispiteşte, fie în vis, fie 


aievea, şi apariţia respectivă devine amuletul lui 


sfint pentru cîte zile va trăi; este „medicamentul“ 
lui. Dacă-i apare, să zicem, un liliac, nu se lasă pînă 
nu prinde unul viu. Dacă izbutește, se întoarce la 
tribul său şi depune prada în mîinile vraciului care 
o „prepară“. Liliacul tăbăcit îşi găszşte apoi locul în- 
tr-o punguliță cît se poate de originală, mai deosebită 
de altele. Punga se păstrează în permanenţă la gt: 
şt constituie averea cea mai de preţ. Cine pierde 
„medicamentul“ acela îşi pierde și onoarea. Neferi- 
citul ghinionist se poate reabilita numai dacă ucide 
un dușman cu faimă, îi ia medicamentul de la gîv 


218 


şi, arătînd tuturora trofeul cucerit, devine el însuşi 
proprietarul lui. ai ie 

Vă puteţi dar închipui ce cumplită era pedeapsa 
pentru străjerul căruia Tangua îi smulsese punga 
căleîndu-i-o în picioare. Bietul om nu suflă un cuvint 
de scuză sau de protest. Își luă pușca şi dispăru prin- 
tre copaci. Din acea clipă era ca și mort pentru tri- 
bul lui și nu mai putea fi repus în drepturi decît 
în cazul relatat mai sus. ; 

Furia şefului se abătu nu numai asupra santinelei 
vinovate, ci şi asupra mea. Se repezi la mine şi râcni : 

— Îi cereai pe cfinii ăia pentru tine. Du-te acum 
şi adu-i! — i 

Voiam să evit orice răspuns, dar langua mă apuca 
de braţ şi strigă : Sasu 

— N-auzi ce poruncese ? Du-te și prinde-i! 

Mă smucii din strînsoarea lui. : 

— Îşi închipui că ai dreptul să-mi porunceşti ? 

— Da, eu sînt căpetenia taberei și toată lumea 
trebuie să-mi dea ascultare ! 

Atunci am scos din buzunar cutia de sardele şi 
i-am arătat-o, 

_— Vrei să-ți răspund cum se cuvine şi să te arunc 
în aer împreună cu războinicii tăi? Dacă mai scoţi 
o vorbă nesocotită, dau drumul la „medicament“ sa 
vă spulbere pe toţi ! 4 

Eram curios dacă farsa va stîrni efectul dorit. Ehei, 
și ce mai efect a produs! 'Tangua se dădu cîţiva. 
paşi îndărăt şi exclamă : 

— Uf, uf! Păstrează-ţi medicamentul şi fii neam 
de cîine, ca orice apaş ! = 

Insulta n-aș fi trecut-o ușor cu vederea, dacă n-aş 
fi ţinut seama de furia lui extremă şi de numărul 
covîrşitor al oamenilor săi. A . 

Noi, albii, ne înapoiarăm în tabără, unde întîm- 
plarea fu, bineînţeles, discutată şi Întoarsa pe toate 
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fețele, fără ca vreunul să găsească o explicaţie. Eu 
îmi pastram secretul față de toți, chiar şi faţă de 
Sam, Dick şi Will. Mă şi bucuram în sinea mea că 
numai eu cunosc adevărul despre dispariţia neaştep- 
tată a celor doi prizonieri, în timp ce dînșii se fra- 
mâîntau în zadar. 

Şuviţa din părul lui Winnetou aveam s-o port la 
mine în toate drumeţiile, prin vestul sălbatic. Şi o 
mai port şi astăzi... 


Capitolui IV 


DE DOUĂ ORI ÎN GHEARELE MORȚII 


Comportarea kiowaşilor, deşi nu-i “puteam socoti 
dușmani, ne îngrijora totuşi. Am hotărît aşadar ca, 
după culcare, să facem de gardă cîte unui pe schimb, 
din oră-n oră, pînă dimineaţa. Indienii nu trecură cu 
vederea măsurile noastre de precauţie şi, fireşte, se cam 
supărară, devenind şi mai puţin prietenoși. 

Spre revărsatul zorilor, furăm treziţi de către omul 
nostru de gardă. Kiowaşii căutau urmele prizonieri- 
lor evadați, pe care în cursul nopţii nu le putuseră 
descoperi. În sfîrşit, le găsiră ; urmele duceau spre 
locul unde apaşii îşi lăsaseră caii înainte de atac, 
punîndu-i, fireşte, sub supravegherea unor paznici. 
Inciu-Ciuna şi Winnetou dispăruseră acum împreună 
cu paznicii ; plecaseră călare. Restul cailor rămase 
pe loc. Aflînd cum stau lucrurile, Sam Hawkens făcu 
una din mutrele lui de şmecher şi mă întrebă: 

— Aţi putea ghici, sir, de ce căpeteniile apaşiloz 
au procedat astfel ? 

— Da. Ghicitoarea nu e deloc grea. 

—— Oho, sir! Un greenborn ca dumneavoastră să 
nu-şi închipuie că tam-nesam, din pură întîmplare, 
va găsi răspunsul just. Ca să te: descurci cu între- 

area-mea se cere experienţă, 

-— Am experienţă. 
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— Dumneavoastră aveți experiență ?! Haida-de! 


Aş fi curios să ştiu de unde aţi luat-o. Poate că-mi lă- 
muriși şi mie chestiunea. 
— Şi de ce n-aş lămuri-o ? Experienţa de care vor- 
bese am luat-o din cărți. i 
„— Cârţi şi iarăși cărți ! Nu zic, se mai întâmplă să 
ai noroc şi să te alegi cu cîte ceva folositor din ele, 
dar asta nu înseamnă că ai sorbit înelepciunea cu 


linguroiul. Vă dovedesc eu imediat că n-aveţi habar 


de nimic şi că sînteți clei. Așadar: de ce ambii şefi 
evadați şi-au luat numai caii lor, lăsîndu-i pe cei- 
lalţi priponiţi ? 

— Au făcut-o spre binele prizonierilor rămași aici. 

— Aha ! Și cum vine asta ? 

— Vor avea și ei nevoie de cai. 

— Credeţi ? Şi cam în ce fel s-ar putea folosi nişte 
oament captivi de caii lor ? 

Întrebările sale nu-mi jigneau orgoliul ; așa era 
Sam. l-am răspuns foarte calm. 

î ca : iii i Me i 

— Sînt plauzibile două ipoteze : fie că șefii evadați 

se vor întoarce curind cu forţe suficiente, bine înar- 
ee a 

maţi, pentru a-şi elibera întregul detașament şi, în 
acest caz, ce rost ar fi avut să care după ei animalele ? 
a SA Lă - n. ii . . .. Li Lă 3 
Ca să le aducă înapoi ? Fie că războinicii kiowaşi nu 
vor întirzia aci pina la sosirea apașilor, grăbindu-se 
să plece împreună cu prizonierii. În sacii acesta si- 


tuaţia prizonierilor ar fi ușurată datorită cailor ; n-ar 
fi nevoiți să facă drumul pe jos. Pe lîngă că depla- 


sarea pe cai va fi mai puţin dificilă, apare și nţi 
ca, în drum către se, kiowaşilor, că a Mii 
de-ai lor. Altminteri, fără cai, n-ar fi exclus ca domnii 
kiowaşi să-i ucidă chiar aici, la repezeală, ca să se os- 
coțorosească de si, 


— Hm! Nu-i chiar atît de proastă brodeala pe cît . 
m-aș fi aşteptat de la o specie ca dumneavoastră. 
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Aţi omis Însă o a treia ipoteză. E posibil ca şi așa, 
cu toată prezenţa cailor, prizonierii să fie uciși. 

— Nu, asta nu e posibil ! 

— Măi-măi! Cum Îndrăzniţi, stimate sir, să în- 
firmaţi o ipoteză emisă de creierul lui Sam Haw- 
kens ? 

— Fiindcă Sam Hawkens pare să fi uitat că mă 
găsesc și eu aici. 

— Zău ? Adică sînteţi şi dumneavoastră aici ? Chiar 
de-adevăratelea ? Consideraţi, pesemne, că preaono- 
rata dumneavoastră prezenţă e ceva cu totul deosebit, 
ceva care zguduie mapamondul ! 

— Vreau să vă spun că, atît timp cât mă găsesc 
aici şi pot să mişc barem un deget în apărarea lor, 
prizonierii nu vor fi ucişi. 

— Serios? Păi atunci sînteți un individ colosal, 
hi-hi-hi-hi ! Kiowaşii numără două sute de bărbaţi 
şi dumneavoastră singurel, pe deasupra şi greenborn, 
îi împiedicaţi să procedeze după pofta lor ? 

— “Sper că n-am să fiu singur. 

— Nu ? Şi pe cine mai contaţi ? 

— Pe dumneata ; pe Dick Stone şi Will Parker. 
Am cea mai mare încredere în voi; sînt convins că 
vă veţi opune cu toată energia unui asemenea masacru. 

— Aha ! Prin urmare aveţi încredere în noi? Pri- 
miţi, vă rog, toată recunoştinţa mea. Nu e un fleac 
să te bucuri de încrederea unui astfel de om. Bineîn- 
țeles că sînt grozav de onorat, dacă nu mă-nşel. 

— Ascultă, Sam, nu mi-e de glumă şi n-am poftă 
să mă las antrenat în zeflemele. Cînd e în joc viața 
atîtor oameni, gluma încetează. 

Mă fulgeră cu ochișorii lui ironici, şireţi, apoi zise : 

— Tbounder-storm | Va să zică o luaţi în serios ? 
Și, în cazul ăsta, fireşte că trebuie să devin mai grav. 
Dar sînt curios cum înțelegeți dumneavoastră să vă 
realizaţi intenţia ? Pe alţii nu ne putem bizui ; n-am 
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„fi decît patru inşi care să înfrunte, eventual, două 
sute de kiowaşi. Credeţi că vom scăpa cu faţa curată ? 
— Nici nu mă interesează dacă și cum vom scăpa. 
Geea ce ştiu e că nu voi îngădui ca, în prezenţa mea, 
să se comită o crimă monstruoasă. 

— ŞI totuși se va comite ; cu singura deosebire că 
printre cei plecaţi în lumea de apoi veţi fi şi dum- 
neavoastră. Sau, poate, vă puneţi nădejdea în po- 
zeclă : Old Shatterhand? Credeţi probabil că veţi 
lichida cu pumnul două sute de războinici indieni ? 

— Prostii! Nu eu mi-am dat porecla; pe de alta 
parte ştiu bine că numai noi, patru inşi, nu ne putem 
bate cu două sute de adversari. Dar crezi că e ne- 
apărat, nevoie să folosim forța ? Stratagema e adese- 
ori mai eficace, 

— Aşa ? Aţi cules-o şi pe asta din lecturi ? - 

— Da. 

— Mi-am închipuit. Altfel, cum aţi fi ajuns un îlă- 
căiaş atîr de deştept ! Tare-aș vrea să văd Şi eu odată 
cum 0 faceți pe şmecherul, cam ce mutră veţi fi 
avînd. Vă asigur că, în cazul dat, nu veţi obține nimic 
cu şmecheria dumneavoastră. Kiowaşii îşi vor face 
mendrele fără să ia în seamă dacă arătăm mai severi 
sau mai şireţi. 

— Bine! Văd.că nu e nici o nădejde în voi ; atunci 
mă simt obligat să acţionez singur. 


— Pentru numele lui Dumnezeu, sir, lăsaţi năz- 


biviile ! Nu care cumva să lucraţi de unul singur ; vă 
atrag atenţia să ne urmaţi întru toate. Nu vreau să 
spun că n-aş fi de partea apașilor dacă i-ar amenința 
vreo primejdie, însă nu mi-e în obicei să mă reped cu 
capul în zid. Aflaţi de la mine că zidul e întotdeauna 
mai tare în raport cu scăfîrlia. fa 

— Nici mie nu-mi trece prin gînd să vreau impo- 
sibilul. Acuma încă nu ştim ce au hotărît kiowașii în 
„legătură cu prizonierii lor, deci nu trebuie să ne spar- 
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gem capul de pomană. Mai tirziu însă, dacă vom fi 
nevoiți să trecem la acţiune, vom găsi și metoda po- 
trivită. = 3 : 
— Se poate; numai că un om serios nu trebuie 
să mizeze pe inspiraţia momentului. De fapt, în- 
tîmplările imprevizibile nici nu mă interesează deo- 
camdată. Avem însă de-a face cu o problemă foarte 
precisă : cum procedăm în cazul cînd apaşii urmează a 
fi ucişi ? 
— Pur şi simplu nu permitem. y 
— Asta nu spune nimic, e zero. Nu permitem.e 
Exprimaţi-vă mai clar ! 
„— Ne opunem categoric. 
— N-ar avea nici un efect. dap a lic 
— Atunci îl oblig pe Tangua să se supună voinţei 
mele. 
—— Şi cum ? - 
— Dau cu el de pămînt şi-i ţin cuțitul la gît, dacă 
altminteri nu se poate. 
— Şi-l înjunghiaţi ? 
— Dacă nu se supune, da ! i 
— All dezils, pe toţi dracii, sînteți turbat de-a bi- 
nelea ! se burzului Sam. Zău că aţi fi în stare !... 
— "Te asigur că am s-o şi fac. 
— Asta e... asta e... : 
“Yăcu. Mai întîi speriat, apoi îngrijorat, făcu feşe- 
feşe pînă se decise, în sfîrşit. PN Re 
— Aflaţi că ideea nu-i de lepădat. Să-i pui lui 
Yangua cuțitul la gît este, în cazul de față, singura 
metodă” ca să obţii ceea ce vrei. Uite că și un greei- 
born poate avea uneori, ca să spun așa, o mică idee! 
Pe asta orețin. . | : 
Ar mai fi continuat, însă Bancroft se apropiase de 
noi cerîndu-mi să trec la lucru. Inginerul avea drep- 
tate. Nu trebuia să pierdem nici o singură oră dacă 
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voiam să terminăm lucrările înainte de sosirea lui 
Inciu-Ciuna şi Winnetou cu trupa lor. 

Desfăşurarăm o activitate intensă şi încordată pînă 
la ceasul prînzului. Atunci Sam Hawkens se apropie 
de mine şi-mi zise : 

— Îmi pare rău că trebuie să vă tulbur, sir, dar 
- kiowaşii par să aibă un oarecare plan în legătură 
cu prizonierii. 

— Un oarecare plan ? Asta-i foarte vag. Ştii cumva 
ce au de gînd? 

— Presupun, dacă nu mă-nşel. Se pare că-i vor 
pune la stîlpul torturii şi-i vor ucide, 

— Cînd ? Chiar acum, sau mai tîrziu ? 

— Acuşica, de bună seamă ; altminteri nu mă gră- 
beam să vă anunţ. S-au luat măsuri din care trag 
concluzia că apaşii urmează a fi chinuiţi. Și, dupa 
toate semnele, tortura va începe foarte curînd. 

— Asta trebuie zădărnicit ! Unde-i Tangua ? 

— Printre oamenii săi. 

— Să-l scoatem de acolo, să-l ademenim. Preiei 
sarcina, Sam ? , 

„— O preiau, dar cum o scot la capat? 

Aruncai o privire îndărăt şi scrutai terenul. Kio- 
waşii nu se mai aflau pe locul unde poposisem în ajun. 
Urmaseră şi ei traseul nostru şi îşi improvizaseră o 
tabără la liziera unei pădurici. Rattler, şi oamenii lui 
se găseau tot acolo; Sam Hawkens se învîrtise în 
preajma lor, îi spionase, în vreme ce Parker şi Stone 
rămăseseră în preajma mea. Între mine şi tabăra kio- 
wașilor se afla un desiş de tufe tocmai potrivit pen- 
tru realizarea planului : eram ferit de ochii kiowaşilor. 
îi dădui lui Sam soluția. 

— Îl anunţi pe Tangua că vreau să-i comunic ceva, 
dar nu pot părăsi lucrul. Atunci va veni. 

— Sper. Dar dacă-şi ia însoțitori ? 
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— Îi las în seama dumitale, a lui Parker şi Stone ; 
de 'Tangua mă ocup eu. Pregătiţi curele, ca să-i legăm. 
Yotul trebuie făcut la iuțeală și, pe cît posibil, fără 
nici un zgomot. ; 

— Well! Nu ştiu dacă planul dumneavoastră e . 
fără cusur, dar fie cum doriţi, pentru că altul mai 
bun nu-mi vine În minte. Ne riscăm viaţa, nu-i vorbă ; 
dar avind în vedere că n-am chef deocamdată să mor, 
cred că vom scăpa ieftin, ca să zic așa, cu vînătăi la 


ochi, hi-hi-hi-hi ! 


*" Chicotind mai mult în sinea lui, cum îi era felul, 


Sam se depărtă. Deşi stimaţii mei colegi nu se păseau 


„la prea mare distanță de mine, totuşi nu ne-au putut 


auzi discuția. Nici nu mă gîndeam să-i informez despre 
lanul meu ; eram convins că mi-ar pune beţe-n roate. 
feineau mai mult la propria lor viață decîv la sal- 
varea apaşilor prizonieri. 

Eram pe deplin conştient de miza ce-o puneam în 
joc. Să-i previn pe Dick Stone şi pe Will Parker de 
primejdia la care urmează să-i expun ? Sau să ac- 
ționez fără a-i informa în prealabil? M-am decis 
să-i întreb dacă nu preferă să rămînă în afara jocului. 
Dar Stone Îmi răspunse : : 

_— Ce idee, sir / Ne luaţi drept niște mișe care îşi 
părăsesc prietenul la ananghie ? Ceea ce plănuiţi e 
o îspravă demnă de un mestman adevărat ; vom parti- 
cipa cu plăcere. Nu-i așa bătrîne Will ? 

— Da! încuviinţă Parker. Sînt curios dacă not 
ăştia patru îzbutim să. ţinem piept celor două sute de 
indieni. Parcă-i și văd cum se reped la noi şi urlă 
neputincioşi, 

Lucram liniştit şi trăgeam numai din cînd în cînd 
cu coada ochiului să văd ce se petrece îndărătul meu ; 
deodată, aud glasul lui Stone. * 

„— Fiţi gata, sir [ Sosesc | 


Ridicai capul, Sam se întorcea împreună cu Tangua. 
Din păcate îl însoțeau încă trei kiowaşi. 

-— Fiecare ia în primire cîte unul, hotărti. Şeful ră- 
mine pe seama mea ; îi stringeţi de beregată ca să 
au țipe ; dar nu vă grăbiţi, aşteptaţi pînă încep eu! 

Cu pasul rar pornii în întîmpinarea lui Tangua, ur- 
mat de Stone şi de Parker. Socotii aşa fel, Încît să 
ne fatilnim tocmai acolo unde tufărişul ne ferea mai 
bine de ochii celorlalți kiowași. Tangua era încruntat. 
Mi se adresă cu dușmănie. 

— Faţa palidă, dumiră Old Shatterhand m-a che- 


mat încoace. Ai uitat că eu sînt căpetenia kiowaşilor ? . 


— Nu, n-am uitat, i-am răspuns scurt. 

_— Nu trebuia să mă chemi la tine, ci să vii tu. 
Dar îţi iert nesocotința pentru că eşti de puţin timp 
în ţara asta şi mai ai de învăţat buna purtare. Ce 
vrei să-mi spui? Dar fii scurt, că n-avem vreme! 

— Ce treburi grozave te așteaptă ? 

— Cîinii de apaşi vor fi făcuţi să urle. 

— Cînd? 

— Chiar acum. 


— De ce vă grăbiţi ? Credeam că o să-i duceți la 


vrigwamurile, la colibele voastre, şi acolo, în faţa 
ciastitelor voastre squaw, a nevestelor, şi sub ochii 
copiilor voştri îi veţi supune la cazne şi-l veţi ucide. 

— Asta aveam de gînd, dar ne-am fi încurcat tre- 
buzile războiului. De aceea îi omorim chiar azi. 

— Să n-o faci, te rog! 

— N-ai de ce mă ruga ! se răsti el, 

— Oare n-ai voi să vorbeşti cuviincios ca şi mine ? 
i-am adresat numai o rugăminte. Dac-aş fi încercat 
să-ţi poruncesc, ai fi avut, poate, motive să-mi tăs- 
punzi grosolan. ă 

— Din partea voastră nu primesc nici porunci, nici 
rugăminţi. Doar n-am să-mi =schimb hotărîrea de 
dragul unei feţe palide ! 
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_— Poate ţi-o schimbi totuşi ! Cine ţi-a dat dreptul 
să ucizi prizonierii ? Nu vreau să-ți aud răspunsul ; 
4] cunosc dinainte, şi n-o să ne certăm din pricina 
asta ; dar e o deosebire între a ucide pe cineva fără 
a-i provoca. suferințe şi între a-l supune la o moarte 
chinuitoare. Ch ne aflăm noi aici, nu vom îngădui 
să se petreacă așa ceva. 

Tangua îşi înălșă capul şi spuse cu dispreţ : 

— Nu veţi îngădui ? Dar ce-ţi închipui că eşti? O 
broască riioasă care încearcă să-l înfrunte pe ursul 


“Munţilor Stincoşi, asta eşti! Prizonierii îmi aparţin 


şi fac cu ei ce-mi place. 

— Numai cu ajutorul nostru i-ai prins; avem 
asupra lor aceleași drepturi ca şi voi! Vă cerem, aşa- 
dar, să-i lăsaţi în viaţă ! 

— Cere ce pofteşti, ctine alb ! Eu scuip pe vorba ta! 

Scuipă cu scârbă la picioarele mele și dădu să plece. 
Dar pumnul meu îl fulgeră atît de năprasnic, încît 
se prăvăli pe moment. Avea totuși ţeasta dură ; nu-l 
ameţisem de tot ; mai încercă să se ridice. A trebuit 
să mă aplec asupra lui şi să-i mai aplic o lovitură; 
între timp, i-am scăpat din atenţie pe colegii mei. 

Cînd mă ridicai, Sam Hawkens tocmai îngenunchea 
lîngă un indian, stringîndu-l de gît. Stone și Parker 
se luptau cu alt kiowaş; al treilea, însă, o luase la 
goană, strigînd cît îl ţinea gura. î 

Sării în ajutorul lui Sam. Dupa ce l-am legat co- 
bză pe indian, făcîndu-l inofensiv, observai că Dick 
şi Will terminaseră şi ei treaba lor. 

—- N-aţi lucrat cu prea mult cap, îi mustrai eu. De 
ce l-aţi scăpat pe al treilea ? 

— Stone şi cu mine ne-am repezit amîndoi la ace- 
laşi îns, răspunse Parker. Am pierdut astfel vreo . 
două secunde, timp în care păcătosul a reuşit să fugă. . 
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— Nu face nimic, ne consolă Sam. Atta doar că 
răfuiala va începe mai curînd. Să nu ne batem capul 
cu asta. În două-trei minute kiowașii vor fi aici. 
Să folosim răgazul ca să creăm o zonă liberă între 
noi şi ei. 

Îl legarăm la repezeală şi pe Tangua. Cei trei ex- 
perţi priviseră spectacolul, înghetați de spaimă, iar 
inginerul-şef, după o clipă de buimăceală, alergă spre 
noi, strigînd indignat. 

— Ce-aţi făcut, nebunilor ? Ce-aveţi cu indienii ? 
Or să ne omoare pe toţi ! - 

— Chiar aşa, sir, o păţiţi fără doar şi poate, dacă nu 
intraţi. imediat în acţiune alături de noi, îl avertiză 
Sam. Chemaţi-vă oamenii şi veniţi aici. Vă ocrotim 
noi. 

— Voi ne ocrotiţi ? Asta-i prea de tot... 

— "Tăcere ! i-o tăie Sam. Ştim foarte bine ce-avem 
„de făcut. Dacă nu vă ţineţi de noi, sînteți pierduţi! 
Aşadar, repede ! 

înşfăcarăm pe cei trei indieni legaţi şi-i cărarăm 
o bucată de drum pînă în preria deschisă ; acolo îi 
culcarăm pe pământ. Bancrof şi cei trei experți veniră 


după noi. Ne-am ales o haltă provizorie chiar în câmp 4 
deschis ; eram astfel în mai bună siguranţă decit 


pe un teren imposibil de stăpînit cu privirea. 


— Cine va trata cu kiowaşii după ce sosesc? . 


Poate eu ? 


— Nu, sir, protestă Sam. Asta e treaba mea ; dum- E | 


neavoastră încă nu cunoaşteţi bine talmeș-balmeşul 


indiano-englez. Dar să-mi staţi în ajutor la momentul 


potrivit ; vă prefaceți că acuși-acuși băgaţi cuțitul în 


pieptul lui Tangua. artă 


Nu termină bine vorba că auzirăm ţipetele furioase 


ale kiowașilor şi, după cîteva momente, apărură lîngă 


mifărişul care ne slujea de perdea. Goneau sărind - 
peste tufe și se apropiau de noi. Cum însă nu toţi 
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ăi 


8 


fugeau cu aceeaşi viteză, gramada se răsfiră și oamenii 
înaintau oarecum izolaţi unul de altul. Faptul acesta 
ne convenea : o masă compactă ar fi fost mai greu s-o 
ţinem în loc. iz, ee s, 

Bravul Sam le ieşi înainte, făcîndu-le semna cu mii- 
nile ca să se oprească. Îl auzeam striaîadu-le ceva, 
dar nu înțelegeam ce. Intervenţia lui Sam nu avu de- 
îndată efectul aşteptat el repetă strigătul de cîteva 
ori, pînă ce kiowaşii din faţă opriră, imitați apoi şi 
de ceilalți. Sam le vorbea, arătând mereu spre noi. 
Îl rugai atunci pe Stone şi Parker să-l ridice pe 
Tangua în picioare, iar eu luai poziţie în faţa lui, ca 
şi cînd l-aş amenința cu cuțitul. Indienii scoascră un 
țipăt de spaimă. 2 

Sam le vorbea în continuare ; deodată unul din ei, 
pesemne un ajutor al căpetenii, ieși din rînduri şi, 
alături de Sam, veni cu paşi demni spre noi. Cînd 
ajunse în dreptul nostru, Sam îi arătă pe cei trei 
kiowași legaţi şi-i spuse + E: 

— Vezi că ţi-am spus adevărul. Ei se află cu totul 
în puterea noastră. 3 

Kiowaşul, care nu-şi ascundea tulburarea, îi privi 
lung pe cei trei prizonieri şi răspunse : = Ș 

— Războinicii aceia doi mai trăiesc, dar căpetenia 
pare să fi murit. î: 

— Nu e mort. L-a dobortt numai pumnul lui Old 
Sharterhand. Acum zace în nesimţire. Dar Îşi revine 
el. Aşteaptă deci lîngă noi, aici. Cînd Tangua se va 
trezi, şi îşi va descleşta limba, vom ţine sfat. Dar 
bagă de seamă, nu cumva să ridice vreun kiowaș arma 
împotriva noastră, pentru că atunci cuțitul lui Old 
Shatterhand îi va găuri inima lui Tangva. Fii sisun 
de asta. 

— Cum de ridicaţi mina îimpotriva naastră, care 
vă sîntem prieteni d ? 
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— Prieteni ? Nici tu nu crezi în vorbele tale." 
— Ba cred. N-am fumat oare cu voi pipa păcii? 
— Am fumat, însă nu mai credem într-o astfel 
de pace. 
— Dece? A 
— Oare datina kiowaşilor spune ca să-i jigniţi pe 
prietenii şi fraţii voştri ? 
mg A : Ap 
„— Ei, Mangua l-a jignit pe Old Shatterhand, așa 
că, nu vă putem socoti fraţi. Uite că începe să se 
miște ! 
„langua, pe care Stone şi Parker îl culcaseră între 
timp iarăși la pămfnt, începu, într-adevăr, să se agite . 
Dupa puţin, deschise ochii şi se uită rînd la fie- 
cart din noi, ca şi cum ar fi încercat să-și amintească . 
cele petrecute. Apoi, revenindu-şi pe deplin, strigă : 
— Uf, uf, Old Shatterhand m-a dobortt! Cine - 
ti-a legat ? E 
— Eu! mă grăbii să răspund. ie le 
— Să mi se desfacă legăturile ! Poruncesc ! E 
2 Adineauri n-ai vrut să-mi asculți rugămintea. - 
lată că acum nu ascult eu de poruncile tale. N-ai nici 
un drept să ne ordoni! j 
Ochii i se opriră mînioși asupra mea. Scrişni. 
sie Taci, băieţandrule, că de nu, te strivesc ? E 
— Tăcerea ți-ar prii mai degrabă ţie decir mie. - 
M-ai jignit, de aceea te-am culcat la pămfnt. Old. 
Shauerhand nu lasă nepedepsit pe nimeni, dacă-l . 
face broască riioasă și ctine alb. Cată să te poto- 
leşti şi să te porţi cuviincios, altminteri poate să-ţi 
mearga și mai râu. ES SI 
sea Vă cer să mă sloboziţi! Dacă nu, războinicii 
ara ia vor Strivi, vă vor şterge de pe fața pămta= 
tului ! est 0 
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— Atunci ai să mori tu primul. Fii atent, acolo se 
află oamenii tăi; dacă vreunul face un singur pas 
spre noi, îţi găuresc inima cu cuțitul. Am zis ! Howeb / 

Rezemai virful cuţitului de pieptul său. “Trebuia 
să recunoască, în sfârşit, că se afla la discreţia noas- 
ră și că, la nevoie, îmi voi pune în aplicare avertis- 
mentul. sie 

Urmă o pauză, În răstimpul căreia Tangua îşi roti 
năprasnic ochii, de parc-ar fi voit să ne înghită ; 
în sfirşit, se sili să-și stăpînească furia şi întrebă cu 
glas mai temperat : 

— Şi acum, ce vreţi de la mine ? 

— Nimic peste ceea ce te-am rugat adineauri : să 
au-i omortţi pe apași la stâlpul chinurilor. 

—— Poate vreţi să nu-i ucidem deloc ? | 

— Mai pe urmă puteţi face cu ei ce doriţi, dar 
cîtă vreme ne aflăm aici, laolaltă, să nu-i atingeţi 
cu nimic! 

Tăcu iarăși un răstimp. Deşi vopsit în culorile răz- 
boiului, î se citeau totuşi pe faţă şi mînia, şi ura, şi 
cruzimea, şi neputința. Mă aşteptam ca dialogul nos- 
inu să mai dureze mult timp; de aceea, nu mică 
mi-a fost mirarea auzindu-l : 

—. Tie după dorinţa ta. Voi merge chiar și mai de- 
parte, dacă primeșei propunerea pe care am să ţi-o 
fac: 

„- Ce propunere ? 

_ Mai îndii, află că nu-mi pasă de cuțitul tău. 
Nu vei îndrăzni să mă atingi, pentru că războinicii 
mei v-ar sfişia pe loc. Oricit de voinici aţi fi, nu 
vă puteţi pune. cu două sute de duşmani. De aceea, 
îmi vine să şi rîd de amenințările tale. Te-aş putea 
refuza fără nici o teamă: tot nu mi-ai face nimic. 
Şi totuşi, linii de apaşi n-or să piară la stilpul chi- 
nurilor. Mai mul: îți făgăduiesc chiar să nu-i ucid 
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în nici un fel dacă te prinzi să lupți pentru ei- 
pe viaţă şi pe moarte. A î 


— Să lupr? ! Cu cine ? 

— Cu un războinic pe care-l voi alege eu. 
— Cucearmă ? ş 

— Numai cu cuțitul. Dacă te doboară el, apaşii 
vor pieri ; dacă-l ucizi tu, apaşii vor rămîne în viaţă. 

— Şi atunci îi eliberezi ? 

— Da i e 


Bănuiam că nutrește un gînd ascuns, Mă considera, . 


probabil, cel mai periculos dintre albii de faţă şi 


plănuia să mă facă inofensiv. Era doar limpede că - 
va alege un meşter în mâînuirea cuţitului. Motuşi, e 


fără a sta mult pe gînduri, i-am răspuns : 


ii Lă - n | 

— Sînt gata. Stabilim condiţiile, fumăm pipa jura- 

: i : = i 
mântului, după care lupta poate să înceapă numat- - 


decit. | 


— Ce mai e şi asta? interveni Sam Hawkens. 
Nu pot admite nici în ruptul capului să vă angajaţi - 


într-o asemenea luptă, sir ! E o prostie ! 
— Nu e nici o prostie, dragă Sam. 
— Cea mai teribilă din câte există ! O luptă dreaptă - 
şi cinstită presupune ca șansele să fie egale, ceea. 
ce nu e cazul. : 
— Ba este ! ş 
— Ba deloc! Aşi mai luptat vreodată cu cuțitul, 
pe viaţă şi pe moarte ? E 
= NI = i 
— Păi vedeţi ! Adversarul va fi, desigur, un ne-. 
întrecut mânuitor al cuțitului. Și apoi, gîndiţi-vă la 
urmările luptei. Dacă veţi fi ucis, vor muri şi apașii. 
În schimb, dacă-l învingeţi pe adversar, moare ca-. 
reva ? Nimeni! ; 
— Ai dreptate, însă apaşii vor fi salvaţi de la 
moarte şi eliberaţi. a ame 
— Şi credeţi că așa va fi? 


N 
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— Desigur. Fumăm calumetul, deci jurăm. 

— Să-i creadă dracu jurămintele în dosul cărora 
se pot ascunde sute de viclenii! Și chiar dac-arc 
fi sincer, ce alta sînteți dumneavoastră decir un 
greenborn şi... 

— Mai slăbeşte-mă cu greenborn-ul dumitale, dragă 
Sam! îl oprii din vorbă. Ai mai avut ocazia să 
constați că acest greznborn ştie ce face... 

Mă mai contrazise totuşi o bucată de timp. Dick 
Stone şi Will Parker mă sfătuiau, la rîndul lor, să 
renunţ. Dar am rămas neclintit în hotărîrea mea. 
În cele din urmă, Sam strigă supărat : : 

— Ei bine, fie ce-o fi! Din partea mea, n-aveţi 
decît să vă daţi cu capul de toți pereţii! Nu mă mai 
opun. Dar voi fi atent ca lupta să se desfăşoare cins- 
tit; vai de acela care ar Încerca să vă tragă sau să 
ne tragă pe sfoară ! Îl trăsnesc cu Liddy a mea şi mi 
ţi-l arunc bucățele pînă-n nori, să rămivă agăţat 
în vecii vecilor, dacă nu mă-nșel ! 

Convenirăm apoi următoarele : lupta se va da pe 
un teren apropiat, neacoperit de iarbă ; se va desena 
în nisip semnul 8, adica o figură din două cercuri 
suprapuse ; adversarii vor ocupa fiecare cîte un cerc 
din care nu au voie să iasă în timpul luptei; nu se 
admite nici o cruţare ; unul din doi trebuie să moară, 
iar cel căzut nu va fi răzbunat de ai săi. Celelalte 
condiţii ale luptei, ca şi consecințele ei, fuseseră 
stabilite încă mai înainte. 

"După ce ne-am pus de acord, Tangua fu dezlegat 
şi fumarăm calumetul. I-am eliberat apoi pe în- 
soţitorii săi ; se întoarseră împreună la trupa lor 
pentru a-i informa pe războinici despre cele conve- 
nite, ăi ? , 

Înginerul-şef şi ceilalți trei experți mă cam luară 
la rost, însă nu le dădui atenţie. Nici Sam, Dick şi 
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Will nu mă aprobau, dar cel puţin nu se certau 
cu mine. Hawkens îmi spuse cu îngrijorare : - 
— Aşi fi avut ceva mai bun de făcut decit să în- 
traţi în ciorba asta, sir/ Am spus întotdeauna şi. 
repet : sînteţi un om ușuratic, extraordinar de uşu- 
ratic! Ge-o să câştigaţi dacă vă ucide, hai? Răs 4 
pundeţi, vă rog ? 
— Ce-o să cîştig? Fireşte, moartea, şi nimic maţă Ă 
mult, 
— Şi nimic mai mult? Mai faceţi şi glume proaste. j 
pe deasupra. Moartea € tot ce se poate întîmpla cuiva, 
căci după moarte nu ţi se mai întîmplă nimic. Î 
— Ba da. 
— De pildă, ce? 
— Înmormîntarea. 
— 'Tacă-vă gura, Stimate sir | Dacă, pe lîngă toate | 
supărările- mele, nu mai ştiţi altceva decit să mă 
enervaţi, atunci regres profund că mi-am irosit dea- | 
gostea pentru o fiinţă nevrednică. 
— Eșu într-adevăr necăjit, dragă Sam ? i 
— Cum naiba să nu fiu? Şi mai daţi-le naibii de 
întrebări idioate ! Aproape sigur că veți fi şters din 
tre cei vii, absolut şters! Şi-atunci ce-mi rămâne de 
făcut la bătrînețele mele ? Fi, ce-am. să „mă, fae 2] 
Îmi trebuie şi mie un greenborn cu care să mă cert, 4 
cînd şi cînd. Ce-o să se întîmple cu mine? Cu cine, 4 
mă mai iau la harţă dacă veţi fi înjunghiat? 
— Găseşti un alt greenborn. | 
— Uşor de spus. Nu mai găsesc eu cît oi trăi un. 
greenborn ati de perfect şi de incorigibil. Dar un 
lucru vă declar, sir : dacă vi se întîmplă o nenorocire, 
apoi kiowaşii ăștia n-au să mă uite cît or trăi? 
Mă reped în mijlocul lor ca un Uhland turbat şi... 
— Roland, dragă Sam, Roland îl cheamă! îl co- - 
rectai, ÎI 
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— Mi-e indiferent dacă voi fi un Uhland sau un 
Roland turbat ; principalul e că nu, permit sa fiţi 
înjunghiat. ŞI, afară de asta, cum rămîne cu gene- 
rozitatea dumneavoastră, sir $ După cîte, ştiu, aveţi 
inima bună şi nu vă place să măcelăriți oamenii. 
Nu cumva vă bate gîndul să-l cruțați pe individ 

— Hm,hm! 

i Him, hm? Aici nu e vorba de nici un tim, hm, 
ci de viaţă şi de moarte, sir / 

— Ce-ar fi să-l rănesc şi atît ? 

— Dar aţi auzit că asta nu contează. 

— Mă gîndesc să-l vatăm în aşa fel, încît să nu 
mai poată continua lupta. 

— Contează la fel de puţin, înseamnă că nu l-aţi 
ucis şi trebuie să „reluaţi lupta cu un alt adversar. 
Aşi înţeles doar că aici numai moartea rezolvă pro- 
blema. Unul. din voi trebuie să moară. 'rebuie? 
Dacă izbutiţi să-l scoateţi pe adversar din luptă, tre- 
buie să-i daţi lovitura de graţie, să-l ucideți ; alt- 
minteri, totul n-are nici o valoare. Sa nu yă mustre 
cugetul pentru atîta lucru! Dacă vreţi să ajungeţi 
un «estman întreg, atunci cuțitul va mai avea să 
guste din carne omenească. Nu uitaţi că kiowașii 
ăștia sînt nişte mişei şi tilhari, că ei sînt vinovaţi 
pentru tot ce se întîmplă acum, ca totul porneşte de 
la tentativa lor de a fura caii apașilor. Ucigînd un 
ticălos, veţi salva viețile atitor. apaşi cumsecade ; 
cruțindu-l sînteți pierdut. “ineţi minte toate aces- 
tea, dacă nu mă-nșel!! Spuneţi-mi acum cu deplină 
sinceritate :- vreţi să vă aruncaţi în luptă ca un ade- 
vărat westman, care nu leşină de frică şi nici de milă 
cînd vede curgând o picătură de sînge? Făgăduiţi-mi 
ca să mă liniştesc ! 

— Dacă asemenea făgăduială te. poate linişti, 
atunci fii sigur că n-am să-l cruţ, pentru că nici 
dînsul n-o să mă trateze mai blind. în felul acesta, 
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vor salva de la moarte o mulțime de vieți omenești 
De fapt, e un duel. Dincolo, în lumea veche, cava-i 
lerii cei mai semeţi se înfruntă pentru te miri ce. 
Aici e în joc mai mult. Iar adversarul meu nu. 
e cavaler, ci bandit și ucigaș. Te asigur, deci, că nu. 
voi umbla cu mănuși, nici cu scrupule deșarte. 4 
— Perfect! Iată o vorbă care-mi place; acum. 
privesc lucrurile cu mai mult calm; şi totuși mă. 
„simt ca și cînd propriul meu fiu ar fi dus la tăiere.. 
Mai degrabă m-aș bate eu în locul dumneavoastră.. 
Îmi permiteți, sir ? E 
— Nu, bunul meu Sam. Mai întâi, ca să fiu sincer,. 
cred că e mai bine să piară un greenborn decîv un. 
weslman destoinic cum eşti dumneata, și al doilea... 
— Încă odată, sir, ţineţi-vă pliscul! Nu se face. 
gaură-n cer dacă moare un hodorog bătrin ca mine... 
Dar un om atât de tînăr... 4 
— Ei acum ţine-ţi dumneata gura! l-am între- 
rupt, la rîndul meu. Va să zică, în al doilea rînd, ar. 
fi cu totul dezonorant şi laş să mă retrag şi să cedez. 
locul alcuiva. De altfel, Tangua nici n-ar admite) 
schimbul ; pe mine mă vizează. 3 
— Păi tocmai asta nu-mi place! A pus ochii toc- 
mai pe dumneavoastră. Vreau să sper că barca Îi. 
o s-o ia razna în pofida vislaşului. Atenţie: iata-i 
că sosesc ! 4 
La .. Lă Wu bă Li 10 
Indienii se apropiau fără grabă. Nu erau toți două | 
suțe : O parte rămăseseră să-i păzească pe apaşi.. 
Tangua îşi conduse războinicii prin faţa noastră, pînă | 
la terenul de luptă. Ajunşi acolo se rînduiră în trei . 
sferturi de cerc, al patrulea sfert urmînd să fie ocu- 
pat de albi ; ceea ce şi făcurăm. După acestea, Tan- . 
gua făcu un semn. Din rîndurile pieilor-roşii se des- 
prinse un bărbat cu trupul de-a dreptul herculean 
și lepădă toate armele ce le avea asupra lui, păstrînd 
numai cuțitul. Apoi se dezbrăcă pînă la brîu, dez- 


velindu-și bustul. Cine i-ar fi vazut musculatura, 
desigur ca m-ar fi deplîns. Tangua îl conduse pînă 
în mijlocul rondoului format din indieni şi rosu cu 
elas puternic, în care suna siguranţa victoriei :! 

— Acesta este Metan-Acva (Cuţit-Fulger),cel mai 
voinic luptător din tribul Kiowa. Nimeni n-a reușit 
pînă astăzi să scape de cuțitul lui; sub lovitura lui, 
dușmanul se prăbuşeşte ca trăsnit. lată omul care 
va lupta cu Old Shatterhand, faţa palidă. 

— All devils ! îmi șopti Sam. Ăsta e adevărat 
Goliat! Ascultaţi ce vă spun, dragul meu sir, s-a 
zis cu dumneavoastră ! 

— Psbau] 

— Nu vorbiți prostii! Scoateţi-vă gărgăunii din 
cap! Există o singură metodă care vă poate Înlesni 
victoria. 

— Care ? 

— Nu vă lăsaţi antrenat într-o luptă mai îndelun- 
gată ; provocaţi un deznodămînt rapid ; altminteri, 
obosiţi și... gata ! Cum staţi cu pulsul ? 

Mă apucă de încheietura mfinii şi-mi numără pul- 
saţiile. Zise apoi : 

—  Har Domnului, nu mai mult de șaizeci. Aşadar, 
pulsul e în regulă. Nu sînteți tulburat? Nu vă e 
deloc frică ? 

— Asta ar mai lipsi! Tulburarea şi frica într-un 
moment cînd viaţa depinde de sîngele şi de ochiul 
calm ! Numele acestui. uriaş e la fel de grăitor ca 
şi statura lui. Acum îmi explic de ce Tangua mi-a 
propus să lupt cu cuțitul pentru salvarea apașilor : 
pentru că omul lui e atîr de voinic şi neînviris în 
mâînuirea cuţitului. Dar vom. vedea dacă este într-a- 
devar imbatabil. 

În timp ce schimbam în șoapte aceste vorbe, mă 
dezbrăcai şi eu pînă la briu. E drept că o astfel de 
clauză nu fusese prevăzută, dar nu voiam să dau îm- 
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presia că rămîn îmbrăcat, pentru ca haina sa-mi ţie 


de scut, fie el cîv de iluzoriu. Am predat lui Sam - 


doboritorul de urşi şi pistolul, apoi am păşit în mij- 
locul cercului. Bunul, bătrînul meu Hawkens! Îi 
auzeam bătăile inimii. În schimb, eu nu simţeam pic 
de teamă. Încrederea în forţele tale, iată cea dintii 
condiţie în faţa primejdiei. 

Cu mînerul unui tomahawk fu desenat în nisip 
un 8 mare, după care căpetenia ne invită să ne ocu- 
păm, locurile. Cuţit-Fulger mă cântări cu o privire 
plină de dispreţ şi rosti cu voce tare: 

— Slăbănogul cu faţă albă tremură de frică. Să 
vedem, va, avea curajul să intre în acest rotocol? 

Nu sfîrși bine vorba că mă şi aflai, într-unul din 
cercuri, şi anume în cel dinspre miazăzi. L-am ales 
pe acesta pentru că aveam astfel soarele în spate, 
în timp ce adversarul îl avea în față și razele îi 
stînjeneau vederea. Accept că n-am procedat cu totul 
cinstit, dar îi datoram o replică pentru că mă bat- 
jocorise afirmînd că aş tremura de frică. Ar fi fost 
ridicol ca, din „gentileţe, să-i cedez locul mai conve- 
nabi]. Repet că era vorba de viață şi de moarte, E 
într-adevar groaznic să ucizi un om, dar în situaţia 
dată, orice menajament putea să-mi fie fatal. Eram, 
deci, ferm hotărît să-l ucid pe acest Samson. În po- 
fida numelui și a staturii sale impunătoare, îmi păs- 
trasem sîngele rece; nu aveam motive să mă simt 
în inferioritate, deşi era pentru prima dată în viaţa 
mea cînd înfruntam un om cu cuțitul în mînă. 

— Uite că îndrăzneşte! îşi rîse el iarăşi de mine. 
Cuţitul meu îl va lovi în plin. Marele Spirit i-a 
luat minţile și mi-l dă în seamă ! 

La indieni, asemenea prologuri sînt uzuale. Dac-aș 
îi tăcut, m-ar fi socotit drept laș; de aceea ti-am 
răspuns : : 
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— Lupţi. numai cu gura, de eu aştept cuțitul pre- i 
gătit. Ocupă-ţi locul, dacă nu te temi ! pe e 

Atunci, se repezi dintr-un salt în celălal.. cere “ŞE 
strigă furios : * 

— Eu să mă tem? Eu, Metan-Acva? Auzit-aţi, 
războinici ai neamului Kiowa ? Am să-l dau gata 
din prima lovitură pe cîinele ăsta alb ! 

— Ba te curăţ eu din prima lovitură ! Mai bine 
taci! Ar trebui să-ţi zică nu Metan-Acva, ci 
Acva-Ya, adică Gură-Mare. 

i Avat-Ya, Avat-Ya! Javră împuţită, mai ai Cu- 
rajul să mă batjocoreșui?! Ei bine vulturii să- şi 
mânînce măruntaiele ! ţ 

Această ultimă ameninţare era extrem de Desoco- 
tită 3 făcuse o mare greşeală, atrăgîndu-mi, de fapt, 
atenţia asupra modului în care avea să-şi folosească : 
arma. Eram avertizat ; nu avea să-mi ţintescă inima, 
ci-şi pregătea cușitul ca să-mi spinteca, burta prin- 
1r-o lovitură de jos îi sus, Măruntaiele mele, 

 Stăteam faţă-n față atit de aproape, încît ar fi 
fost suficientț să ne aplecăm puţin, ca să ne atingem 
vîrful cuţitului, Indianul în înfipse privirea în ochii 
mei. Brâţul drept î îi atîrna jos; ză ţinea cuțitul în aşa 
fel, încât “mânerul se proptea în degetul mic, iar 
lama, cu zăişul în sus, se strecura între degetul ară- 
tător. şi cel gros. Prin urmare, presupunerea mei 
cra justă ; „Îi, pusese în gînd să mă spintece de jâs 
în sus ȘI să-mi rupă pântecele ; ş altininteri, dac-ar fi 
voit să. lovească de sti$ în jos, ar fi ţinut cuțitul 
invers şi anume, că mânerul proptit în degetul gros 
și cu lama ieșită din pumn pe lingă degetul mic. 

Acum ştiam direcţia loviturii, dar principalul era să 
prevăd momentul. Pe acesta î-l puteam ghici în pri- 
vire. Cunoșteam acea tresărire 4 ochilor, efemeră, 
dar specifică în asemenea ocazii. Coboriîi pleoapele 
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pentru a-i da iluzia că se află în siguranţă şi-l ob- 


servai printre gene, cu mare atenţie. 
— Împunge odată, cîine ! mă provocă el. 


za Nu te mai răţoi, mucosule, ci dă-i drumul! 


i-am răspuns. 


Era o insultă gravă, care impunea fi o replică . 
usturătoare, fie chiar atacul. Indianul alese calea din - 
urmă. O, dilatare de-o clipă a pupilelor sale mă pre- E 
veni ; kiowaşul își repezi fulgerător brațul drept în 
care ţinea cuțitul şi încercă să-mi spintece burta. Î 


Dac-aş fi scontat o lovitură în sens invers, adică de 
sus, aş fi fost iremediabil pierdut ; aşa însă, am parat 


lovitura şi, în aceeaşi clipă, i-am înfipt cuțitul meu 


în antebraţ, rănindu-l. 


— Ciine rfios! urlă el, smulgîndu- -şi braţul; de . 


spaimă și durere scăpă cuțitul din mînă. 


pînă la plăsele. 

Am scos-o numaidecit. 
adîncă şi 
degetul, mă izbi drept în obraz. Uriașul se bălăbăni 
câteva momente, încercă să strige neizbutind să 
scoată decit un geamăt surd, şi se prăbuși fără su- 
flare la pămînt. 


Lovitura fusese atit de 


Urlete înfricoşate se ridicară din rîndurile kiowa- 


șilor. Doar Tangua, căpetenia, rămase tăcut. Se ri- 
dică, se plecă asupra adversarului meu, îi pipăi ră- 
nile, se ridică apoi şi mă privi cu o expresie pe care 
n-am s-o uit niciodată. Era într-însa un amestec de 
furie, oroare, teamă, admiraţie şi 
Dădu să se „depărteze în tăcere. Dar eu îl strigai 


— Vezi că mă aflu în cercul meu! În schimb, 
„ Metan-Acva l-a părăsit pe al său şi zace dincolo. 


Cine-a învins ? 
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—-, Lasă vorba și luptă! i-am strigat, ridicîndu-mi 
iarăşi braţul şi... lama cuţitului meu îi lunecă în inimă 


recisă, încît un șuvoi de sînge, gros cît | 


descumpănire. 


— Tu! răspunse el mînios şi plecă. Dar nu făcu 
decît cinci-șase paşi, că se şi întoarse şuierindu-mi 
printre dirt : Eșu un plod alb al Spiritului negru 
şi necurat. Vraciul nostru o să-ți alunge farmecele 
şi atunci nu ne mai scapi: te jupuim de piele. 

— Fă ce pofteşti cu vraciul tău! Deocamdată, îm- 
plineşte-ţi cuvîntul dar ! 

— Care cuvînt ? întrebă el în batjocură. 

— Că nu-i veţi ucide pe apaşi! 

— Nu-i vom ucide. Ce-am spus, rămîne spus. 

— Şi vor fi liberi ? 

— Da, vor fi liberi. Tangua căpetenia kioaşilor îşi 
ţine cu sfinţenie cuvîntul. 

— Atunci mă duc împreună cu prietenii mei ca 
să-i dezlegăm pe prizonieri. 

— Asta o fac eu cînd va sosi vremea. 

— Păi, vremea a sosit. Am învins ! 

— Taci! Am stabilit noi oare vreun termen pen- 
tru eliberarea lor ? : 

— N-am stabilit nici un termen, dar se înţelege 
de la sine că... 

— Taci! se răsti el iarăși la mine. “Termenul îl 
hotărăsc eu. Nu-i ucidem pe cîinii de apaşi. Nu. Dar 
cine rie-ar scoate vinovaţi pe noi, dacă „dînşii an 
pieri din lipsă de hrană și de apă ? Ce vină aş avea, 
dacă ar crăpa cu toţii de foame şi de sete înainte de 
a fi eliberaţi ? 

— Canalie ! îi strigai în obraz. 

e Ciine, dacă mai sufli o vorbă, te... 

Voia să-și continue amenințarea, dar se opri şi se 
uită, speriat în ochii mei ; expresia lor nu prezicea 
nimic bun. Îi completai eu, în schimb fraza între- 
ruptă. 

— „te zdrobese cu pumnul, ticălosule, 
neruşinat ! 


mincinosule 
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răţia morţii. Omule, prietene, odorule, tinere şi gre- 


DI 0 aaa 


Se feri cîţiva “paşi Îndărăt, scoase cuțitul şi răcni : 
_— Las că nu te mai apropii de mine cu pumnul - 
tău ! Îndrăzneşte, şi te spintec fără-milă ! Ș 

— Astea le-am mai auzit şi de la Cuţit-Fulger, şi 
iată-l colea, mort. Ai păți şi tu la fel. În ce priveşte 
soarta apașilor, am să discut cu fraţii mei albi. Să 
nu te atingi de un fir de păr din capul lor, că s-a 
zis cu tine şi cu toţi kiowaşii tăi! Ştii doar că vă 
putem arunca pe toţi în aer ! 

Rostind acestea, părăsii cercul meu din „8“ şi mă 
dusei la Sam care, din cauza tămbălăului ce-l făceau 
kiowașii, nu putuse auzi disputa dintre mine şi Lan- 
ua. Omuleţul sări în spinarea mea, mă strînse în 

rațe şi exclamă cu entuziasm : 

— Bine-aţi venit, bine-aţi venit, sir 7 Vă întimpin 
cu acest salut ca pe unul care s-a întors din împă- 


enhorn drag, ce creatură mai sînteţi ! N-a văzut in- 
dividul în viaţa lui bizoni şi mi ţi-l răpune pe cel 
mai vinjos din toată cireada ! N-a întîlnit nici în somn 
vreun grizzly, şi cînd colo îl înjunghie ca pe un mie- 
luşel ! Nu i-a ieşit vreodată un mustang în cale, şi-mi 
înhaţă cu lasso-ul tocmai pe nobila mea Mary! lar 
acuma, colac peste pupăză, se propteşte în faţa celui 
mai voinic și mai abil cuţitar kiowaș și, dintr-o lovi- 
tură, îi străpunge inima fără să piardă în schimb nici 
un strop de sînge! Măi Dick, Will, ia veniţi înccace 
şi uitaţi-vă la ucenicul ăsta! Ce să facem cu el? 
„— îl înaintam, zîmbi Stone. 
— Calfă 2 Ce vrei să spui ? 

— A dovedit şi de astă dată că nu mai e un gre- 
enhorn ; a terminat cu ucenicia. Să-l promovăm calfă. 
Mai încolo s-ar putea să ajungă şi meşter. 

— Adică să nu mai fie greenborn ? Să-l ridicăm 
în rang? Măi, dacă deschizi şi tu odată pura, cel - 
puţin nu-mi veni cu bazaconii ! Individul e un gre- 
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enhborn get-beget, altminteri cum s-ar fi încumetat 
să lupte cu indianul acela uriaş şi dibaci ? Numai că 
oamenii uşuratici au noroc, după cum țăranii cei mai 
proşti recoltează cartofii cei mai mari. Aşa e şi cu 
individul de faţă : prost, uşuratic, greenborn! Ca 
mai trăieşte, nu e nicidecum meritul lui, ci al prostiei 


de care e în stare, dacă nu mă-nșel. Cînd a pornit 


lupta, mi-a stat inima în loc. Abia dacă mai răsu- 
flam ; toate gîndurile îmi fugeau la testamentul aces- 
tui greenborn. Ei, şi veni lovitura şi indianul se pră- 
buşi ! În sfârşit, ce mai calea-valea, am învins ! Viaţa 
şi libertatea apașilor sînt asigurate. 

— Te cam înșeli, Sam ! intervenii eu, deloc supărat 
pentru tratamentul ce-mi aplica. 

— Mă-nşel ? Cum asta ? 

— În cuvântul ce ni l-a dat, Tangua și-a lăsat o 
portiță deschisă și se foloseşte acum de ea. 

— Bănuiam eu că umblă cu viclenii! Despre ce 
portiţă e vorba ? . 

I-am reprodus cuvintele lui Tangua. Era atît de in- 
dignat, încît porni glonţ către şeful kiowaşilor ca 
să-l tragă la răspundere. Mă folosii de răgaz ca sa 
mă îmbrac şi să-mi reiau armele. 

Kiowaşii nu se îndoiseră o clipă că faimosul lor 
Cuţit-Fulger mă va da gata. Deznodămîntul atît de 
surprinzător îi umpluse de jale, dar şi de furie. S-ar 
fi măpustiv asupra noastră, dacă gestul nu le-ar: fi 
fost interzis ; fusese doar convenit, chiar şi consfințit 
prin fumatul pipei, că luptătorul înfrânt nu va fi răz- 
bunat de ai săi. Legămîntul îi imobiliza. Se gîndeau, 
în tot cazul, să născocească un alt pretext pentru a 
porni împotriva noastră. Deocamdată nu se grăbeau, 
căci erau siguri de noi. Îşi stăpîneau pînă una-alta 
ciuda, avînd, de altminteri, destulă treabă şi bătaie 
de cap cu mortul. Tangua se afla printre ei și inter- 
venţia lui Sam Hawkens firește că nu găsi urechi 


245 


Ei 
i. 
$ 
ja 
i 
+ 
[. 
ii 
i 
; 
: 


prea atente și binevoitoare. Se întoarse morocănos 
şi ne vesti : 

— Individul, ce mai, nu vrea să-și ţină cuvîntul. 
Şi-a pus probabil în gînd să-i ucidă pe prizonieri prin 
înfometare. Și asta, după opinia lui, nu înseamnă a 


ucide. Noi însă avem ochii deschişi, dacă nu mă-nşel, 


şi o să le tragem clapa, hi-hi-hi-hi ! 


— Numai dacă nu ne-o trag ei nouă! observai. E 


foarte grâu să-i aperi pe alţii cînd tu ai nevoie de 
apărare. 

— Mi se pare, sir, că vă cam sperie roşii ăştia! 

— Psbaw |! Ştii doar că nu sînt fricos. 

=— Ştiu, dar e o deosebire : atunci cînd eu devin 
prudent, dumneavoastră vă repeziţi ca taurul în pinza 


roșie, iar cînd curajul e atît de necesar, vă apucă 


temerile. Așa e orice greenborn. De fapt, cum vedeţi 
cele întîmplate ? 


Ce anume ? - 


Lupta aceea cu cuțitul la care aţi participat. 
Cred că ai motive să fii mulțumit cu mine. 
Lăsaţi asta. Mă refer la unele mustrări. 

Mustrări ? Din partea cui ? Poate a dumitale? 
Cerule, dar greu mai pricepeți ! Spuneţi-mi sin- 


e fete 3 


cer, sir, v-aţi aflat vreodată pe eşafod, dincolo, în - 


lumea veche, în calitate de ucigaș ? 

— Nu cred. Cel puţin nu-mi amintesc ! am răspuns 
în doi peri la întrebarea sa lugubră. 

— Va să zică n-aţi ucis niciodată un om ? 

— Nu. 

— Aţi săvîrşit deci astăzi primul omor. Și, mă rog, 
în ce stare psihică vă aflați? Asta mă intereseaza. 

— Hm! Nu chiar plăcută. Prevăd că n-o să-mi fie 


ușor să găsesc şi altă dată postura de a ucide. Ceea 
. ce simt acuma seamănă mult a mustrare de conștiință. - 
— Nu vă necăjiţi şi alungaţi din cap prostiile! Aici 


vi se poate întîmpla oricînd ca, în pofida dorinței, 
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să fiţi nevoit a ucide pentru a vă salva propria viață. 
Într-un asemenea caz, trebuie... heavens, 0, ceruri, 
uite că se ivește cazul! exclamă £l, pe neașteptate. 
Jată-i pe apaşi ! Sosesc ! O sa curga singe, nu gluma. 
Pregătiţi-vă de bătălie, domnii mei ! Ri a 
Într-adevăr, din direcţia unde, se aflau prizonierii 
şi paznicii lor, răsună acel „hititinih ! strident şi pre- 
lung, strigătul de luptă al apașilor. Inciu-Ciuna şi 
Winnetou, Împotriva oricăror aşteptări, se şi îna- 
poiaseră. Apaşii mnăyvăliră în, tabăra kiowaşilor. Cei 
care se aflau printre noi ciuliră speriaţi urechile ; 
apoi Tangua strigă din toate puterile : ? = 
— Duşmanii s-au năpustit asupra fraţilor noştri! 
Dute, să le venimîn ajutor! :. E. 
Dădu să se repeadă, dar Sam 1 se aşeză în drum. 
— Nu vă duceţi acolo ! Rămîneți aici. Sîntem împre- 
suraţi cu toții. Doar nu-ţi închipui că cei doi şefi ai 
apașilor sînt atît de proşti, încît să atace numai san- 
tinelele, fără să ştie cum şi unde vă aflaţi ? în- 
tr-o clipă... era at nai 
Vorbi repede, precipitat, însa nu putu sfîrşi fraza, 
deoarece jurîmprejur se ridică, iarăși ace] strigăt de 
luptă care pătrundea pînă-n măduva oaselor. E drept 
că, după cum am mai spus, ne găscam în largul pre- 
iei, dar peste tot creșteau tufișuri la adăpostul cărora 
apașii se strecurasera, neobservaţi. Luaţi de treburile 
noastre, ne-am trezit deodată încercuiți. Goneau acum 
spre noi cu grămada, în salturi, din roate părțile. 
Kiowaşii trăgeau în ei, mai nimereau pe cite uni, 
dar” atât de puţini, încit nici nu conta. Curînd, îace- 
ură şi atacanţii să tragă. i 3 
"— Nu omoriţi nici un apa, absolut nici unul? le 
strigai cu lui Sam, Dick şi Will. : alia ati 
Vacarmul luptei ajunse în preajma noastra. Na 
tuspatru ne ţineam deoparte, însa inginerul-șef şi cei 


. . 


- A — Aa u - aici i 
trei experţi se angajară în luptă și căzură ucişi. Era 
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îngrozitor. Aţintindu-mi privirea înainte, nu văzui 
ce: se petrece în spatele meu. Ne pomenirăm atacați 
de. o ceată numeroasă. Le strigarăm noi că le sîntem 
prieteni, dar în van. Se repeziră asupra noastră cu 
tomahawkuri şi cuțite, încît a trebuit să ne apărăm, 
să lovim, deşi cu totul alta ne fusese dorinţa. Am 
doborîr cîțiva inşi cu patul armei, ceea ce le-a impus 
fespect celorlalți. Ne lăsară în pace. 

“ Profitînd de răgaz aruncai, o privire împrejur. Nu 
era nici un kiowaş care să n-aibă de luptat în același 
timp cu cîțiva adversari. Sam cîntări la rîndul lui 
situaţia și-mi strigă : 

-— Hai s-o ştergem repede în tufăriş ! 

Îmi arătă tufele de care am mai pomenit în cîteva 
rînduri şi care ne serviseră drept acoperire la tabără 
şi fugi într-acolo. Dick Stone şi Will Parker îl urmară. 
Am șovăit cîteva momente privind către locul unde 
zăceau cei trei experţi uciși. Erau doar albi şi regre- 
tam sincer că nu le-am putut veni în ajutor. Acum 
totul era prea tirziu. O luai şi eu spre tufăriş. Dar 
pînă să-mi ajung ţinta răsări ca din pămînt In- 
ciu-Ciuna. 

Venise împreună cu Winnetou în fruntea detașa- 
mentului de apaşi însărcinaţi să atace tabăra şi sa-i 
elibereze pe prizonieri. Sarcina fiind îndeplinită, cele 
două căpetenii porniră în control spre celălalt deta- 
şament, care tăbărise asupra noastră. Inciu-Ciuna o 
luase cu mult înaintea fiului său. Cînd s-o cotească 
după un tufiș, mă zări. 


— Tilhar de pămînturi ! îmi strigă şi se năpusti 


asupra mea, încercînd să mă zdrobească cu patul 
puștii sale ţintuite cu argint. 

„Am încercat să-i vorbesc spre a lămuri situaţia, 
dar el nu mă asculta și se repezi la mine. Ce aveam 
să fac? Să mă las rănit sau chiar ucis? Trebuia să 
forțez şi cu nota. Se pregătea tocmai să sară asupra 
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mea, cînd aruncat din mină arma, cu care-i parasem 
pînă atunci loviturile, îl apucat cu stinga de beregata 
şi cu pumnul drept îl trasnii în tîmplă, Inciu-Ciuna 
scăpă pușca din mînă, horcăi scurt şi căzu. Deodată, 
lingă mine, se auzi un strigăt de triumf. i 
i __ Acesta-i Inciu-Ciuna, căpetenia cîinilor de apaşi ! 
O să-mi folosească pielea de pe ţesta lui ; am să-l 
scalpez ! - ș i 
PE td văzui pe Tangua, şeful kiowaşilor, 
care din nu știu ce motiv apucase acelaşi drum cu 
mine. Îşi aruncă arma cît colo, scoase cuțitul şi, se 
năpusti asupra apaşului ce zăcea în nesimţire. Dadu 
să-l scalpeze. îi prinsei braţul şi poruncii : a a) 
:, — Jos mîna ! Eu l-am învins, așadar cu îi hotă- 
răsc soarta, numai eu ! i a 
+ 2— “Taci, păduche alb! răcni Tangua. N-am sa-ţi 
cer învoire, apașul e al meu ! Da-mi drumul, că de nu 

Fulgeră cuțitul spre mine şi mi-l înfipse în încliee- 
tura miinii stângi. Nu voiam să-l tai la rîndul meu cu 
cuțitul ; am încercat să-l înşfac şi să-l trag în lături, 
dâr n-am izbutit ; atunci l-am strîns de gât pîna s-a 
muiat de tot şi a rămas în nemişcare. M-am aplecat 
asupra lui Inciu-Ciuna, căruia îi înroşisem faţa cu 
sîngele ce-mi curgea din rană. În clipa aceea auzii un 
foşnet în spatele meu şi întorsei repede capul. Această 
mișcare mă salvă de la moarte, O lovitură cumplită 
cu patul puștii îmi fulgera umărul, Dacă nimerea în 
cap, mi-l crăpa în zece. Omul care ma lovise era 
Winnetou, : 

Cum am mai spus, tînărul apaş rămăsese în urma 
tatălui său. Ieşind de după tufăriș, mă văzuse înge- 
nunchind lângă Inciu-Ciuna, care zăcea în nesimţire, 
cu obrazul pătat de sînge. Atunci se repezi la mine 
ca să mă facă zob cu patul puştii, dar spre norocul 
meu nimeri în umăr, Nereuşindu-i lovitura, lepadaă 
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pusca, scoase cuțitul de la brîu şi se năpusti asu-. 


pra mea. 


Mă aflam într-o situație cît se poate de precară. “. 


Lovitura îmi zdruncinăse tot trupul şi-mi paralizase 
brațul. Aş fi încercat să-l lămuresc pe Winnetou, 
dar totul se petrecea atît de repede, încît nu mai 
aveam timp de explicaţii. Văzui cum îşi înalță cuţi- 
tul şi-mi ţinteşte inima. Cu o uşoară fentă evitai 


lovitura fatală : lama cuţitului îmi pătrunse în buzu- 


narul stâng de la piept, se abătu din cauza cutiei de 
sardele îi care, după cum ştiţi, îmi păstram docu- 
mentele, trecu pe lîngă gît şi mi se înfipse în gură, 
străpungindu-mi limba. Winnetou Îşi smulse cuţi- 
tul şi, strângîndu-mă de beregată se pregăti pentru 
o nouă lovitură. Teama morţii dubleaza puterile : nu 
mă puteam folosi decît de o singură mîna, aveam un 
singur braţ valid. Izbutii şi. de astă dată. Încleştin- 
du-i mîna dreaptă, o strînsei cu atita forță, încît de 
durere lăsă să-i scape cuțitul. Pe urmă îl apucai de 


braţul stîng, lingă cot, şi i-l răsucii, silindu-l să-mi 


elibereze gâtul. Îmi încordai iute genunchii izbin- 
du-l cu toată puterea şi răsturnîndu-l cu faţa la pă- 
mînt. În clipa următoare, mă şi aflam în spinarea lui. 

Trebuia acum să-l imobilizez ; dacă se ridica, eram 
pierdut. Cu un genunchi îi apăsam de-a curmezişul 
pe ambele coapse, cu celălalt îi striveam braţul. Cu 
mîna sănătoasă îl strîngeam de ceafă, în timp ce el 
cu mâna liberă încerca — din fericire zadarnic — să 
apuce din nou cuțitul. Se încinse o luptă cu adevărat 


-zitanică. Închipuiţi-vi-l pe Winnetou, care nu mai 


fusese învins pînă atunci şi nici nu mai avea să fie 
de atunci încolo, cu mlădierea lui ca de șarpe, cu muş- 
chii lui de fier, cu tendoanele de oţel. Am fi avut 
acum prilejul să ne explicăm ; din cîteva vorbe s-ar 


"fi putut lămuri lucrurile. Dar limba îmi era spinte- 


cată, sîngele îmi .ţișnea în şuvoaie din gură şi, cînd 
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încercai să vorbesc, nu scosei decit o biiguială con- 
fuză. Winnetou făcea sforțări uriaşe ca să se scuture 
de mine, dar eu îl apăsam cu o greutate implacabilă. 
Giftia din ce în ce mai tare, în timp ce eu îl strîn- 
geam de beregată oprindu-i răsuflarea. Să fi conti- 
nuat pînă se înăbușe ? Nu, în nici un caz! îi dădui 
o clipă răgaz, ca să-şi tragă sufletul. Atunci îşi înălță 
puţin capul. Era tocmai ce doream : doi-trei pumni 
la rînd şi Winnetou se linişti, buimac. Îl biruisem, 
în sfârşit, pe el, învincibilul. Căci faptul că-l mai trîn- 
tisem cândva la pămînt nu se putea numi victorie: 
atunci nu ne aflam în luptă. ză 

Răsuflai adine şi cu toată grija ca să nu înghit 
sîngele. care-mi umplea gura. Trebuia s-o ţin mereu 
deschisă pentru ca şuvoiul să se scurgă afara. Şi 
buzele îmi sîngerau destul de abundent. î 

Când să mă ridic răsună în spatele meu o înjură- 
tură indiană. Mă pomenii cu un pat de pușcă în cap 
şi căzui leşinat. 

Mi-am revenit abia seara. Zăcusem deci multă 
vreme în leşin. Mai întfi, am crezut că visez: mă 
prăbuşisem parcă în armătura de piatră a unei roţi 
de moară. Moara stătea, roata nu se mişca, Împie- 
dicată fiind de trupul meu. Apa clocotea deasupră-mi 
şi năvălea asupra roții, strivindu-mă din ce în ce mai 
tare ; mi se părea că voi fi măcinat. Mă dureau toate 
mădularele, dar cel mai rău mă chinuiau capul şi 
umărul. Treptat, Începui să-mi dau seama că starea 
în care mă aflam nu e în totul nici realitate, nici vis. 
Clocotul şi ţiuitul acela nu era provocat de nici o 
cădere de apă, ci se năşteau doar în capul meu dato- 
pită loviturii ce mă culcase la pămînt; iar durerea 
din umăr nu provenea de la roata morii ; ci de la 
izbitura ce mi-o aplicase Winnetou. Gura îmi sîngera 
încă şi sîngele amenința să-mi inunde gîtlejul, să 


251 


mă sufoce ; un horcăit stăruitor mă trezi ds-a bine- 
lea. Era horcăitul meu. 

— Se mişcă ! Slavă Domnului, se mişcă ! auzii glasul 
lui Sam. i 


= Exact, am observat şi eu, întări Dick Stone. . 


—— lată că a deschis ochiis E în viaţă, trăieşte! 
adăugă Will Parker. i : i 
Într-adevăr, deschisesem ochii. Dar ceea ce văzui 
în prima clipă nu era deloc încurajator. Ne găseam 


în acelaşi loc unde se desfăşurase lupta. Jur-împre-: 


jur erau vreo douăzeci de focuri de tabără, pe lingă 
care mișunau pe puţin cinci sute de apași. Erau şi 
mulți răniţi, Observai şi un număr considerabil de 
morţi. O stivă de cadavre, unii apaşi, alții kiowaşi. 
Primii pierduseră unsprezece, iar ceilalți treizeci, de 
oameni. În jurul nostru erau culcați kiowaşii căzuţi 
prizonieri, fiind legaţi cu străşnicie. Nici unul nu reu- 
şise să scape. Şi 'Tangua, căpetenia kiowaşilor, se afla 
printre ei. Cadavrele inginerului-şef şi ale celor trei 
experți nu le vedeam nicăieri. Fuseseră ucişi fiindcă 
se apăraseră orbește. 

La mică depărtare de noi zăcea un om Încovrigat, 
ca şi cînd ar fi fost supus torturii de altădată pe 
aşa-numitul butuc spaniol. Era Rattler. Apașii îl lega- 
seră astfel pentru a-l chinui. Rattler gemea şi, cu 
tot caracterul său urât, imoral, provoca milă. Oamenii 
lui. nu mai trăiau. Fuseseră împușcați cu prilejul 
primului atac. Numâi pe el îl lăsaseră în viață; ca 
ucigaș al lui Klekih-Petra, avea să moară încet și 
chinuitor. sia 
” Eu eram legat de miini şi de picioare, ca şi Parker 
şi Stone culcaţi la stînga mea. În dreapta zăcea Sam 
Haywkens, cu picioarele legate ; mîna dreaptă îi era 
prinsă la spate; în schimb stinga îi fusese lăsată 
liberă, pentru ca — lucru ce-l afla: mai tîrziu — 
să-mi poată veni în ajutor. 
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— Să mulțumim cerului, iubite sir, că v-aţi re- 
venit ! exclamă el, în timp ce, cu mîna slobodă, îmi 
mîngtia obrazul. Cum de aţi fost răpus ? 

Voiam să-i explic, dar nu eram în stare; mi se 
umpluse gura de sînge. 

„— Scuipaţi-l afară ! mă îndemna Sam. 

Scuipai, dar abia reuşii să îngaim cîteva cuvinte 
nelămurite şi gura mi se umplu iarăşi. Din cauza 
acestei hemoragii abundente, eram total istovit. Rostii 
nişte fraze trunchiate, cu pauze interminabile şi cu 
o voce atît de slabă, încti cam cu greu mă înţelese. 

— Inciu-Ciuna luptat... pe urmă Winnetou... înţe- 
pat limbă... patul puşti... cap... nu ştiu cine... 

Restul vorbelor se înecară. Abia atunci observai că 
zăceam într-un lac de sînge. 

— Păcatele mele! Cine-ar fi bănuit, așa ceva? 
Ne-am fi predat bucuroși, dar apaşii nici gînd să ne 
asculte. Ne-am 'retras în tufăriş ca să aşteptăm acolo, 
poate le trece mînia, dacă nu mă-nșel. Credeam că 
aţi procedat la fel; v-am căutat peste tot, dar în 
zadar. Atunci m-am tirât pînă la marginea tufări- 
şului, sperînd că vă găsesc acolo. Și iată, un grup 
Zaomotos de apași îi înconjuraseră pe Inciu-Ciuna 


_şi pe Winnetou, care păreau morți. Și-au revenit însă 


curind. lar dumneavoastră zăceaţi lîngă ei ca: şi cînd 
ați fi murit.. M-am speriat așa de tare, încît t-am 
chemat imediat pe Will Parker și pe Dick Stone; 
alergarăm tustrei încoace, să vedem dacă mai trăiţi. 
Ei, și ne-au prins numaidecît. l-am explicat lui In- 
ciu-Ciuna că sîntem prietenii apașilor şi că aseară 
avusesem chiar de gînd să-i eliberăm. Dar el mi-a 
ris în față cu dispreţ; numai lui Winnetou îi dato- 


„rez faptul că mi-au lăsat mîna liberă. Tor el v-a ban- 


dajar gâtul, altminteri nu v-aţi fi revenit; vi s-ar 
fi scurs tot sîngele, dacă nu mă-nșel. A patruns tare 


„adînc cuțitul ? 
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fa Ea 


geme 


oa SER ZIC folia atu SACA ACE Data 


— Prin... limbă... îngăimai eu. - 

— Drace ! Asta-i periculos. Vă așteaptă nişte fri- 
guri care, deşi îmi displac profund, aş prefera să 
treacă asupră-mi, avînd în vedere că un urs: bătrîn 
ca mine le suportă mai uşor decît un greenborn care, 
bănuiesc, n-a văzut pînă acum sînge decît în cîrnaţi. 
Sper că nu aveţi şi alte răni. 

— Lovituri... patul puștii... cap... umăr... 

— Aşadar, v-au lucrat serios. Eu credeam că numai 
cuțitul e de yină. Vai, că tare vă mai vijiie pesemne 
capul ! Dar trece. Bine că nu v-au făcut terci şi 
dramul de minte pe care-l aveaţi. Tor pericolul e în 
rana de la limbă, care nu poate fi pansată. Am să... 

Mai mult nu putui auzi. Leşinai din nou. 

Cînd m-am trezit din leşin, mă aflam în mers; 
auzeam tropotul multor cai şi am deschis ochii. Ză- 
ceam — închipuiţi-vă! — pe blana ursului grizzly 
ucis de mine. Devenise un fel de hamac atirnat între 
doi cai care mă transportau. Eram culcat atît de adînc 
în blană, încât nu vedeam decît capetele celor doi 
cai și cerul de deasupra; altceva nimic. Soarele era 
sus şi mă frigea ca plumbul topit scurgîndu-mi-se în 
toate vinele. Gura — umflată şi plină de sînge nă- 
clăir. Aş fi vrut să-l scuip, dar limba refuză orice 
mişcare. 

„Apă, apă !“voiam să strig, deoarece setea mă chi- 
nuia îngrozitor. Dar nu puteam scoate nici O şoaptă 
şi nici un sunet. Îmi spuneam că s-a isprăvit cu: mine 
şi mă sileam, ca orice muribund, să cuget la Dumnezeu 
şi la cele de dincolo de viaţă, dar leșinai din: nou... 

Se făcea că luptam cu indienii, cu bizoni, cu urşi, 
călăream. spre moarte prin stepe pustii, înotam. la 
nesfîrşit pe oceane fără țămuri... Mă stăpînean: frigu- 
rile traumatice cu care lungă. vreme m-am luptat între 
viață și moarte. Auzeam din cînd în cînd, ca: de la 
mare depărtare, glasul lui Sam Hawkens; zărtam 
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uneori doi ochi noptatici şi catitelați, ochii lui Win- 
netou ; apoi muream, eram culcat în sicriu și înmor- 
mântat ; bulgări de ţărină se rostogoleau parcă peste 
capacul sicriului şi zăceam aşa o lungă, lungă veşni- 
cie sub pămînt și În nemișcare, pînă ce capacul se 
ridicase iarăși, ca de la sine şi neauzit, plutind în 
înălțimi şi mistuindu-se. Răsări deasupră-mi un cer 
senin ; iar cei patru pereţi ai mormântului se retra- 
seră în adînc. Era oare posibil? Era aievea? Îmi 
trecui mîna peste frunte şi... sl 0 a a 

— Aleluia, aleluia ! Învie din morţi, zău că învie! 
jubila Sam. 

Îmi răsucii niţel capul. aclolei 

— Vedeţi, şi-a dus mîna la frunte! Şi-a întors 
capul ! strigă el... y ga să 

Se aplecă peste mine. Chipul îi, radia de fericire 3 
vedeam asta limpede, în pofida bărbii care îi ascun- 
dea mai toată faţa. Ș y 

— Mă recunoașteţi, sir, iubite sir ?, întrebă el. Aşi 
deschis ochii şi vă mişcaţi. Va să zica aţi înviat din 
morţi. Mă vedeţi ? să sa 

Voiam să-i răspund, dar nu puteam, mai întîi din 
pricina lipsei torale de vlagă şi apoi din cauza limbii 
care-mi atrna în gură ca de plumb. Mă mulţumit 
să dau din cap. 

— Şi mă auziţi ? insistă Sam. 

Dădui iarăși din cap. i 

— Uitaţi-vă la el... priviţi încoace... uițaţi-vă ! 

Faţa dispăru, în schimb apărură capetele lui Stone 
şi Parker. Bravii mei camarazi ! Aveau ochii înlăcri- 
maţi de bucurie: Dădură să-mi vorbească, dar Sam 
îi împinse la o parte. 

— Lăsaţi-mă pe mine ! Eu discut, eu ! 

Îmi prinse amîndouă mîinile, le apăsă de acel sec- 
tor al bărbii: unde, după toate probabilitățile, era) 
situată gura, şi mă iscodi cu duioşie. 
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"prin niște friguri grozave din cauza rănii ; apoi v-au 


raspuns chiar la întrebări, a mişcat din cap. 


—- Vă e foame, sir? Vă e sete? Aţi putea să mîn- 
caţi ceva sau să beţi ? si 
_Tăcui din cap un semn că refuz ; nu simţeam nici 
cea mai mică nevoie să mănînc. Mă aflam într-o stare 
de sfîrşeală care nu mai reclama nici măcar un strop 
de apă. e, 
—— Nu zău, chiar nu vreţi ? Păi, e posibil 2 Ştiyi câtă 
vreme aţi zăcut ? 
Am Tăspuris printr-o ușoară mişcare din umeri. 
Si ai 4 Aa . i . . S 
— Lrei săptămîni, vrei săptămîni încheiate ! Închi- 
uiti ra De altfel, nici nu ştiţi ce s-a mai petrecut 
upă ce aţi fost rănit, nici unde vă aflaţi! Aţi trecut 


înţepenit mușchii, Apaşii, ce mai, erau gata să vă 
îngroape. Dar eu nu vă puteam crede mort. Atlta 
m-am rugat de ei, încît Winnetou, sfătuindu-se cu 
tatăl său, a obţinut învoirea să vă îngroape abia după 
ce, Veţi intra în putrefacție, Asta 1-0 datorăm lui 
Winnetou şi intervenţiei sale. Trebuie să-l caut: şi 
să-l invit încoace ! 

Am închis ochii şi am continuat să zac, dar nu în 
mormint, ci într-o istovire plăcută, într-o pace netul- 
burată. Aș fi vruv să rămîn la nesfirșit în această 
stare... 

Deodată, auzii nişte paşi. O mină mă pipăi şi-mi 
mişcă braţul ; recunoscui apoi vocea lui Winnetou : 
„—— Oare Sam Hawkens nu se înșală 2 Să se fi tre. 
zit într-adevăr Selki Lata ? (Old Shatterhand în tra- 
ducere indiană.) |, 

— Da, da! am văzut tustrei cu ochii noştri. Ne-a 


-— Mare minune ! Ar fi fosv însă mai bine ca mi- 
nunea sa nu se întîmple. S-a întors din moarte ca să. 
plece. iarăși fără întoarcere. Veţi muri cu toţii îm- 
preună. 
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— Dar el e cel mai bun prieten al apașilor! 

— M-a doborit în două rînduri! 

— A fost nevoit. 

— Nu trebuia s-o facă. 

— Ba da ; prima oară, ca să te salveze pe tine ; kio- 


waşii te-ar fi ucis în luptă. A doua oară a fost silit 


să se apere împotriva ta. Voiam să ne predăm de bună 
voie, dar n-am putut ; oamenii tăi nici nu ne luau 
în seamă vorbele. pa 

— Asta o spune Sam Hawkens numai ca să-și sal- 
veze pielea. 

— Ba nu. Vorbesc adevărul curat ! 

— Limba ta minte. Tot ce-mi îndrugi ca să scapi 
de o moarte chinuitoare nu face decît să mă con- 
vingă și mai mult de faptul că ne-aţi fost dușmani 
înca şi mai răi decît kiowaşii. Te-ai furişat printre 
noi şi ai tras cu urechea. Dac-ai fi fost prietenul 
nostru, ne-ai fi prevenit şi n-am fi fost atacați acolo 
şi legaţi de copaci lîngă malul apei. 

— Dar v-aţi fi răzbunat pe noi pentru moartea lui 
Klekih-Petra şi chiar dacă n-aţi fi făcut-o, drept 
mulţumită că v-am prevenit, totuşi ne-aţi fi împie- 
dicat să continuăm şi să terminăm lucrările. 

— Nici aşa nu le mai puteţi continua. Născoceşti 
motive în care nici copiii n-ar crede. Ori îşi închipui 
că Inciu-Ciuna şi Winnetou sînt mai proști decît 
copiii ? : 

— Departe de mine un asemenea gînd. Păcat că 
Old Shatterhand a leșinat iarăşi. Dac-ar fi în putere 
și ar putea grăi, ţi-ar da şi el mărturie că nu spun 
decît adevărul adevărat. 

- — Fireşte, ar minţi ca și tine. “Toate feţele palide 
sînt mincinoase şi viclene. Am cunoscut un singur 
alb în inima căruia sălășluia adevărul: acela era 
Klekih-Petra, pe care voi ni l-aţi răpit. Cu acest Old 
Shatterhand era cît p-aci să mă-nșel. Curajul şi forța 
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lui îmi stirniseră admiraţie. Ochii îi scăpărau sin= 


ceri și credeam că-l pot iubi. Dar nu e decît un til-. 
har de pământuri, ca și toți ceilalți. Nu v-a împiedicat 
să ne atrageţi în cursă, în schimb m-a lovit în două. 
rînduri cu pumnul. De ce oare Marele Spirit o fi. 


adus pe lume asemenea om cu inima ipocrită ? 


Simţindu-i atingerea mfinii, încercasem să-l pri- 
vesc.; dar în apatia mea trupul refuzase să se supună - 
voinţei. Părea eteric sau alcătuit dintr-o plămadă - 
insensibilă, incapabil de a percepe realitatea con- | 


cretă. Acum însă, ascultind părerile lui Winnetou 


despre mină, reușii să-mi ridic pleoapele și să-l pri- 4 


vesc. Era neînarmat şi îmbrăcat într-un veșmânt ușor 


de pinză, iar în mâini ţinea o carte cu titlu mare, Ă 
aurit: Hiawatba. Acest indian, fiul unui popor con- . 
siderat „sălbatic“, nu numai că ştia carte, dar avea Ş 
şi gust pentru literatură aleasă. Celebrul poem al lui 
Longfellow în mfinile unui apaş! Nici n-aş fi visat 


un asemenea tablou ! 
— A deschis iar ochii ! exclamă Sam. 


Winnetou se întoarse spre mine. Se apropie, își - 
aţinti îndelung privirea în ochii mei şi întrebă: - 


— Poţi vorbi ? 
Negai cu o clătinare din cap. 
— “Te mai doare trupul ? 

' Acelaşi răspuns. 


— Fii cinstit cu mine! Cînd revii din moarte, nu Ş | 


trebuie să minţi. E adevărat că voi patru aţi vrut 
să ne salvaţi ? 
Dădui de două ori din cap în semn de confirmare. 


Atunci Winnetou făcu cu mîna un gest de dispreț - 


şi vorbi pe un ton extrem de indignat. 
— Minciună, minţi ! ! Minţi chiar în faţa mormîn- 


tului tău. Dacă mi-ai fi mărturisit adevărul, poate 


că aş fi crezut o clipă că eşti un astfel de om, că te 
poți îndrepta ; l-aș fi rugat pe tatăl meu, Inciu-Ciuna, 
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N 
să-ţi dăruiască viaţa. Dar nu meriţi să intervin pen- 
tru tine, trebuie să mori. Îţi vom da îngrijire atentă 
ca. să te faci sănătos cît mai curînd, să ajungi în de- 
pline puteri și să poţi îndura chinurile ce: te aşteaptă. 
Bolnav şi slab cum ești, ai muri prea repede și asta 
n-ar fi pedeapsă. : 

Nu-l mai puteam privi, pleoapele îmi căzură grele 
peste ochi. Ah, de-aş fi putut să vorbesc ! Sam, acest 
Sam: Hawkens, de obicei atît de şiret, pleda prea 
puţin convingător. Eu aş fi vorbit altfel. Ca și cînd 
mi-ar fi ghicit gândul, Sam se adresă din nou tînă- 
rului apaş. 

— "Ţi-am dovedit doar limpede şi fără putință de 
tăgadă că am fost alături de voi. Războinicii voştri 
urmau să fie ucişi în chinuri și, pentru a-i salva, Old 
Shazterhand s-a luptat cu Cuţit-Fulger şi l-a răpus. 
Va să zică și-a pus viața În pericol pentru voi şi 
acum, drept răsplată, vreţi să-l torturați şi să-l omo- 
rii 2! S 

— Nu mi-ai dovedit nimic ; pînă și această. istorie 
e p minciună. : 

—  Întreabă-l pe Tangua, căpetenia kiowașilor, care 
se află în mîinile voastre. 

— L-am întrebat. 

— Şi cea spus? 

— Că minţi. Old Shatterhand nu l-a răpus pe Cu- 
țit-Fulger. Războinicii noştri l-au ucis în. timpul 
atacului. 3 

__ Încă a: dovadă de cîtă răutate zace în sufletul 
lai: Tangua. EL ştie că noi: eram, În ascuns, de partea 
voastră. Acuma vrea să se răzbune pe noi ducîn- 
du-ne la.pieire. 

— A jurat pe Marele Spirit, de aceea îl: cred: pe 
dînsul, nu pe voi. Îşi: repet şi ţie ce i-am spus adi- 
neauri lui; Old Shatterhand : dacă aţi mărturisi des- 
chis adevărul, aș interveni pentru viaţa voastra. 
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Apr CPibenczere dee 


“rile lor. A mai rămas să ne înțelegem în privința 
preţului răscumpărării, şi atît. Rattler, însă, ucigașul 


atria cînd de fapt vă sîntem prieteni ? insistă Sam. 


Klekih-Petra, care mi-a fost ca un părinte, priet 

d al. ădi A Lă . Lă ki 2, 4 u. E 
și dascăl, a sădit în inima mea simțamîntul păcii şi 
al milei. Nu sînt setos de sînge, iar tatăl meu, căpe-. 
tenia, îmi împlineşte totdeauna dorinţele, Iată, n-am. 
omorît încă pe nici unul din kiowaşii pe care-i ţinem 
aici ca prizonieri. Nu cu viaţa îi vom face să plă- 
tească, ci cu cati şi cu armele, cu corturile și cu pătu 


lui “Blekih-Petra, trebuie să moară. lar în ce vă 
priveşte, deşi îi sînteţi tovarăși, am mai fi îngăduitori. 
dacă aţi vorbi sincer. Dar cum nu vreți, vă aşteaptă 
aceeaşi soartă. 4 

Era o replică lungă a taciturnului Winnetou, cum . 
îi aibă să mai aud altele decît rareori şi numai - 
n ocazii de mare importanţă. Aşa ti ă. 
îi statea la inimă eră m ai tu Sar ia ae DN 
i stătea | n ult chiar decît găsea cu cale . 
să mărturisească. ; 

—: Dar cum e posibil să ne declarăm duşmanii voş- - 


„— Taci! Văd că ţi-ai pus în gînd să: mori cu 0. 
mare minciună pe buze. V-am lăsat pînă: acum, mai 
liber decît pe ceilalți prizonieri, ca să-l puteţi ajuta 
pe Old Shatterhand. Dar nu meritaţi cruţate ; de 
acum înainte, veţi fi trataţi mai aspru. Bolnavul nu 
mai are nevoie de, voi. Urmaţi-mă ! Am să: vă arăt 
locul ce vă e destinat ; de aci încolo, nu aveţi voie . 
sa-l părasiţi. E 

— Asta nu, Winnetou, să nu faci una ca asta! se - 
rugă Sam îngrozit. Nu por să mă despart de Old 
Shatterhand ! i 

— Vei putea. Îţi poruncesc ! Voința mea e lege! Ă 

— Dar te implorăm... Cel puţin să... Ş 
„— "Tăcere ! îl puse la respect apaşul. Să nu mai aud Ă 
nici un cuvînt în această chestiune! Mă: urmaţi, sau - 
pun războinicii mei să vă lege şi să vă ducă pe sus? | 
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— Sîntem În puterea voastră și, prin urmare, ne- 
voişi să te ascultăm. Cînd ne vei îngădui să-l reve- 
dem pe Old Shatterhand ? 

-— În ziua morţii lui şi a voastră. 

— Mai înainte nu? 

— Nu! i 

— Atunci, pînă a te urma, dă-ne voie să ne luam 
rămas bun de la el! 

îmi cuprinse mâna şi simţii barba lui stufoasă atin- 
gindu-mi fruntea ; mă sărută. Parker şi Stone făcura 
la fel. Plecară apoi tustrei împreună cu, Winnetou. 
Rămăsei o vreme singur, pînă veniră câţiva apaşi şi 
mă ridicară ; nu ştiam încotro mă, duc, eram prea 
slăbit ca să mai deschid ochii. În timp ce mă trans- 
portau, am adormit. a 

Nu ştiu cît a durat somnul. A fost un somn tăma- 
duitor, care întotdeauna este adinc şi lung. Cînd 
m-am trezit nu mi-a fost greu să deschid ochii, nu - 
mai eram nici pe departe atît de vlăguit. Puteam 
să mișc niţel limba şi să-mi duc mîna la gură ca să 
mă şterg de sînge şi puroi. SE Rp 

“Spre mirarea mea, mă aflam într-o odaie pătrată, 
cu pereţi de zid. Lumina pătrundea printr-o intrare 
fără ușă. Patul meu se rezema, de peretele opus. Aici 
se găseau cîteva blănuri de grizzly, aşezate una peste 
alta ; o foarte frumoasă cuvertura indiană de San- 
tillo îmi acoperea trupul. În colţ, lîngă intrare, şe- 
deau două femei indiene, una în vîrstă, alta tînără. 
Mă îngrijeau şi mă păzeau totodată. Bătrîna era sco- 
filcită, urâtă, cum ajung cele mai multe squaw, adica 
femei roşii — ca urmare a vieții lor trudnice. Ele 
îndeplinesc toate muncile, chiar și cele mai grele, 
în timp ce bărbaţii se ocupă de război şi de vînătoare, 
iar în restul timpului nu fac nici o treabă. inăra 
era frumoasă, ba chiar foarte frumoasă. Îmbrăcată 
în veșminte europene, ar fi stîrnit admiraţie în orice 
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salon civilizat. Putta un fel de cămaşă lungă de un. 
albastru deschis, strîns încheiată la gît şi cu mijloc 
prins într-o centură din piele de şarpe cu clopoței. 
Nu avea nici o podoabă, cum ar fi, de pildă, mărgelele. 
de sticlă sau monedele ieftine cu care se gătesc d 
obicei femeile indiene. Singura-i podoabă era părul 
minunat, lung, împletit în două cozi grele, negre-al- 
băstrii, ce-i cădeau pînă la şolduri. Părul acesta mi - 
amintea pe Winnetou. De altfel și trăsăturile feţei 
semănau cu ale lui. Aceiaşi ochi negri-cațifelați, pe . 
jumătate ascunşi sub gene lungi, umbroase, ca niște 
taine de nepătruns. Şi nici urmă de pomeţii aceia | 
proeminenți, specific: fizionomie indiene. Obrajii gin- » 
gaşi, de un oval cald şi plin, se încheiau la bărbie - 
cu o gropiță care ar fi făcut farmecul oricărei eu- 
ropene. Vorbea în şoaptă cu bătrina, probabil pentru - 
a nu mă trezi din somn ; cînd suridea cu gura-i fru- 
moasă, uşor întredeschisă, dinţii albi, asemenea celui . 
mai curat fildeş, sclipeau între buzele-i roşii. Nasul - 
fin, cu nări delicate, ar fi trădat mai curînd o obîrșie - 
greacă decît indiană. Să tot fi avut optsprezece ani, | 
şi aş fi pus rămăşag că e sora lui Winnetou. 

Cele două sguaws lucrau la o centură de piele albă, 
pe care o împodobeau cu arabescuri și cusături roşii. 

Mă ridicai în capul oaselor; da, mă ridicai, şi nu - 
mi-a fost deloc greu s-o fac, deşi înaintea ultimei 
etape de somn nici nu izbuteam să deschid ochii de 
slăbiciune. Bătrina auzi mișcarea, mă privi şi, ară- 
tîndu-mă cu degetul, exclamă : 

— UE! Aguan inta-hinta ! 

i „UE este o exclamaţie, de mirare şi „aguan inta- 
hinta înseamnă „e treaz“. Fata îşi ridică privirea de 
la lucrul ei şi, văzînd că şed se apropie de patul meu. 

— Te-ai trezit, aşadar! spuse ea, folosind, spre 
marea mea surpriză, o englezească destul de corectă. 
Ai vreo dorință ? 
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Deschisei gura ca să-i, răspund. Dar “mi-am adus 
aminte că nu pot vorbi şi că uitasem, pentru moment 
starea în care mă găsesc. Totuşi, aşezîndu-maă como i 
judecai în şine-mi că s-ar putea sa-mi fi reveni 
şi graiul. Făcui o încercare și reuşii. + 

— Dar, am chiar... mat multe... dorințe... ii 

Vai, câ mă bucuram să-mi aud iarăși glasul ! Îmi 

sie i ini 
suna mie însumi ca strain ; cuvintele” ae preeigu: 
tate, şuierătoare ; îmi provocau dureri în fundul Eee 
> Li Lă Lă 3 
dar erau totuşi cuvinte şi le rosteam eu, care ie de 
trei săptămîni nu fusesem în stare să pronunţ 
labă. Aa PE a 
__ Vorbeşte încet sau numai prin semne, ma sfătui 
5 iai: 
ea. Nşo-ci vede că vorbitul iţi face rău. și 

_— Nşo-ci e numele tau 2 o întrebai. 

mea i n nume 

__ Far celui ce și l-a dat! Nu se putea un, = 
mai potrivit ; eşti ca 0 zi frumoasă „de primăvară, 

a san 
cînd primele flori ale anului încep să-şi dăruie mt- 
peasma. i i te 

Nşo-ci înseamnă „zi-frumoasă“. Fata se îmbujora 

mg eopescială. = e 
ușor la faţă şi îmi aminti y : 

__ Ai vruv să vorbeşti de dorinţele tale. ie 

— Spune-mi mai îndi dacă stai din pricina mea. 

— Da, am poruncă să te îngrijesc. 

— Cine te-a trimis ? 
_— Winnetou, fratele meu. E 
__ Mi-am închipuis că ţi-e frate. Semeni leit cu 
tînărul şi viteazul aie e ai 
__ Dartuai vrut sa-lucizii: j 4 
Era numai pe jumătate o afirmaţie. Fata ma ial 
i i că i vrut să-mi citeasca suiletis. 
din ochi, parcă ar fi vrut ă 
__ Nu-i adevărat ! i-am raspuns. fă 
El nu te crede şi te socotește vrăjonagi ui. 
az Să Lă A . 
doborît de doua ori, pe el, ncîavinsul ! 
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„— Odată pentru a-l salva și a doua oară “pentru. 
că trebuia să mă apăr. Îl îndrăgisem încă din prima 
clipă. pata ae ie 
Ochii ei se aţintiră iarăşi prelung Într-ai mei. 
Apoi rosti ; 
— El n-are încredere în tine, iar eu sînt sora lui. 
Te mai doare gura ? | ia n A 
— Acum nu. 
— Poţi să înghiți ceva ? 
— Să încerc. Ai voie să-mi aduci apă de băut ? 
— Da, şi pentru spălat. Îţi aduc numaidectt. 
leşi împreună cu bătrîna. Ce însemnau toate aces- 
tea ? Ce interpretare să le fi dar? Winnetou ne con- | 
sidera duşmanii lui, nu credea în asigurările noas- E 
tre, și totuşi a pus-o pe sora lui să îmi poarte de . 
grija ! Motivul l-am descoperit abia mai tîrziu. i 
După puţin, cele două sguam se înapoiară. Tinăra . 
ducea un vas de forma unei cupe, din argilă cafenie | 
şi amintind meșteșugul olarilor pueblo indieni. Va- i 
sul era plin cu apă limpede. Mă socotea încă prea - 
slab ca, să beau fără ajutorul ei, aşa că-mi duse vasul 
la gură. Înghițeam greu, chiar foarte greu ; suportam. 
dureri mari ; dar mergea, trebuia să meargă ; băui - 
cu Înghițituri mici şi cu pauze mari, pînă polii toată 
cupa. 4 
„Cită, putere îmi dădu apa ! Nşo-ci observă efectul 
şi-mi zise : 
—— Ţi-a făcut bine. Mai tîrziu îţi aduc şi altceva. NI 
“Trebuie să-ți fie tare sete și foame. Vrei să te sp li. 
— Oare voi putea ? poat 
— Încearcă ! 
9 A vu 
„ Bătrina aduse apă într-o coajă de dovleac tăiat 
în două. Nşo-ci mi-o aşeză lîngă pat şi-mi dădu o 
împletitură dintr-o scoarță de copac, albă și fină, ] 
semanînd cu un prosop. Am încercat să mă spăl, 
dar n-am reuşit din cauza stăbiciunii. Atunci fata 
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muie un capăt al prosopului în apă şi mi-l trase 
pe obraz, pe miini — mie, presupusului duşman de 
moarte al fratelui şi al părintelui ei.. Cînd sfîrşi, mă 
întrebă cu un suris blind şi cu vădită compasiune: 

— Ai fost totdeauna uscățiv ca acum ? : 

Uscăţiv ? Ah, la asta nici nu mă gîndisem! Trei 
lungi săptămîni de febră şi, pe. deasupra, leşinul ca- 
taleptic care sfirşeşte de obicei cu moartea! Apoi 
nemâncat şi fără strop de apă ! Normal că toate aces- 
sea nu puteau trece fără urme. Îmi umflai obrajii și 
răspunsei : 
„— N-am fost niciodată slab. 

— Atunci privește-ţi chipul în apă ! 

Mă uitai în tigva de dovleac şi mă speriai de-a 
binelea + din apă răsărea un cap scheletic, de strigoi. 

— Ce minune că mai trăiesc! strigai aproape fără 
sa vreau. 

"— Aşa spune și Winnetou. Ai suportat. şi drumul 
lung călare pînă aici. Spiritul cel mare şi bun și-a 
dăruit multă putere ; altul n-ar fi .dus-o așa cinci 
zile încheiate. - 

— Cinci zile ? Dar unde ne aflăm ? 

— La noi, în pueblo, la Rio Pecos. 

„Pueblo“ este o aşezare de piatră, un fel de cetate 
indiană. 

_— Oare s-au întors şi războinicii voştri care fu- 
seseră luaţi prizonieri ? 

— Da, toţi. Ei locuiesc nu departe de pueblo. 

— Sînt şi prizonierii kiowaşi aici ? 

— Sînt şi ei. De fapt, ar fi meritat să fie uciși. 
Orice alt trib i-ar fi chinuit şi omorît, dar bunul Kle- 
kih-Petra, care a fost dascălul nostru, ne-a învăţat 
blîndețea Marelui Spirit. Dacă ne plătesc preţul răs- 
cumpărării, atunci kiowașii se pot întoarce acasă. 

— Şi cei trei tovarăși ai mei ? Ştii unde se afla ? 
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Glasul ei nu trădă nici o urmă de compătimire. Era 
oare aceaștă fiinţă frumoasă atît de insensibilă, încît 
sa nu 0 miște moartea unui om ? 


SE 
viaţa 


Cumpâni o clipă, apoi răspunse : 


j dei 
informaţi din cînd în cînd despre starea ta. 


pe care mi-l poţi încredința. 


Ry , S 
ți-aş încredința chiar totul, totul. Dar dacă Winnetou 
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— Într-o odai E ca 
nr le ca asta, numai că sînt i Şi 
aia ; sînt legaţi şi nu 
— Cum le merge ? 
| = Nu le lipseşte nimic ; cine va muri la stîlpul caz- 
ital nevoie de putere ca să reziste mult, să se 
chinuiască. Altminteri n-ar fi pedeapsă. 


SE 


Deci îi aşteaptă ie să mc 
Î a moartea ? 'lrebuie să a? 
Trebuie. Tea II 
Șieu? 
Şi tu ! 


Spune-mi, n-aş putea vorbi cu ei ? o rugai. 

E interzis. iz 

Nici să-i văd măcar odată, de departe ? 

Nici. 

Atunci poate îmi îngădui să 

4 p mi îngadui să le dau un semn de 
Nici asta nu se poate. 

Numai o vorbă, ca să afle cum mă simt?.. 


Am să-l rog pe Winnetou, fratele meu, să fie 


Va trece Winnetou pe la mine ? 


Nu. 
Vreau să-i vorbesc ceva ! 
Dar el nu are ce să-ţi vorbească. 


Ceea ce vreau să-i 
ă-i spun e de mare însemnat 
Pentru el ? pis 


Pentru mine şi pentru tovarășii mei. 
Nu va veni. Dar îi comunic eu, dacă e un lucru 


Nu, îţi mulțumesc ! Aș putea să ţi-l spun şi ţie; 


plecăm acum. 


e prea mindru ca să discute cu mine, atunci nici eu 
n-am să-i vorbesc prin mijlocitor. 

__ N-ai să-l vezi decît în ziua morţii tale. Noi 
Dacă doreşti sau ai nevoie de ceva, 
dă-ne un semn. O să-l auzim şi va veni cineva imediat. 

Scoase din buzunar un fluieraș mic de argilă şi mi-l 
dădu. Apoi ieşi împreună cu bătrîna. 

Se poate oare imagina 0 situaţie mai ciudată decit 
aceea În care mă găseam ? Bolnav de moarte, urma 
să fiu bine îngrijit ca să-mi recapăt puterea de a în- 
dura o moarte lungă şi chinuitoare! Iar cel care-mi 
pregătea sfîrşitul poruncise să, fiu îngrijit de însăşi 
sora lui, nu de vreo bătrină slută şi murdară ! 

Cred că nu e nevoie să adaug că discuţia mea cu 
Nşo-ci nu s-a desfăşurat chiar atît de simplu cum 
am descris-o. Articularea cuvintelor îmi provoca du- 
reri destul de mari. Vorbeam anevoie şi trebuia să 
fac pauze lungi şi dese pentru a-mi trage sufletul. 
Asta m-a obosit. După ce plecă „Zi-frumoasă“, ador- 
mii numaidecit. 

Trecură astfel cîteva ceasuri. La deşteptare, mi-era 
o sete cumplită şi o foame de lup. M-am folosit de 
fluisraşul acela fermecat. Imediat apăru bătrina — 
pesemne că veghease afară, lîngă ușă —îşi își capul 
şi mă întrebă ceva. N-am desluşit decît cuvintele 
işa şi iştla, dar nici pe acestea nu le înţelegeam. 
De fapt, mă întreba dacă vreau să mănînc sau să 
beau. Făcui semne mimând băutul şi mestecatul, după 
care femeia dispăru. Peste puţin, sosi Nşo-ci cu o 
strachină de lut şi o lingură. Îngenunchie lîngă patul 
meu şi-mi dădu să mănînc, lingură cu lingură, ca şi 
cum ai fi hrănit un copil care încă nu se descurcă 

singur. Indienii înapoiați nu folosesc asemenea vase 

şi tacimuri; dar bietul Klekih-Petra fusese şi în 


această privinţă un dascăl al apașilor. 
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3 În strachină era zeamă de carne foarte concentra 
şi amestecată cu mălai pe care indienii îl prepa 
anevoie, măcinînd boabele între două pietre. Dar 
în gospodăita ui Inciu-Ciuna exista o morişcă de 
mînă, care, mai tîrziu, mi-a fost prezentată ca o ra- 
„zitate şi pe care o construise Klekih-Perra. 
Fireşte că-mi era și mai dificil să mănînc decît să 
cau ; suportam cu mare greutate durerile şi-mi ve 
ea să ip la fiecare îmbucătură. Dar natura cerea, 
rană, și, dacă nu, voiam să mor de inaniţie, trebuia 
să mănînc. Îmi dădeam chiar osteneala să nu se ob 
ml: suferinţa mea ; totuşi, de durere, îmi dădea 
taia ȘI pa Ace nu le puteam stăpîni. Nşo-ci 
mi sesiză suferinţa şi, după ce biruii şi ulta ingură 
îmi i ulum 
ist ei ş a lingură, 
asa Eşu slab ca abia te mai ţii, dar ai voinţă 
îrzenie de viteaz. Măcar de te năşteai apaș, şi nu. 
o faţă palidă mincinoasă |! „A 
se Ru nu mint. Nu mint niciodată. Ai s-o recu- 
Noşti Şi tu cîndva ! i | 
„— Mult aş vrea să te cred; dar nu a fost decît o 
singură faţa palidă pe lume care vorbea cinstit, 
gue, Klekih-Petra, pe care l-am iubit, cu toţii. 
pei urît, dar avea mintea limpede şi o inimă bună, 
Ei ami ANA l-aţi, ucis fără să vă fi jignit măcar ; 
e aceea trebuie să muriţi şi să fiţi 1/4 
e i îngropaţi îm- 
preună cu el. a 
— Cum ? Nu l-aţi îngropat încă ? 
— Nu. 
soc Du) nu e posibil să se fi păstrat leşul atita timp ! 
a & află pi coşciug bine închis, în care nu - 
pătrunde aerul. Ai sa vezi şi tu coşci înai k 
n ugul în A 
a muri. sai ma 
După această consolare fata plecă. Este, oricum, o | 
nespusă mîngilere ca, sortit schingivirilor şi morţii, 
sa poţi admira mai întâi sicriul altuia ! De fapt, însă, 
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nici nu luam în serios apropierea morții. Ba eram 
sigur că voi trăi. Posedam doar o mărturie infailibilă 
pentru a demonstra nevinovăția noastră, şi anume 
șuviţa ce o tăiasem din părul lui Winnetou pe cînd 
îl eliberam din captivitate. 

Dar mai era oare la mine? Nu cumva mi-a fost 
luată 2 Mă îngrozii la gîndul acesta. În scurtele mele 
clipe de trezie nu-mi trecuse prin minte că indienii 
obișnuiesc să jefuiască prizonierii. Trebuia, deci, 
să-mi controlez buzunarele. 

Mai purtam încă pe mine aceleaşi haine cu care 
căzusem în mâinile apașilor. Nu mă dezbrăcaseră. 
Nu-mi luaseră nimic din veșminte. Îşi poate oricine 
imagina ce înseamnă să zaci trei săptămîni încheiate 
aşa, îmbrăcat, în arsura rănilor. Sînţ împrejurări prin 
care treci aievea, dar pe care nu le poţi îstorisi în- 
tr-0 carte. Cititorii desigur că-l invidiază pe omul 
care a călătorit mult, care a trecut prin ciur şi dir- 
mon: dar dac-ar afla toate lucrurile, atunci s-ar . 
feri ca de foc să-i calce pe urme. De cîte ori nu pri- 
mesc scrisori de la cititori entuziaşti, admiratori ai 
cărților mele, prin care mă anunţă că vor să între- 


“prindă și ei asemenea călătorii. Mă întreabă. de chel- “ 


tuieli, de echipament; pe unii. îi interesează ce cu- 
noştinţe trebuie să-ţi însuşeşti în prealabil și ce 
limbi e bine să înveți. Pe acești domni, care se dau 
în vînt după aventuri, îi vindec repede vorbindu-le 
deschis şi trăgînd perdeaua de pe faptele ce le tre- 
cusem sub tăcere. 

Îmi controlai deci buzunarele şi, spre plăcuta mea 
surpriză, găsii totul neatins ; numai armele îmi fu- 
seseră luate. Scosei la iveală cutia de sardele ; hîr- 
iile se găseau la locul lor, şi printre ele, şuvița din 
părul lui Winnetou. O sirinsei cu grijă şi mă culcai 
liniştit. Către seară, cum mă trezii — deși nu dădusem 
semualul — ÎNşo-ci. se înfățișă iarăşi cu bucate şi cu 


= PN O ae 


> EI fă yu . Ș . - 
apă proaspătă. Mîncam acum fără ajutorul ei şi, 


cati pi mud 
„în răstimp, îi puneam fel de fel de întrebări ; ea îmi 
vu 


răspundea după caz, cu da sau nu, ori prefera. s 


taca. | se dăduseră, desigur, indicaţii stricte de com- 
portare. Erau multe pe care nu trebuia să le ştiu. 


ș E PRE = 
Am întrebat-o cum se face că mi-au fost lăsate toate 
lucrurile. 


— Fratele meu Winnetou a poruncit astfel, mă lă= 


muri ea. 
— Cunoșui şipricina? 


i A . u “ Lă - Ă 
— Nu, nu l-am întrebat. Dar pot să-ţi istorisesc - 


altceva mai interesant. 
— Ceanume ? 


— Le-am văzut pe cele trei feţe palide care au j 


fost prinse odată cu tine. 


iai Le-ai văzut cu ochii tăi ? întrebai cu bucurie. 4 
— Da. Am fost să le dau de veste că te simţi mai - 


. “e 9 A A . Rs aa 0 . 
bine şi că în curînd vei fi sănătos. Atunci, acela ce 


poartă numele de Sam Hawkens m-a rugat să-ţi i 
dau ceva din partea lui, un lucru pe care ţi l-a pre- 4 
gătit în timpul celor trei săptămîni cît ai zăcut bolnav - 
de moarte. "A 

7 a 


— Ce lucru ? 


— L-am întrebat pe Winnetou dacă pot să ţi-l 
aduc şi el a încuviințat, Iată-l. Trebuie că eşti un om . 
puternic şi viteaz dacă îndrăzneşti să înfrunţi ursul 4 
cenușiu numai cu cuțitul în mînă. Sam Hawkens - 


mi-a povestit totul. 


Îmi dădu o salbă confecţionată din dinţii şi ghea- Ş 
rele acelui grizzly ; nu lipseau nici vârfurile urechilor. 


— Cum de a reuşit să meşterească o asemenea salbă ? 


a - - wm vu . EŞi :ă 
întrebat mirat. Fără nici o sculă? Sau i-aţi lăsat 


cuțitul şi celelalte lucruri ? 


sie Nu. Numai ţie nu ţi s-a luat nimic. Însă Winne- - 
tou, aflînd de la dînsul că ar dori să facă o salbă, 
i-a înapoiat ghearele și dinţii ursului, dîndu-i şi . 
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sculele necesare, Pune-ţi salba la git, fiindcă n-ai să te 


bucuri multă vreme de ea. 

— Adică trebuie să mpr curînd? 

— Da. 

îmi luă salba din mînă și mi-o petrecu după gât. 
Din acea zi am purtat-o mereu, cît am stat în vestul 
sălbatic. I-am răspuns frumoasei indiene : 

_— Darul acesta puteai să mi-l aduci şi mai tirziu. 
Nu era nici o grabă, căci sper săi port încă mulți 
ani de-aci încolo. 

— Greșeşti. Timpul e scurt, foarte scurt, 

__ Nu cred. Războinicii voştri nu mă vor ucide. 

_— Ba da ! S-a hotărât în sfatul bătrinilor. 

_— Atunci or să-şi schimbe hozărtrea cînd vor afla 
că sînt nevinovat. 

— Ei nu-ţi dau crezare ! 

— Le voi dovedi şi mă vor crede. 

_—— Dovedeşte, dovedeşte ! M-aş bucura mult, foarte 
mult să aflu că nu eşti un mincinos și un trădător ! 
Spune-mi, ce dovadă ai, să-l înștiințez pe fratele 
meu Winnetou. 

_— Să vină la mine şi va afla. 

— N-aze să vină. 

__ Atunci am să tac. N-am obiceiul să 'cerşesc ni- 
mănui prietenia şi nici să vorbesc prin mijlocire cu 
un om care mă poate vizita personal. î 

— Ce aspri mai sînteţi şi voi, războinicii ! Cu câta 
bucurie ţi-aş fi adus iertarea lui Winnetou! Însă 
n-ai s-o capeţi. 

__ N-am nevoie de iertare, de vreme ce n-am comis 
nici o faptă care ar trebui iertată. Am să te rog to- 
tuşi să-mi faci un serviciu. 

— Şi anume? 

— Dacă ai prilejul să-l mai vezi pe Sam Hawkens, 
spune-i să fie fără grijă. Cum mă fac sănătos ne 
dobîndim libertatea. 
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aa e n-o mai cred E o speranță deşartă. 
— Nu e speranță. Sînt absolut sigur. Vei ved 
mal tirziu că am dreptate. its i 
Convingerea cu care vorbeam o făcu 
la iu sp ; plecă fără să mai spună nimic 
ta sa ar, feaiea în care mă aflam era situată 
io Pecos, în orice caz, î "lă 
o Pec „ într-o vale lăuntrică 
pentru că, ori de cîte ori privirea îmi scă el 
u i 1 privirea îm i 
ai ema i scăpa dincolo: 
şă, se izbea de peretele unei stînci 
stînci nu prea depă 
tate ; or, valea lui Ri ge agite piu 
tate ; Or, Y o Pecos trebuia să fi l 1 
întinsă, Mi-ar fi plăcut să vizi lo, dai aie 
atinsă. ut să vizitez acest pusblo î 
vieţuiam. Dar cum să mă i 2 0i hit dă de 
V m. ă scol din pat ? Şi chi 
pia e Die ee LS pat ? Şi chiar dac-aș 
„reuşit să mă ţin pe picioare şi să mă 
știam dacă mi-era î id > stu aaa Sp ata 
ri - îngăduit să părăsesc încăperea. 
a si pre ttace uai intră bătrina şi se așeză 
ntr-u „ Adusese o lampă făcută di ă 
tă LII Lă Lă Lă LS 4 ta intr-o tar- 
căcura aplita şi O inu aprinsă: toată noaptea. Bă- 
E dia e împlinit muncile mai grele, în timp 
-ca Nso-ci reprezenta, cum s-a incipi 
RER ; r spune, principiul os- 
Mi- 
e ae sa ru noaptea . într-un somn adînc, în 
j şi dimineaţa m-am trezit mai învi i 
d a mai înviorat. Î 
ziua aceea mi se dădu de mî ddr 
: e mîncare nu mai i 
şase ori: tot zeamă de ălai ile 
eg că e sale carne cu mălai. Era un ali- 
i Ca A ai a ritiv, pe atit de ușor de digerat 
-mul fie servit şi în zilele urma înă 
i le următoare 
ce am ajuns să mestec mai bine şi să ua 
ce am : mai bine şi să consum ă 
mai solidă, îndeosebi carne. : atita. 
o A ei i 
îi oua tA „Îmi revenea văzînd cu ochii. Muşchii 
e ai aa şi umflătura din gură scădea rapid. Nşo-ci. 
Casa „mereu aceeaşi, prietenoasă, grijulie, deşi 
E sa că mi se apropie sfîrşitul. De cîte ori se 
credea , neobservată, surprindeam în ochii ei o pri- 
vire su ca un fel de întrebare mută, stăruind asu- 
pră-mi. Parea ca începe să-i fie milă de mine. Gre- 
şisem, deci, crezînd-o fară inimă. A 


sa renunţe - 
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Mă hotării s-o întreb dacă pot să-mi părăsesc odaia 

a cărei intrare era veșnic deschisă ; îmi răspunse 
negativ. “Totodată mă informă că, zi şi noapte, neob- 
servaţi de mine, doi paznici făceau de serviciu în 
fața intrării şi că voi fi păzit şi de-aci încolo. Dacă 
n-am fost legat, faptul se datora stării mele de slă- 
biciune ; după părerea ei, însă, urma să fiu legat 
cât de curînd în curele. 

Această ştire m-a îndemnat să fiu prudent. Ce-i 
drept, îmi puneam nădejdea în șuviţa de par ; era 
soruşi posibil să dau greş pe această cale ; într-o ase- 
menea eventualitate, irebuia să mă bizui pe mine, 
pe forţa mea fizică, şi această forță trebuia antrenată. 
Dar cum ? 

“Numai în timpul somnului zăceam întins pe bla- 
urile de urs; altminteri şedeam sau umblam câte 
puţin prin cameră. l-am explicat frumoasei Nşo-ci 

_că nu sânt obișnuit să şed pe moale şi am rugat-o sa-mi 
procure, dacă poate, un pietroi. Dorinţa, mea ajunse 
ia urechile lui Winnetou, care-mi trimise bolovani 
de diferite mărimi. Cel mai mare cântărea, fără în- 

doială, un chintal. Cu aceşti bolovani făceam exer- 
ciţii ori de cîte ori mă aflam singur în odaie. Faţă 
de îngrijitoarea mea simulam încă slăbiciune ; în 
sealitate, după numai paisprezece zile, eram în stare 

să ridice cu ușurință, de câteva ori la rînd, pietroiul 
cel mai greu. Făceam serioase progrese și, la sfîrși- 
sul celei de-a _vreia săptămîni; îmi simţii forţele pe 
deplin restabilite. 

„Se împliniseră, deci, şase săptămîni de cînd ma 

aflam aici şi nu-mi parvenise încă nici o ştire des- 

pre eliberarea prizonierilor kiowaşi. Era o perfor- 
manţă să hrăneşti atâta timp două sute de oameni ! 


Oricum, kiowaşii îşi Vor plău hrana cu vârf. și în- 
multă vreme aici fara 


desar. Cu cât vor rămâne mai 


13 — Winnetou vol. ] 


să accepte condițiile apașilor, cu atit mai ridicat va 
fi prețul răscumpărării. 

Era. într:o frumoasă și însorită dimineaţă. de toamnă; 
târzie, când Nşo-ci îmi aduse gustarea şi, în timp ce 
îmbucam, se aşeză lîngă mine, contrar obiceiului. ei 
din ultimele zile de a se depărta imediat. Ochii i se 
opriră asupra mea cu licăriri neliniștite. Mă învă- 
lui într-o privire blindă și O lacrimă i se rostogolea 
pe obraz. i 

— Plângi ? o întrebari. S-a întîmplat ceva care te 
mîhnește ? î 

— Se va întîmpla astăzi. 

— Ce? 

— Kiowaşii au fost eliberaţi şi pleacă. Trimişii 
lor au sosit azi-noapte la malul rîului și au adus 
toate avuţiile cerute de noi drept despagubire. 

— Şi asta te Întristează ? Ar trebui. să: te bucuri că 
pleacă, în sfârşit, după ce v-au îndeplinit condiţiile. 

— Nu ştii ce vorbeşti, nici nu bănuiești măcar ce 
te aşteaptă ! Plecarea kiowaşilor va fi sărbătorită ; 
adică tu şi cei trei tovarăşi ai tăi Veţi fi legaţi la: 
stilpul caznelor. 

„ Presimțeam de: mult că. se apropie deznodămîntul, 
şi totuşi. tresării aflând înfricoşătoarea veste. Aşadar, 
sosise ziua hotăritoare, poare chiar ultima zi din 
viața mea! Ce-mi va aduce oare această zi pînă 
la căderea. serii ? Mă prefăcui nepăsător şi mîncai 
aparent liniștit ; isprăvind, îi dădu: strachina. O luă, 
se ridică şi voi să iasă. Se întoarse însă din prag, 
veni iar lîngă mine, îmi întinse mina şi, fără a-și 
mai reţine lacrimile, rosti : | 

__ E ultima oară că-ți mai pot vorbi. le las cu 
bine + 'Ţi se spune Old Shatterhand şi eşti un răz- 
boinic viteaz. Să te ţii tot aşa de dirz cînd te vor 
supune la chinuri YNşo-ci e foarte mihnită: de moartea 
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ta ; dar se va bucura nespus dacă durerea nu-ţi va 
smulge nici un strigăt, ne! un Vaiet. Fă-mi, te 708 

După această rugăminte, se grăbi să părăseasca 
odaia. Mă apropiai de ieşire ca s9 urmăresc cu 


“puşcat sau poate că m-ar fi rănn numai, ca să nu 
pot merge mai departe. La o evadare nici nu puteam 
visa ; aş fi eşuat, fără îndoială, cu atit mai mult cu 
dr nici nu cunoşteam locurile. M-am retras deci 
iarăşi în închisoarea mea. 

Ce-mi rămânea de făcut? în orice caz, cel mai bun 
lueru era să aştept liniştit desfăşurarea evenimentelor 
şi, la momentul oportun să Încerc efectul ce l-ar 
produce şuvița de păr. Mi-a fost suficientă privirea 

e care am aruncat-o afară, ca sa ma, CONVIng că orice 
gind de fugă ar fi curată nebunie. Citisem, Ce-1 drept, 
multe despre. aşezările ppeblo, dar nu vazusem înca 
nici una. Ele sînt ridicate în scop de apărare şi, în 
ce priveşte construcția. lor, corespund în totul des- 
tinaţiei. A 

îndeobşte, un pueblo e durat în golurile adinci ale 
«âncilor, din piatră tare şi din cărămidă. Clădirile 


se compun din mai multe caturi al căror numar Va- 


“ziază după specificul locului. Erajul suprapus „€ zi- 


dit mai înăuntru, încît acoperişul celui inferior EU 
alcătuieşte un fel de platformă. Întregul ofera pri- 
veliştea unei piramide cu etaje, care, spre vârf, sînt 
din ce în ce mai adînc săpate în stinca. Prin urmâre, 
parterul este cel mai ieşit în afara şi cel mai întins, 

când etajele superioare se îngustează mereu. (Ca- 
urile acestea nu sînt legate Jaolalvă, ca la no ptin 
+repte interioare ș, se ajunge la dle din ex1eri0r» pe 
scări mobile, sprijinite de zid, care por fi îndepartate 
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la nevoie, Dacă se apropie vreun dușman, Scara dis- 


pare şi el au va putea să urce decît folosindu-se de. 


o scară proprie ; dar în acest caz, va trebui să ia cu 
asalt fiecare etaj în parte, fiind expus focului pe 
care îl deschid apărătorii de pe platforma superioară, 
bine adăpostiţi în faţa gloanţelor inamice. 

„Într-un asemenea pueblo-piramidă mă ăflam eu, 
şi anume — după aprecierea mea — la etajul opt 
sau nouă. Cum aș fi putut cobori ca să evadez de 
aici, cînd pe fiecare platformă vegheau indienii ? Nu. 
Mrebuia să rămîn locului. Mă trîntii, aşadar, pe pat, 
şi aşteptai. Erau ceasuri grele, aproape insuporta- 
bile ; timpul înainta cu paşi de melc și se făcu 
aproape amiază fără să se fi petrecut ceva care 
să adeverească spusele fetei. În sfîrşit, auziti mișcîn- 
du-se afară cîțiva oameni. Winnetou pătrunse în odaie, 
însoțit de cinci apaşi. Rămăsei culcat și, în aparenţă, 
nepăsător. Mă cercetă cu ochi stăruitori și rosti : A 

— Old Shatterhand să-mi spună dacă s-a făcut să- 
nătos. 

— Nu de tot, răspunse. 

— Dar, precum aud, graiul i-a revenit ? 

— Da. - 

— Și poţi umbla ? 

— Cred. ; 

— Ştui sa încţi ? : 

— Puţia. - 

— Atunci e în regulă ; va. trebui să înoţi. Ai aflat 
în ce zi fusese hotărît să ne revedem ? 

— : în ziua morţii mele. 

— Ai reținut bine. Ziua a sosit. Scoală-te ; vei fi 
legat. 

Ar fi fost o copilărie să nu dau urmare ordinului. 
Aveam. de-a face cu şase indieni, care, fără prea 
multă: dificultate, m-ar fi luat pe sus. Aș fi fost în 
stare, nu-i vorbă, să dobor pe unul sau pe altul, dar 
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astfel n-aş fi reuşir decir să-i înfurii şi mai mult pe 
camarazii lor. Mă ridicai deci din pat şi întinsei mi- 
nile ; imi le-au legat în față, apoi mi-au pus curele 
la picioare, dar în aşa fel, încît să pot merge, încet 
şi chiar să urc la nevoie cu pași mărunți, dar n-aş 
fi putut scăpa prin fugă. Pe urmă am fost scos afară, 
pe platforma. | 

De aici ducea o scară la etajul imediat inferior; 
nu era o scară de felul celor fi losite la noi, ci un 
suilp gros de lemn cu crestături adinci alcătuind 
un fel de trepte. Wrei apaşi mi-o luară înainte; a 
tiebuit să-i urmez, ceea ce — în pofida curelelor 
— nu-mi cădea peste măsură de greu; în spate ve- 
neau ceilalți doi apaşi. Am coborî astfel de la etaj 
la etaj. Pe fiecare din plaţforme stăteau femei şi 
copii, mă priveau curioşi, tăcuţi, coborînd apoi în 
urma noastră. Pînă să ajungem deasupra parterului 
se alcătuise un convoi de cîteva sute de persoane; 
era publicul dornic să se desfete la spectacolul morţii 
noastre. , i 

Nu greşisem În presupunerile mele ; acest pueblo 
era situat Într-o vilcea îngustă, laterală, care dădea 
în valea largă a lui Rio Pecos. În direcția aceea mă 
duceau acum pe mine. Pecos nu e un rîu prea mare; 
în timpul verii și al toamnei, apele sale sînt și mai 
sărace decit iarna şi primăvara ; are însă şi locuri 
adânci, unde apa nu scade în nici un anotimp ; acolo 
există şi o vegetaţie abundentă — ierburi şi copaci 
— fapt care-i determină pe indieni să se așeze în 
aceste locuri unde găsâse întotdeauna nutreţ pentru 
cai.. 

Priveliştea unui asemenea loc se întindea înaintea 
ochilor mei. Albia rîului era largă de aproximativ e 
jumătate de oră de mers ; pe ambele maluri, la dreapta 
şi la stînga noastră, creştea tufăriș şi pădure străbă- 
sută de pajiști verzi. Chiar în fața noastră pădurea 


277 


m. ET) A ES . A E 
era tăiată pe amîndouă malurile ; nu m-am întrebat | 


de ce, nu aveam timp să meditez. În locul unde vil- 
ceaua pe care O traversasem răspundea în valea largă 
a rîului, răsărea o fişie de nisip de vreo cinci sute 
de metri lățime, ducînd în linie dreaptă la rîu şi 
continuînd apoi pe malul celălalt ; semăna cu o dungă 
aurie trasă perpendicular peste valea verde. Pe această 
dungă de nisip nu creștea fir de iarbă, nici tufă, 
nici copac, cu excepţia unui cedru uriaș înfipt în 
pămîntul sterp şi străjuind malul opus. Datorită re- 
zistenţei lui, arborele înfruntase toare toanele naturii 
care croiau de-a curmezişul văii acea limbă de nisip. 
Nu se, afla chiar lîngă mal, ci la oarecare distanță, 
şi fusese ales de Inciu-Ciuna ca să joace un anume 
rol în spectacolul de azi. 

De partea astălaltă a rîului domnea o vie mişcare. 
Zării mai întîi carul nostru cu boi, pe care apaşii 
îl luaseră ca pradă. Dincolo de dunga stearpă de 

ămînt pășteau caii kiowașilor, aduși ca preț al eli- 
berării din captivitate. Acolo se înălțau corturile şi 
erau expuse feluritele arme intrînd, de asemenea, 
în prețul răscumpărării. Se afla acolo şi Inciu-Ciuna 
împreună cu oamenii care aveau să calculeze valoarea 
tuturor lucrurilor aduse de kiowași. Tangua era cu 
ei ; fusese eliberat şi dînsul împreună cu războinicii 
săi. O scurtă privire asupra acestei mulțimi îm- 
brăcate în veșminte fantastice, predominant roșii, îmi 
vădi prezența unui număr de minimum şase sute. de 
apaşi. 

Văzînd -că ne apropiem, se adunară şi formară re- 
pede mai multe şiruri dispuse într-un semicerc larg 
în jurul carului cu boi spre care eram condus. Li se 
alăturară şi kiowaşii. |. 

Odată, ajuns, îi văzui pe Sam Hawkens, pe Stone 
şi pe Parker legaţi fedeleş, însă nu de care, ci de nişte 
stilpi înfipți adînc în pămînt. Un al patrulea. stilp 
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îşi aştepta victima ; aici mă legară pe mine. Aşadar, 
aceştia erau stilpii de tortură, la care urma să n 
încheiem viața în mod jalnic, în chinuri şi Se 
Silpii se înşirau pe un singur rînd, la intervale ge 
în așa fel încît să putem comunica între noi. După 
mine venea Sam, apoi Stone şi Parker. Prin preajma 
zăceau numeroase legături de vreascuri. Urmau să 
fie adunate la picioarele noastre şi aprinse ca sa 
ardem în vilvărăile focului, după ce vom fi trecut 
i Jte torturi. ec SE 
i Lari nu păreau să se fi chinuit în timpul 
i rpaavamspe ; arătau bine hrăniţi, numai că nu 
ă ne de voioşie. ae 
citata ia ve şi pe. dumneavoastră ! e Îna. 
tîmpină Sam. E o tevatură jalnica, nespus de pete: . 
la care au de gînd sa ne supună. Asemenea chiu m 
şi lovituri năprasnice slăbesc în aşa masura corpt 
omenesc Îacît rar _se întîmplă sa le sppcantege ie cle 
Şi, în plus, se pregatesc sa ne și friză, dacă nu ma-nșel. 
Ce spuneţi de afacerea asta, sir $ - 
— Ai vreo nădejde de salvare, Sam 2 al 
— Nu văd cine ar putea să ne smulgă de aici. Mi-am 
frămîntat mintea săptămîni, de-a rîndul, dar ea 
găsit nici o soluţie. Am zăcut pe fucenaia iii 
văgăună de piatră, şi pe deasupra egaţi Se A si 
cu paznici în jur. Cum să scapi în asemenea condiții ? + 
Dar dumneavoastră cum aţi dus-o ? 
— Foarte bine! : 
— "Cred şi eu ; vi se citeşte pe faţa. V-au îndopat 
cum se îndoapă, piicaaiă pentru sfîntul Martin. Şi 
li Stai ? . Aa a 
iaca ai Precum inu aa vorbi ; umflatura, cît 
i 1 ea curînd. LA j 
oboi tat Drăguţa de ea va fi astăzi radi- 
cal vindecată ; nici urmă nu va rămîne. Dar nici da 
Old Shatterhând nu se va alege decît ui pumn de 
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ă tă ASI $ 
că preenhorn-ii sînt cu totul altfel de indivizi decît 


3 cenuşa. Şi, totuşi, Chiar dacă nu văd vreo salvare, nu 
mă prea simt ca în pragul morţii. Mă credeţi ori nu, 
dar nici măcar nu mi-e teamă, nici nu mă framînt. 


Mă simt ca şi cum indienii ăştia. nu ne-ar vrea răul, 


ca şi cum pe undeva, pe neaşteptate, ar ttebui să 
apară un salvator. + 


— Posibil ! Nici eu nu mi-am pierdut speranța. Aș 


pare Chiar rămășag că, deseară, la capătul acestei 
zile tragice; ne vom găsi într-o foarte bună dispo- 
ziţie. , 
i — Asemenea vorbă nu poate ieşi decît din' gura 
Cupra pai pentru că sînteți un greenborn de- 
păr rşit. Auzi, într-o foarte bună dispoziţie ! Prostii ! 
Pai Mu gi la una „foarte bună“. I-aș mulțumi 
- Domnului dacă deseara m-aș simţi barem î 
em - 
oarecare fel. i A azi 
— Ţi-am repetat de atîtea ori şi ţi-am dovedit 


ceilalți.. 
— Aşa? Și la i i să 
? „urma urmei ce vreți să 12 
Parcă folosiți u 1 i găsi gl 
arcă £ n ton ciudat. Aţi găsit vreo idee: 
rit ți gasit vreo idee “po- 
„— Da. 
i Când ? Care? 
— În seara cînd Wi i tatăl să 
innetou și tatăl să it din 
prizonierat. i Su a Pune 
— Va să zică atunci? Nici o scofală! Ideea de 
atunci nu mai poaţe folosi astăzi ; doar nu aveaţi 
cum să prevedeți ca vom fi cazaţi aici, la apaşi, în 
nişte „garsoniere“ atit de agreabile. Și cum îi zice 
mă rog, ideii dumneavoastră ? i 
— Șuviţa de păr. 
„— Şuviţa de păr ? repetă Sam uluit. Ia spuneţi-mi, 
sir, cum Staţi cu mansarda ? Aveţi cumva un cuib 
de șoareci în cap ? 
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Gea 
— Atunci ce-mi veniţi cu şuvița „de păr? V-a ofe-. 


. 


zit vreo iubită de pe vremuri cosița ei şi vreţi să le-o 
faceţi cadou apașilor ? 


— Dimpotrivă, e de la un bărbat. 

Mă privi ca şi cum s-ar fi îndoit de sănătatea mea 
psihică şi, clătinînd din cap; zise : 

— Ascultaţi-mă, scumpe. sir, vă lipseşte o doagă.. 
Rana de la cap trebuie să fi lăsat urme. Probabil că 
şuviţa de păr o purtați în creier, nu în buzunar. Eu, 
Unul, nu pricep cum un smoc de păr ne-ar putea 
salva de stâlpii aştia, 

__ Hm! Vezi că ideea aparține unui greenborn şi 
trebuie să aşteptăm în. linişte pînă să-şi dovedească 
valoarea. lar În ce priveşte stilpii, te asigur că cei 
puţin eu unul n-am să rămân veşnic legat. 

— Fireşte! După ce ajungeţi cenuşă, nu vă mai 
ţine nimeni legat de stilp. 

_— Psbawl Îmi vor da drumul încă înainte de a 
începe tortura. S 
_— Zău? Şi pe ce vă bizuiţi? 
— Mă vor pune să înot. 
__ Să înotaţi ? întrebă el, arunciadu-mi iarăşi o pri- 
vire cu coada ochiului, ca un psihiatru pacientului său. 
— Da, să înot. Şi asta nu se poate dacă eşti legat 
“de stilp. “Trebuie, deci, să-mi redea libertatea de miş- 
care. 

“__ La naiba ! Cine v-a informat? 

— Winnetou. 

— Şi când o să înotaţi ? 

__ De bună seamă azi, chiar îndată. 

_— Good luck! Dacă v-a spus-o însuşi Winnetou, 
înseamnă că mijeşte printre noi 0 rază de soare. Pe- 
semne că va trebui să vă cuceriți dreptul la viaţă: 


— Aşa cred. 
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„7 — Atunci vor proceda la fel şi cu noi; nu-mi în- 
chipui să facă vreo excepţie cu dumneavoastră. Deci 


“situaţia nu e Chiar atît de desperată cum credeam. 

_— Sînt de aceeaşi părere. Probabil că ne vom pu- 
„tea salva. 7 
„_— Oho! Nu vă faceţi iluzii prea mari! Dacă e 
“vorba să ne cucerim libertatea, ne vor pune la încer- 
E i . Sie în .. 
cari din cele mai grele. Cunosc însă şi cazuri cînd unii 
prizonieri s-au salvat în felul acesta. Ştiţi să îno- 
aţi, sir? : 

1 — Da. i x 

i — Bine? 

„.— Suficient ca să nu-mi fie frică de nici un indian. 
: — Nă previn încă odată : nu vă faceţi iluzii ! Ăştia 
înoată ca şoarecii de apă, ca peştii ! 

— Şi eu ca e. AI care prinde peşti şi-i mănînca. 

— Prea vă lăudaţi ! 

— Deloc. Înotul a fost unul din sporturile mele pre- 
ferate. Ştii ce se cheamă a călca apa ? 

— Am auzit. 

— Ştii şi cum se procedează ? 

— Nu, n-am văzut niciodată. 

—, Atunci e posibil. să vezi chiar-azi. Dacă mi se dă 
ocazia să-mi salvez viaţa înot, aproape că nu mă mai 
îndoiesc de reuşită. 

— "Vă urez din inimă, sir ! Să sperăm că ni se oferă 


i nouă un asemenea prilej. Ar fi, oricum, mai bine - 
9 YA u - A u 3 
ecîr să rămînem agăţaţi de stilp. Prefer să cad în 


luptă, decît să fiu chinuit pîna la moarte. 


Nimeni nu ne împiedica să vorbim : Winnetou nu 


ne lua în seamă ; discuta cu tatăl său şi cu Tangua; 


iar războinicii care mă conduseră pînă aici mențineau 


ofdinea mulţimii rînduite în semicerc... 


în faţă ședeau copiii, iar în spatele lor fetele şi fe- 4 
„meile ; printre ele şi Nşo-ci, care îşi lua rareori pfi- | 
virea de la mine. Veneau la rînd băiețandrii şi apoi - 
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războinicii adulți. Cînd Sam pronunță ultimele cu- 
vinte, ordinea devenise perfecta. Inciu-Ciuna, care 
se afla lîngă Winnetou şi Tangua, înăuntrul semi- 
cercului, îşi înălță capul şi rosti cu glasul tare, încît 
auzeam fiece cuvînt : 

— Fraţii mei roșii, surori, copii şi chiar voi băr- 
baţi din tribul Kiowa, luaţi seama la ceea ce vă spun ! 

Făcu o pauză și, constatind că atenţia tuturor era 
îndreptată asupra lui, continuă. 

— Feţele palide sînt dușmanii oamenilor roşii ; „se 
află rareori printre ei câte unul ai cărui ochi să ne 
privească limpede şi cu prietenie. Cel mai nobil din- 
tre aceşti puţini a venit cîndva încoace, la poporul 
apașilor, ca să-i fi prieten și. părinte. Noi i-am dat 
numele de Klekih-Petra, părintele alb. Fraţii şi su- 
rorile mele l-au cunoscut şi l-au iubit. Să mărturi= 
sească deschis aici ! 

— Howgb ! răsună ca un cor solemn. 

Căpetenia îşi reluă discursul. , 

— Klekih-Petra a fost învățătorul nostru în toate 
cîre nu le știam, dar care ne sînt de folos şi bineve- 
nite ; ne-a vorbit şi de credința albilor, şi de Marele 
Spirit care Îi naşte și îi veghează pe toți oamenii. 
Acest Mare Spirit a poruncit ca roşii şi albu să fie 
fraţi și să se iubească. Dar i-au împlinit oare albii 
voința ? Ne-au adus oare dragoste? Nu! Fraţii şi 
surorile mele să mărturisească ! 

"—  Howbg! răsună din nou. 

—'Au venit, de fapt, ca să ne prade avutul, să ne 
jefuiască. Ei pot s-o facă, pentru că sînt mai tari ca 
noi. Acolo unde altădată pâşteau bizonii și mustangii, 
ei au ridicat oraşe şi zidării de unde pornesc toate 
relele în care ne zbatem. Pe unde vîna altădată omul 
roşu, străbătind codrul străvechi și călărind “prin 
savană, goneşte astăzi calul de foc și trage după el 
sumedenie de care uriaşe, pline cu duşmani trimişi 
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să ne ucidă. Și dacă omul roșu fuge din calea lui 


şi se retrage. să flămînzească şi să moară în pace pe 


locurile ce i-au mai rămas, nu trece mult şi iarăşi 
îl calcă feţele palide, îl alungă și-l hăituiesc pentru a 


croi calului de foc alte drumuri pe: glia noastră 


strămoșească. Am întîlnit asemenea feţe palide şi 
le-am vorbit pașnic. Le-am spus că țara e a noastră 


şi nu a lor. N-au avut cum să nege şi au trebuit să 


recunoască. Dar cînd le-am cerut să se întoarcă acasă 
și să renunţe de bună voie a mai deschide drum calu- 
lui de foc pe imașurile noastre, nu ne-au ascultat şi 
l-au ucis pe Klekih-Petra, omul iubit și cinstit de noi. 
Fraţii mei şi surorile mele să întărească cele spuse ! 

— Howgh ! răsună iarăşi, într-un glas, confirmarea. 

„— Am adus aici trupul său neînsuflețit şi l-am 
păstrat pînă în ziua răzbunării. Ziua aceasta a sosit. 
Klekih-Petra va fi înmormîntat şi, împreună cu el, 
vom îngropa pe ucigaş. De asemenea, i-am prins şi 
pe aceia care se aflau cu ucigașul cînd a săvirşit 
crima. Ei sînt prietenii lui şi ne-au dat pe mina kio- 
wașilor. Dar tăgăduiesc fapta lor mîrşavă. Orice alt 
neam de oameni roșii, cunoscînd faptele ştiute de noi, 
ar osîndi pe loc aceste fețe palide la moarte chinu- 
itoare. Noi însă vrem să urmăm sfaturile lui Klekih- 


Petra şi să fim judecători drepţi. Cum ei nu vor să-şi - 


recunoască vina şi susțin că nu ne-au fost dușmani, 
haide să-i ascultăm și să le hotărîm pe urmă soarta. 
Fraţii şi surorile mele să dea dezlegarea cuvenită ! 

— Howgbh! se înălță de jur-împrejur aprobarea. 


„— Auziţi, sir ? Sună a bine ! îmi șopui Sam. Dacă 


vor să ne asculte, înseamnă că nu stăm chiar atît 
de prost. Sper să-i putem convinge de nevinovăția 
noastră. Am să-i lămuresc și ne vor da drumul. 

— Află,dragă Sam, că nu vei reuși, i-am răspuns. 
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— Nu? Şi din care motiv 2 N-oi fi eu bun de gură ? 

— O, nicidecum ! Cred că-ţi turuie gura încă din 
leagăn ; dar iată-ne de șase săptămîni prizonieri şi în 
tot răstimpul acesta n-ai izbutit să le schimbi parerea 
despre noi. i a 

— Dar nici dumneavoastră, sir | azi 
-— Fireşte că nu. Întîi de toate, n-am putut vorbi, 
şi, pe urmă, cînd să mişc şi eu limba, nici un indian 
nu s-a mai apropiat de mine. Vei recunoaşte ca n-a 
fost chip nici să încerc o pledoarie în fața vreunuia 
din şefi. 

— Nici să nu încercaţi ! 

—- Dece? 

— Fiindcă n-o să iasă nime, Sînteţi un greenborn 
prea naiv în asemenea chestiuni ; puteţi fi sigur ca, 
în loc să ne salvaţi o să ne înfundați şi mai râu. 
Ce-i drept, dispuneţi de nişte mușchi grozavi, dar 
ăştia nu ne folosesc în cazul de faţă, Aici e nevoie; 
n primul rînd de experienţă, „de agerime a minții, 
de şiretenie, adică de o seamă de însuşiri care vă 
lipsesc. În fond, n-aveţi nici o vină: aşa v-a făcut 
natura. Dar tocmai de aceea zic să nu vă amestecați. 
Lăsaţi apărarea noastră în seama mea. da 

— Atunci, dragă Sam, nu-mi rămine decit sa-ţi 
urez mai mult succes ca pînă acum ! i i 

— Nici o grijă ; veţi auzi cu urechile proprii cit 
de bine o întorc. : 

Dialogul s-a desfăşurat nestingherit ; audierea noas- 
1ră încă nu începuse. Inciu-Ciuna și Winnetou se În- 
trețineau pe șoptite cu Tangua, cercetîndu-ne din cînd 
în cînd cu privirea. Discutau, aşadar, despre noi. Ochii 


celor doi șefi ai apașilor se întunecau treptat, se as- . 


preau, în timp ce înfăţişarea şi gesturile kiowaşu- 
lui trădau stăruința sa evidentă de a-i convinge pe 
initerlocutori de vinovăția noastră. Cine ştie ce min- 


ciuni îndruga pentru a ne duce la pierzanie ! În sfîrşit, 
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se apropiară de noi. Apașii se opriră la dreapta noas- 
tă, iar Tangua se postă lingă mine, în sttasa. Cu 
voce tare, ca toată lumea să-l audă, Inciu-Ciuna ni . 
se adresă. i 

'— Aţi înţeles ce-am spus adineauri. Mărturisiți - 
adevărul şi pe urmă apăraţi-vă. Răspundeţi la între- 
bările mele. Faceţi parte dintre oamenii albi care au 
lucrat la masurători pentru calul de foc ? ră 


Ș 


— Da, se grăbi Sam să confirme. Însă trebuie să E 
ştii că noi ăștia trei n-am făcut măsurători, ci am - 
fost trimişi pentru pază. lar în ce-l priveşte pe al - 


patrulea, pe Old Shatterhand, cum i se mai spune... 
— Taci! îl întrerupse căpetenia. Să răspunzi nu- 


mai la întrebările mele şi să nu scoţi o vorbă de - 


prisos ! Altminteri, pun să te biciuiască pînă-ţi ples- 
neşte pielea! Prin urmare, faceți parte dintre acei | 
albi ? Scurt : da sau nu ? $ 


— Da! rosti Sam, scurt, pentru a scăpa de bici. * 
— Old Shatterhand a lucrat și el la măsurători? i 


— Da. j 
— Şi vo: făceaţi de straja ? 


5 Ap | $ 


—— Înseamnă că sînteți şi mai răi; cine îi apără | 
a 


pe hoţi şi pe tilhari acela merită: pedeapsă îndoită. - 
Ucigaşul Rauler e de-al vostru ? Ș 


— Da, însă trebuie să ştii că nu i-am fost prieteni... 


— Taci, ctine ! îl repezi Inciu-Ciuna. Îmi răspunzi 
la întrebare, nimic mai mult. Cunoști legile vestului 
sălbatic ? 

— Da. 

— “Cum se pedepsesc hoţii de cai ? 

— Cu moartea. 

— "Ce e mai de preţ : un cal, sau pămîntul cel mare 
al apaşilor ? = i 


Sam tăcu, pentru a nu-și pronunța el însuşi sen- - 


tinţa de moarte. 
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— Vorbeşte, că de nu, te biciuiesc pînă la sînge! 

Atunci mărunţelul, curajosul Sam mirii : 

— N-ai decât ! Loveşte ! Sam Hawkens nu e omul 
care să vorbească silit ! 

“ Auzindu-l îmi întorsei fața spre el şi-l rugai: 

— Vorbeşte, Sam. E mai bine pentru noi! 

— Well, îmi răspunse, dacă! doriţi, voi accepta să 
vorbesc, deşi ar trebui să tac. 

— Spune : ce-i mai important, un cal, sau pămîntul 
nostru ? 

— Pămtntul. 

— Prin urmare, unul care fură pămînt merită mai 
curînd moartea decît hoțul de cai. lar voi tocmai 
asta vreţi : să ne furaţi pămîntul. Pe deasupra, mai 
sînteți şi tovarășii ticălosului care l-a omorît pe 
Klekih-Petra.. Aceasta înăsprește pedeapsa. Ca hoţi 
de pămînt aţi fi fost împuşcaţi fără, cazne; dar ca 
ucigași, veţi fi schingiuiți la stîlpul caznelor pînă 
veți muri. Totuși n-am încheiat încă şirul isprăvilor 
voastre. Ne-aţi dat sau nu pe miinile dușmanilor 
noștri kiowași ? 

— Nu! 

— Minţi! 

— Spun adevărul! 

— N-ai venit tu după noi călare, împreună cu Old 
Shatterhand, după ce v-am părăsit? 

— Da. 

— Iată dovada sigură a duşmăniei ! 

— Ba nu-i așa. Voi ne-aţi ameninţat și, după toate 
regulile de aici, din vestul sălbatic, trebuia să ne 
Ancredințăm că nu v-aţi ascuns prin apropiere. Aţi 
fi putut să vă ascundeţi și să deschideţi focul asupra, 
noastră. Numai de aceea v-am urmărit. 

— De ce nu ai făcut-o singur ? De ce: l-ai luat şi pe 


Old Shatterhand ? 


287 


e: 


Ei 


abia ucenic. 
— Dacă, dorinţele vă erau atft de paşnice şi nu 


ne-aţi urmarit decît din prevedere, atunci de ce i-aţi . 


mai chemat în ajutor pe kiowaşi 2 


— Pentru că am văzut că ai luat-o repede înainte. “A 


Voiai să-ți aduci războinicii şi să ne ataci. 

— ŞI aveaţi mare nevoie de ajutorul kiowaşilor ? 
a vtareste. 
„— Altă cale nu găseaţi ? 


— Nu. 
— larâşi minţi! N-aveaţi decît să vă supuneţi 


poruncii mele, să părăsiţi locul, şi ați fi scăpat teferi. 


— Nu puteam pleca înainte să fi terminat lucrul. 

— Aşa, va să zică voiați să duceţi furtul pînă la 
capăt, deşi v-am prevenit. Pentru asta i-ați chemat 
în ajutor pe kiowași. Dar cine-i ațiţă pe dușmani 
impotriva noastră dovedeşte că și el ni-e duşman 
deci trebuie ucis. Iată încă un temei ca să vă con- 
damnăm la moarte ! Dar nici măcar nu aţi lăsat pe. 
seama kiowaşilor ca ei singuri să ne atace şi să ne 
biruie ; i-ai sprijinit şi voi. Recunoşti ? 
Pie N-am vrut decît să împiedicăm vărsarea de 

see Îşi rizi de mine ? Nu ai ieșit tu înaintea noastră 
Ja întoarcere ? 

— Da. 

— Şi nu ne-ai iscodit ? 

— Da. 

— Şi n-ai stat toată noaptea în preajma noastră ? 
Da ori ba ? 

— Aşa e. 


„— Nu ai condus tu feţele palide pînă la rîu, ade- j 


menindu-ne, acolo? Nu i-ai ascuns pe kiowași în 
pădure ca să poată sări asupra noastră ? 
— E adevarat, însă trebuia... 
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Ca să-l învăţ cum se citesc urmele; dînsul e 


— "Taci! Vreau un răspuns scurt, nu pălăvrăgeli. 
Ne-aţi ătras într-o cursă ? Al cui a fost vicleșugul ? 

— Al meu. A 

_— De astă dată ai spus adevărul. Unii de-ai noştri 
au fost răniţi, alţii omorâți, restul prinşi. Şi totul din 
pricină voastră. Sîngele vărsat “vă dovedeşte vino- 
văţia. Iată încă un temei ca să fiţi daţi morţii. 

— În planul meu era... . fa 

— Sine-ţi gura ! Nu te-am întrebat nimic. Marele 
şi bunul Spirit ne-a trimis un salvator neştiut și 
nevăzut. Eu şi fiul îeu Winnetou am fost eliberaţi. 
Ne-am furişat pînă la caii noştri, dar nu am luat: 
decât doi, câr ne trebuia. Restul l-am lăsat acolo fraţi- 
lor noștri prizonieri pentru ca, după ce-i vom fi scos 
în libertate, să se folosească de ei. Am pornit în goană 
ca să aducem războinicii și să-i zdrobim pe kiowaşi. 
Le descoperiserăm urmele, de aceea ne-am putut 
întoarce chiar a doua zi şi să tăbărîm asupra dușmanu- 
lui. A curs iarăşi mult sînge : am avut cu totul şaispre- 
zece morţi, fără a mai socoti chinurile răniților. Așa- 
dar, încă un temei ca să fiţi omoriţi. Să nu vă aștep- 
taţi nici la iertare, nici la milă şi... 

— Nu cerem iertare, ci dreptate ! întrerupse Sam. 
Pot să... 

_— N-ai de gînd să taci odată, cîine ? i-0 tăle Inciu- 
Ciuna mînios. Să vorbeşti numai cînd te întreb. De 
altfel am terminat cu tine şi cu voi toţi. Dar pentru 
că vorbeşti de dreptate nu veţi fi osîndiţi numai după 
spusele tale ; am să vă aduc şi un martor. Tangua, 
căpetenia kiowașilor, să binevoiască a-și înălța glasul 
şi să depună mărturie. Sînt aceste fețe palide prie- 
tenii noştri ? 

— Nu, răspunse kiowaşul, pe chipul căruia se citea 
clar satisfacția că lucrurile iau o întorsătură atît de 
primejdioasă pentru noi. 
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— Auvrut să ne cruţe:? 

— Nu. M-au aţiţar împotriva voastră, m-au în- 
demnat să nu avem milă de voi şi să vă ucidem, pe 
toţi să vă ucidem. - 


Acest neadevăr mă scoase pur și simplu din sărite 


şi mă făcu să renunţ la tăcerea mea. Îi strigai în 
obraz : 

— Ceea ce spui e o minciună atît de mare și atit 
de sfruntată, încît, de-aș avea o singură mînă liberă, 
te-aș face una cu pământul ! ! 


— Cine împuţit ! urlă Tangua. Ba eu am să te fac! 


Ridică pumnul gata să lovească. L-am răspuns : 

— Loveșşte, dacă nu ţi-e ruşine să dai într-un om 
care nu se poate apăra ! Voi vorbiţi de ascultare. şi 
de judecată dreaptă ? Asta înseamnă să fii ascultat ? 
Asta se cheamă dreptate, cînd nu ai voie să rostești 
ceea ce a de spus? Pasămite avem dreptul să ne 
apărăm ? Cum. adică s-o facem ? Sub ameninţarea de 
a fi biciuți la sînge dacă scoatem un singur cuvînt 
în plus faţă de ceea ce vreți să auziţi? Inciu-Ciuna 
se poartă ca un judecător nedrept. Ne pune întrebări 


şi ne sileşte să dăm răspunsuri care ne-ar duce la 


pieire ; alte răspunsuri nu ne îngăduie. Cînd vrem 
să lămurim adevărul, ne întrerupe, ne interzice apă- 
rarea şi ne ameninţă cu bătaia. Nu ne trebuie ase- 
menea ascultare şi dreptate. Mai bine schingiuiți-ne, 
că tot v-aţi pregătit pentru asta. Nu veţi stoarce din: 
noi nici un geamăt de durere! 

— luf, suf! răsună cu admiraţie un glas de femeie. 

Era sora lui Winnetou. 

— luf, iuf, tuf! repetară ca un ecou, mulţi dintre 
apași. 
Curajul le impune indienilor ; ei îl admira chiar 
şi la duşmani ; de aci exclamaţiile pe care le auzeam. 
Continuai : 
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— Întîlnindu-i învia oară pe Înciu Ciuna şi pe 
Winnetou, inima Îmi spunea Că sînt oameni viteji 
şi drepţi, pe care i-aș putea stima și iubi. M-am în- . 
șelat. Nu sînt cu nimic mai buni, decît: ceilalți, de 
vreme -ce dau ascultare unui mincinos şi nu vor să 
audă adevărul. Sam Hawkens s-a lăsat intimidat, 


dar mie nici nu-mi pasă de amenințările voastre ; 


disprețuiesc pe oricine dacă-şi bate „joc de prizonieri, 
profitînd de faptul că nu se pot apăra. De-aș fi liber, 
v-aş vorbi cu otul alfel ! 

— Cîine, mă faci pe mine mincinos ? strigă Tangua. 
Îţi zdrobesc oasele ! 

Ţinea pușca în mînă. O întoarse cu patul spre mine 
şi dădu să mă lovească, dar Winnetou sari la el. 

— Căpetenia kiowașilor să facă bine să stea li- 
niștit. Old Shatterhand a vorbn foarte îndrăzneţ, 
dar cu o parte din vorbele lui sînt şi eu de acord. 
Inciu-Ciuna, părintele meu, șeful suprem al apașilor, 
să-i dea voie să termine ce are de spus ! 

Tangua fu nevoit să se potolească, i iar Enciu-Ciuna 
hotări să satisfacă dorinţa fiului său. Se apropie de 
mine şi-mi zise : 

— Old Shatterhand e ca o pasăre de pradă care 
mai loveşte cu ciocul şi după ce-a fost prinsă. Nu 
l-ai doborit tu .în două rînduri pe Winnetou? Nu 
m-ai năucit şi pe mine cu pumnul tău ? 

— Şi crezi că am făcut-o de bună voie ? Oare n-am 
fost silit să lovesc? 

— Silit ? făcu el mirat. 

— Da. Am vrut să ne predăm fără nici o vărsare 
de sînge, dar războinicii voştri nici n-au stat să ne 
asculte. S-au năpustit asupra noastră și ne-au obligat 
lavapărare. Şi, totuşi, întreabă-i dacă i-am rănit măcar, 
deşi îi puteam ucide. Am preferat să ne retragem, 
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în LA 


“observasem, şi dînsul mă lovi cu patul puștii; însă 


am reuşit să-l dobor. Zăcea ca şi Inciu-Ciuna sub 
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să fugim din calea lor, decît să lovim. Pe urmă ai ve- 
nit tu și m-ai atacat, fără să dai ascultare, vorbelor 
mele. A trebuit să mă apăr şi aş fi putut să te tai c 
cuțitul sau să te împușc, dar n-am făcut decît să te 
ameţesc cu pumnul, fiindcă îţi sînt prieten şi votam 
să te cruț. Atunci a apărut Tangua, căpetenia kiowas 
şilor ; s-a repezit să-ți jupoaie capul. Pentru că l-am 
împiedicat a tăbărît pe mine, dar l-am învins. Ţi-am 
cruțat astfel şi scalpul. Apoi... 
—  Javra blestemată ! Spune la minciuni ca şi cind 
ar avea o sută de limbi în gură! tună Tangua furios. 
—. Eşti sigur că minte ? îl întrebă Winnetou. i 
— Da ! Cred că fratele meu roşu nu se îndoiește de . 
spusele mele ! 
— Chiar atunci am sosit şi eu, lămuri Winnetou. 
Mu zăceai la pămînt, alături de tatăl meu. Ăsta-i 
adevărul. Old Shatterhand să continua! 
— Aşadar, îl doborisem pe Tangua pentru ag 
salva pe Inciu-Ciuna. Atunci a sosit Winnetou. Nu- 


mă nimeri în cap. Apoi, cu cuțitul, îmi străpunse! 
gura şi limba. Nu mai puteam vorbi, altminteri i-așt 
Fi spus că mi-e drag, că vreau să-i fiu prieten şi. 
frate. Eram rănit. Braţul îmi atîrna ca mort. Totuşi, 


ochii mei. Aş fi putut să-i ucid. pe amindoi. Am fă- 
Cut-o, oare? 
— Ai [i facut-o, interveni Inciu-Ciuna, dar un 
războinic de al nostru te-a doborit cu patul puștii. 
— Nu, n-aş fi ucis. Oare aceste trei fețe palide, 
care se găsesc aici legaţi lîngă mine, nu vi s-au predat 
de bună voie? S-ar fi predat ei, oare, dacă vă soco= 
teau duşmani ? : A 
— Nu mat aveau încotro. Au văzut că nu mai e 
scăpare şi au găsit că e mai cuminte să se predea. 
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Recunosc că în cuvintul tău pare a fi ceva demn 
de crezare ; dar cînd l-ai doborît prima oară pe fiul 
meu Winnetou, atunci nimeni nu te-a silit. 

— Ba da. 

— Cine? 

— Simţul meu -de prevedere. Am vrut să vă sal- 
văm pe amîndoi. Voi sînteţi războinici foarte viteji 
cu siguranță că v-aţi fi apărat și aţi fi fost răniți sau 
chiar ucişi. Am vrut să Îîmpiedicăm aceasta. De aceea 
l-am scos din luptă pe Winnetou, iar pe tine au tăbă- 
rît acești prieteni albi. Sper că vei crede acum în 
vorbele mele. 

— Minciuni ! Nimic decît minciuni !. se amestecă 
Yangua. Eu tocmai mă apropiam cînd te-a doborit 
la pămînt. Nu eu, ci el a vrut să te scalpeze. M-am 
repezit să-l opresc, dar am căzut sub pumnul lui în 
care locuieşte parcă spiritul cel rău; căci nimeni 
nu-i poate ţine piept, nici cel mai puternic dintre 
oameni. 

“Mă întorsei din nou spre Tangua şi rostii hotărît: 

— Da. În faţa pumnului meu nu rezistă nimeni. 
Totuşi, nu-l folosesc decit pentru a nu vărsa sînge 
de om. Pe tine însă, dacă va mai fi să ne înfruntăm, 
n-am să te năucesc cu pumnul, ci am să te împuşc. 
N-o să te mai alegi cu o simplă ameţeală. Ţine minte 
ce-ţi spun! 

— "Tu să te înfrunţi cu mine?! rîse el batjocoritor. 
Ai să arzi şi-ţi vom împrăștia cenușa în toate vîn- 
tarile ! Zi da ut 

— Asta să ţi-o scoţi din cap ! Voi fi liber mai curînd 
decîi îţi închipui, şi atunci am să-ţi cer socoteală. 

— Pot să ţi-o dau de pe acum. Aş vrea ca vorbele 
tale să se împlinească. M-aș bare bucuros cu tine, 
ca să te fac praf şi pulbere. 
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Inciu-Ciuna puse capăt acestui intermezzo, 

— Old Shatterhand e prea încrezător în sine dacă-i 
închipuie că va fi iarăşi slobod. Să se gîndească la 
cîte învinuiri îi stau împotrivă ; Chiar dacă renunţăm 
la vreuna, încă nu înseamnă că soarta lui va fi schim- 
bată. El susţine o seamă de lucruri, dar nu aduce 
nici un fel de dovezi în sprijinul lor. 

— Nu l-am doborît eu pe Rattler cînd a tras asupra 
lui Winnetou şi glonţul l-a nimerit pe Klekih-Petra ? 
Nici asta nu e o dovadă ? 

— Nu. Ai făcut-o poate din alte pricini. Mai ai ceva 
de spus? 

— Deocamdată nimic... Vom vedea mai tîrziu. 

— Vorbeşte, căci pe urmă n-ai să mai poți! 

— „Nu, acum nu vorbesc. Dar mai pe urmă'vă veți 
deschide urechile, căci Old Shatterhand nu e omul 
ale cărui vorbe să nu fie luate în seamă. Deocamdată 
păstrez tăcerea ; sînt curios să aud ce sentințe veţi 
pronunţa împotriva noastră. 

Inciu-Ciuna Îşi întoarse spatele şi făcu un semn, 
Ciţiva războinici ieşiră din semicerc. și, împreună 
cu cele trei căpetenii, se așezară la sfat. Tangua îşi 
dădea, fireşte, toată silința ca să-i determine la cel 
mai greu verdict. Între timp mai puturăm schimba 
între noi cîteva cuvinte. : 

— Sînt curios ce mai pun la cale, vorbi Dick Stone. 
În tot cazul, nimic bun. 

— Ne vor frînge oasele, desigur, întregi Will Paskeca. 

— Cred şi eu! întări Sam Hawkens! Ăştia nici 
nu visează că le-am putea face bucata! De altfel, 
sir, n-ai pledat rău! Mă şi miram de Inciu- Ciuna. 

— De ce? 

— Că v-a lăsat să trăncăniţi atîta. Mie mi-a închis 
gura de la bun început. : 
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Crezi, într-adevăr, că am trăncănit, Sam ? 

Oho! 

Mulţumesc de compliment ! . 

Eu numesc trăncăneală orice discurs fără rezul- 
dacă nu mă-nşel. Şi rezultatul e nul, ca şi al 
sis ieirgelot mele, de alfel. 

— Sînt de altă părere. 

— Mă rog, dar fără temei. 

— Ba cu foarte mult temei. iii mi-a vorbit 
de încercarea cu înotul; era un lucru hotărît. De 
aceea cred că interogatoriul a fost numai formal atît 
de aspru, pentru a ne băga în sperieți. Sentința însă 
va fi mai blîndă. 

— Sir, nu mai umblaţi cu fantezii ! Trageţi chiar 
nădejdea să vi se ofere ocazia de a scăpa înot? 

— Da. i 

— Ridicol, absolut ridicol ! Desigur, dacă: asta e 
hotărtrea, vă vor ic) să înotaţi ; dar ştiţi și încotro ? 

— Ei? 

— În gura Morții, na ! Cînd veţi fi dus dintre vii, 
amintiţi-vă de vorbele mele, hi-hi-hi-hi ! 

Omuleţul acesta „ciudat reuşta, chiar într-o ase- 
menca situaţie gravă, să facă glume îndoielnice şi să 
chicotească. Dar veselia lui nu dură mult, căci sfatul 
apaşilor luă sfîrşit; războinicii care participaseră 
la consfătuire se retraseră în semicerc, iar Inciu- 
Ciuna pronunţă cu voce tare sentința : 3 

— Războinici ai apaşilor şi ai kiowaşilor, ascultați 
hotărîrea ce am luat în legătură cu acele feşe palide, 
prizonierii noştri ! În sfatul bătrînilor ne-am înţeles 
mai dinainte să-i mînăm în apă, să-i lăsăm să se 
zbată şi apoi să-i ardem. Dar Old Shatterhand, cel 
mai tînăr dintre ei, a rostit cuvinte din care a răz- 
bătut pe alocuri înţelepciunea bătrinească. Deşi ar 
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merita moartea, se pare totuşi că nu ne-au purtat. 
gînduri atît de rele cum bănuisem. Iată de ce n-am 
rămas la hotărîrea noastră; vom lăsa ca Marele 
Spirit să judece între noi şi el. | isi 
Tăcu o clipă, desigur, pentru a spori încordarea 
asistenței. Sam profită de ocazie, - strecurindu- 
observaţia sa. | 
— Mii de trăsnete ! Devine interesant, cît se poate . 
„de interesant ! Ştiţi, sir, ce vrea să spună ? E 
— Bănuiesc. 
o — Ei? îi 
— O luptă în doi. O judecată divină, cum s-ar zice, - 
Am ghicit ? j 
— Aşa e. În orice caz, e vorba de 
între cine şi cine ? Sînt grozav de curios ! 
Șeful apașilor îşi reluă discursul. Pa 
—— Acela pe care îl cheamă Old Shatterhand pare | 
a fi cel mai de seamă dintre ei; vom pune aşadar 
hotărîrea în mfinile lui. Iar din partea noastră vom | 
alege, de asemenea, pe cel mai mare în rang. Acela | 
sînt chiar eu, Inciu-Ciuna, căpetenia apașilor. Ş 
„— Auzi drace ! Dumneavoastră şi el! şopti Sam - 
agitat la culme. 4 
— Iuf, iuf, iuf ! se auziră exclamaţii de mirare dia | 
rîndurile indienilor. 
Erau surprinşi că însuşi Inciu-Ciuna se oferea să 
lupte. S-ar fi putut sustrage primejdiei care, desigur, 
îl pîndea şi pe el; ar fi putut însărcina pe un altul 
De altfel, şeful apașilor se şi grăbi să explice. îi 
„— Inciu-Ciuna şi Winnetou au fost atinşi în faima. 
lor, fiind doboriți de Old Shatterhand dintr-o sin ură. 
lovitură de pumn. Trebuie ștearsă rușinea ; de acega 
unul din noi va lupta cu această față palidă. Winnetou 
se cade să renunţe, pentru că eu sînt mai în vîrsță 
şi am rangul cel mai înalt. Fiul meu consimte. UE: 


un duel. Dar | 
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pîndu-l pe Old Shatterhand, voi spăla şi onoarea 


“ lui odată cu a mea. 


Făcu o nouă pauză. - 

— Bucuraţi-vă, sir! îmi şopti Sam. Oricum, veţi 
muri mai uşor decît mine. Aţi vrut să-l cruțaţi, şi 
acum, în tot cazul, veţi dispărea de pe faţa pămîn- 
tului ? 

——" Asta rămîne de văzut. că 

— Nu mai am ce vedea. Ştiu de pe acum. Vă în- 
chipuiţi că veţi lupta cu arme egale ? 

— Nu-mi fac iluzii. : a. 

— Well 1! în asemenea cazuri se stabilesc condiţii 
prin care albul e dinainte sortit pieirii. Dacă pe un- 
eva, cîndva, scapă vreunul cu viață, atunci e o ex- 
cepţie care întăreşte regula. Fiţi atent! 

Inciu-Ciuna reluă explicaţiile. : 

— îl vom dezlega pe Old Shatterhand ; dinsul va 
cobort în apă şi va trebui să treacă riul înot. Armă 
n-0 să-i dăm. Eu îl urmez avind cu mine drept armă 
numai tomahawkul. Dacă Old Shatterhand ajunge 
viu pe celălalt mal, adică la „cedrul din „luminişul 
de colo, atunci, e salvat şi tovarășii lui vor fi eliberaţi, 
Se vor putea duce încotro doresc. În schimb, dacă îl 
ucid înainte de a fi ajuns la țintă, atunci şi ceilalți 
sînt meniţi morții, dar fără cazne,. fără a fi arşi, ci 
prin împuşcare. Toţi războinicii aci de faţă să arate 
că au înţeles cuvintele mele şi să le întărească. 

— Howgb ] veni răspunsul ca dintr-un singur glas. 

Vă puteţi imagina în ce agitație ne aflam, nu atit 
eu, cât Sam, Dick şi Will. Cu vocea sugrumată Haw-. 
kens spuse : 

— Vulpoii ăştia de apaşi au întors-o bine Pentru 
că vă ţin drept cel mai grozav dintre noi, poftim la 
înot! E absurd! Nu de alta, dar sînteşi un greenborn ! 
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Să mă lase pe mine! Să le arăt eu cum umblă Sam 
Hawkens prin apă ca păstrăvii. Dar așa ? Fiţi atent la. 
ceea ce vă spun, sir : viaţa noastră depinde de dumnea- | 
voastră ! Dacă pierdeţi partida şi va fi să murim, 
atunci pe cuvintul meu că nu vă mai vorbesc în 
“vecii-vecilor, dacă nu mă-nşel ! ă 
— Nu-ţi face griji, bătrine Sam ! l-am liniştit. V 
face tot ce-mi stă în putință. Contrar părerii dumi 
tale, cred că apaşii n-au făcut o alegere proastă 
Sînt sigur că mie îmi va veni mai uşor să vă salvez, 
decît ţi-ar veni dumitale. i 
— Să sperăm! Aşadar, pe viaţă şi pe moartei 
Nu cumva să-l cruţaţi pe Inciu-Ciuna ! Nici să a 
vă treacă prin cap asemenea idee ! 
— Vom vedea ! i j 
— Ăsta nu e un răspuns ; aici nu e nimic de văzut 
Dacă-l cruţaţi, sînteţi pierdut şi ne ducem cu toții 
dracului. Nu cumva vă bizuiţi pe pumnul dumnsa-ă 
voastră ? 3 
— Da! 
— N-are nici o valoare ! e absolut inutil ! Nu veţi 
ajunge să vă luptaţi corp la corp. A 
— Dimpotrivă, sînt convins că vom ajunge. 
— Nici gînd! 
— Păi, atunci cum va încerca să mă omoare 
— Cu tomahawkul, fireşte. Ştiţi doar că arma as 
e bună nu numai în lupta de aproape; e la fel 
primejdioasă şi la distanță ; indienii sînt atît d 
pricepuţi În mînuirea ei, încît aruncînd-o de la o sut 
de paşi, îşi zboară vîrful degetului. Inciu-Ciuna n- 
"să vă toace cu securea ; o va azvirli după dumnea= 
voastră şi din prima aruncătură veţi fi lichidat. 
rog să mă credeţi, oricît de bun înotător aţi fi, nu 
veţi ajunge teafăr la mal. Chiar în timpul înotul 
vă va trăsni cu tomahawkul în cap, sau mai curti 


în ceafă, pentru ca moartea să fie mai sigură. În 
această afacere nu: vă mai ajută nici dibăcia, nici 
forţa atletică. : 

— Știu şi eu, dragă Sam. Dar mai ştiu că, în unele 
împrejurări, un gram de şiretenie valorează mai 
mult decît o tonă de muşchi. 

—  Şiretenie ? Cum naiba veţi găsi tocmai şiretlicul 
salvator ? Bătrinul Sam e recunoscut drept şmecher 
fără pereche, și totuşi nu prea vede cum l-ați putea 
învinge printr-un şiretlic pe însuşi şeful apaşilor. Ce-ţi 
ajută toată viclenia din lume, cînd ai de-a face cu un 

tomahawk bine mînuit ?! 

— Las că ajută, Sam, ajută! 

— Ei bine, cum? ; 

— Ai să vezi, sau mai bine spus n-ai să poţi vedea 
nimic. Dar își declar de pe acum că sînt aproape sigur 
de izbîndă. 

— a nu vă mai făliţi attt! Vorbiţi așa, numai ca 
să ne ușuraţi inima. 

— Nu-i adevărat. p 

— Ba da. Vreţi să ne consolați! Dar ce folos de 
iluzii, cînd clipa următoare le va destrăma ! 

— Hai, linişteşte-te odată ! Am cu un plan, şi încă 
unul grozav. 

— Plan? Asta mai lipsea! Aici nu există alt plan 
decît acesta : Înotaţi către malul opus şi, pînă-l atin- 
geţi, vă doboară tomahawkul. 

— Te înșeli. Judecă bine. Dacă, de pildă, mă înec, 
atunci: sîntem salvaţi. 

— Înec... salvaţi! Sir, vorbiți aiurea, ca în ceasul 
morţii ! - 

— Las că ştiu eu ce spun. Bagă de seamă: dacă 
ma înec nu ne mai paște nici o primejdie. 

Am rostit aceste cuvinte la mare repezeală, căci 
tustrei șefii se îndreptau spre noi. Inciu-Ciuna vorbi : 
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— îl dezlegăm acum pe Old Shatterhand, dar 


nu-şi închipuie că va putea fugi! Citeva sute de oa 


meni sînt gata să-l urmărească, 

— Nici nu mă gîndesc ! i-am răspuns. Chiar dac-a 
putea fugi, ar fi o Iaşitate să-mi părăsesc tovarăşi 
i Îmi desfăcură legăturile ; mișcai brațele ca să 
încerc mobilitatea. Apoi zisei : “N 

— E 0 mare cinste pentru mine să mă întrec la 
înot cu vestita căpetenie a apașilor sau, mai bin 
zis, să înot pe viață şi pe moarte. în schimb pentr 
dinsul nu e nici o cinste. 

— Şi de cenu? 


— Fiindcă nu sînt un adversar demn de el. M-an 
scăldat uneori în gîrlă și mi-am dat multă osteneală 
sa nu cad la fund. Dar să trec înot un rîu atît de lag 
şi de adînc, asta întrece puterile mele. PE 
ta Iuf, iuf 1 Nu mă bucur deloc. Eu şi Wiunneto 
sintem cei mai Buni. înotători din tribul nostru. Ce 
preţ are o izbindă supra unui înotător aşa de prost 

— Unde mai pui că eşti înarmat, şi eu nu! Pl 
așadar în întimpinarea morţii. Wovarăşii mei s- 
resemnat, la rîndul lor. Aș vrea totuși să ştiu cum 
va desfăşura lupta. Cine va intra primul în apă. 

— Tu! i 

— Şi tu mă vei urma ? 

— Da. 


3 au! o o . 
= ȘI cînd va fi sa ma ataci cu tomahawkul ? 
„„— Cînd mi-o plăcea! îmi răspunse zimbind cu 
dispreţ, ca maestrul care vede în faţa sa un cîrpac 
— Atunci mă vei lovi chiar în apă ? 
— Da. 
d yu - Li Lă . Li .. 
: Mă. prefăceam mereu mai neliniștit, mai îngrijor 
şi deprimat ; întrebai în continuare : Si 
— Va să zică, tu ai dreptul să mă omori. Dar e D 
pe une ? 4 


E. 
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Făcu o muiră din care se vedea limpede răspunsul : 
„Sărmane vierme, ce-ţi veni?“ Apoi cu voce puter- 
nică + 

— Numai spaima morții putea să te ducă la 
asemenea întrebare ! 

— E vorba să înoți și să te lupţi pe viaţă şi pe 
raoarte. Prin urmare, mă poţi ucide şi tu, căci alt- 
minteri n-ai reuşi să ajungi pînă la cedrul de colo. 

— Şi moartea ta nu-mi va căşuna nici un rău! 

— Nu. Dacă te ucid, nu vei ajunge la ţintă şi atunci 
şi tovarășii tăi vor trebui-să moară ; în schimb dacă 
mă răpui tu pe mine, şi ajungi la cedru, atunci. nimeni 


au mai rămîne prizonier, toţi sînteţi oameni liberi. 


Haide ! 

Îmi întoarse spatele, iar eu îmi lepădai surtucul şi 
cizmele. Scosei -din buzunar şi din brîu toate lucru- 
şoarele mele și le aşezai pe pămînt. Între timp, Sam 
mă cămnă. 

— O să iasă rău, sir, foarte rău! Dacă v-aţi vedea 
în oglindă ! Şi cu ce glas miorlăit aţi pus ultimele 
întrebări! Mi se rupe inima de dumneavoastră și 
de noi! 

Nu puteam să-i răspund, pentru că m-ar fi auzit 
cele trei căpetenii, dar eu ştiam de ce mă prefăcusem 
atît de plingăreț. Voiam să-i inspir lui Inciu-Ciuna 
siguranţă şi, de fapt, cum s-ar zice vulgar, să-l duc 
da nas. 

— Încă o întrebare ! îl rugai eu, înainte de a-l urma. 
Ne restituiţi lucrurile noastre dacă scăpăm cu viață ? 

Rise scurt, nerăbdător, căci întrebarea i se părea 
de-a dreptul năstruşnică, şi răspunse :. 

— Da, vă dăm totul înapoi. 

— Totul ? 

— Totul ! 
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„că nu ţi-am oferit o babă să te măsori cu ea ! 


— Şi:caii ? Şi armele ? N 
Atunci se răsti, scos din rabdări : E 
— “Ţi-am spus doar, totul! Sau n-ai urechi 6 
auzit ? Broasca vrea să se întreacă la zbor cu vulturi 
şi-l întreabă ce va obţine după victorie! Dacă înol 
la fel de prost precum întrebi, atunci îmi pare ră 


Înaintarăm spre mal, trecînd prin semicercul 
se deschise în faţa noastră. O vazui de aproape | 
Nşo-ci şi desluşii în ochii ei un salut de adio. Indi 
ne vurmară şi se aşezară pe jos, comod, ca să asi 
în tihnă la un spectacol atât de interesant. 

Se înţelege că mă aflam în cel mai mare peri 
Oricum aş fi înotat, de-a dreptul sau în zigzag, scăpat 
nu aveam ; tomahawkul, mînuit de căpetenia apașiloi 
nu putea greşi. Nu exista decît o singură soluție 
să mă scufund. Şi în meșteșugul ăsta, din feric 
nu eram deloc ageamiu cum bănuia Inciu-Ciună 

Dar nu ajungea să mă scufund şi atît. Trebuia, dii 
timp În timp, să scot capul pentru a trage aer; ş 
atunci m-aş fi oferit ca ţintă tomahakului. Am deci 
să mă apăr la suprafață sub ochii indienilor. Di 
cum s-o fac? Cercetai cu privirea lungul malului Ş 
descoperii, cu multă satisfacţie, că natura îmi stă 
ajutor. 

Ne găseam, cum am mai spus, pe acea panglică ; 
nisip, dar nu chiar la mijlocul ei. La capăr, fişia 
ridica în pantă către pădure, de care mă despăr 
vreo sută de paşi. Mai încolo, în sus, rîul făcea 
cotitură, ascunzîndu-se privirii mele. Dincoace, în 
capătul fâșiei de nisip se afla cam la patru sute 
paşi depărtare. 

Dacă săream în apă şi nu mai apăream la supr 
față, s-ar fi crezut că m-am înecat și am fost duț 
la vale ; atunci apaşii mi-ar fi căutat corpul în josul 


<A 


rîului ; salvarea era deci în direcția opusă, în susul 


apei. Zării mai întîi un loc unde apa rosese malul 


pe dedesubt ; mi s-a părut foarte potrivit pentru un 
scurt popas. Puțin mai încolo era o grămadă de buş- 
teni,. trunchiuri de copaci răsturnaţi, care îmi ofereau 
şi ele adăpost. Deocamdată însă, era bine s-o fac pe 
speriatul. 

Inciu-Ciuna se dezbrăcă pînă la briu şi rămase 
numai În nişte pantaloni ușori, specifici indienilor ; 
îşi vâri tomahawkul în. cingătoare, după ce și-o golise 
de toate celelalte obiecte, şi apoi rosti : 

— Să începem! Haide, sări ! 

— N-aș putea să încerc mai întîi cît de adincă 
e apa ? întrebai sfios. * 

F d N a îi i 3 € 

Un zîmber ca de silă i se ivi pe faţă ; ceru să mi 
se aducă o suliță, pe care o vîri în apă. Nu atingea 
fundul. Era tocmai pe placul meu, dar mă arătai şi 
mai speriat; mă lăsai pe vine și îmi răcorii fruntea 
cu apă, ca unul ce se teme să nu-l lovească dam- 
blaua dac-ar intra. înfierbîntat în apa rece. În spatele 
meu se: stîrni un: murmur unanim de ironie și dispreț 
semn sigur că mi-am atins scopul. lar Sam mă im- 
ploră : 

— Pentru Dumnezeu, sir, mai bine: vă întoarceţi ! 


Nu mai suport priveliștea asta! Prefer să ne jupoaie: 


de vii, decît să asist la un spectacol lamentabil ! 

Eără să vreau Îmi veni în minte Nşo-ci; mă. gîn- 
deam ce părere şi-o fi făcînd despre mine. Întorsei 
capul. Chipul lui Tangua era numai batjocură ; Win- 
netou stătea cam Încruntat, cu buza de sus răs- 
frîntă, de i se vedeau dinţii; părea furios că îmi 
dăruise cîndva simpatie. Iar sora lui ţinea ochii ple- 
caţi ; nici nu se mai uita la mine. 

— Eu sînt gata! rosti cu glas poruncitor Inciu- 
Ciuna. Ce te mai codeşti ? Intră în apă! 
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putea şi alfel ? 


aă 
„Că asta 1. 


“mai tîrziu că avusese de gînd să-mi lase mai întli 
„un avans, apoi să mă urmărească în direcția malului 


pi . 


— Oare trebuie numaidecit ? întrebai eu. Nu 


Atunci izbucni un hohot de rîs peste care se înăl 


glasul lui Yangua. , 4 
— Daţi-i drumul broscoiului ! Lăsaţi-l în via 
Nici un războinic n-ar trebui să se atingă de un 


lar Inciu-Ciuna mă repezi, miriind ca un tigru; 
întărîtat. iai cc SS 

— Sări în apă, că de nu, îţi reped pe loc tom: 
hawkul în ceafă ! i 

„Ma arătai extrem de speriat şi, aşezîndu-mă pe ma 
mă prefăcui că lunec aproape fără voie în apă, m 
întîi cu picioarele, apoi cu coapsele. - ; 

— Ci bagă-te odată ! mă somă iarăşi Inciu-Ciuna, 
lovindu-mă cu piciorul în spate. : sa 

Asta şi aşteptam, Îmi înălțai braţele a ne utință 
strigai de spaimă și căzui bildibic în apă. Dar în clip 
aceea orice prefăcătorie încetă. Dădui de fund, ş 
aplecîndu-mi capul, începui să înot, bineînţeles 
desubt, luînd-o în susul rîului, cîv mai aproape 
mal. Aproape concomitent auzii un zgomot Îndărătu 
meu ; Inciu-Ciuna sărise şi el în apă. Mi s-a povesti 


opus şi să-mi înfigă securea. Dar de laș ce er 
a renunțat la prima sa întenţie, şi a sărit în apă 
imediat după mine, ca să mă lichideze îndată ce-aş 
apărea la suprafaţă. N-avea rost să-și piardă timp 
cu un asemenea om de nimic. i 
Ajuns în scobitura aceea din mal, ca sub o strea- 
şină, îmi ridicai la aer capul pînă în dreptul gurii. 
Nu mă putea zări nimeni, afară de Inciu-Ciuna € 
se afla în apropiere. Observai bucuros că dînsul pri-. 
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vea în altă direcție. Îmi umplui plămînii cu aer şi 
mă dădui iarăşi la fund, înotînd mai departe. Am 
ajuns apoi în dreptul grămezii de lemnaărie şi, la 
adăpostul ei, am ieșit la suprafață, pentru a inhala 
o nouă porție de aer. Eram atît de bine ascuns, încât 
mă încumetai să-mi prelungesc popasul. Îl privii pe 
Inciu-Ciuna cum plutește pe-apă ca rechinul gata 
să se năpustească asupra prăzii. Îmi mai rămînea 
ultima, dar și cea mai lungă etapă pînă la liziera 
pădurii, unde tufărișul se lăbărțase peste mal, dea- 
supra apei. Ajunsei şi acolo cu bine. Ocrotit de ve- 
getaţie, sării pe uscat. 

Trebuia, fireşte, să ajung la cotitura rîului pomenită 
mai sus și apoi să-mi continui drumul înot. O luai 
deci la goană de-a lungul malului, în direcţia res- 
pectivă. Dar înainte de a porni, mă uitai odată prin 
tufiș, la mulțimea de oameni pe care-i păcălisem. 
Strigau şi gesticulau, în timp ce Inciu-Ciuna, tot 
așteptind să răsar din apă, înota fără noimă în toate 
sensurile, deși era evident că n-aş fi putut rămîne 
atita timp la fund fără să mă înec. Îşi amintea oare 
Sam Hawkens, în acele clipe, vorba mea: dacă mă 
înec, sîntem salvaţi ? 

Fugii prin pădure cu toată viteza de care eram 
capabil, pînă lăsai în urmă cotul rîului ; apoi intrai 
iarăşi în apă şi ajunsei nespus de bucuros la punc- 
tul dorit. Fireşte că izbînda se datora vicleşugului 
meu, faptului că apaşii ajunseră să mă creadă un 
prost înotător, un ins care se teme grozav de apă. 
Era, de altfel, un vicleşug destul de grosolan, dar 
care a prins"; indienii s-au lăsat păcăliţi, deşi — din 
cît mă cunoscuseră pînă atunci — n-ar fi avut 
motive să mă creadă laş. 

Acum coborti pînă la capătul pădurii. Adăpostit 
iarăşi după tufăriș, observai spre marea mea satis- 
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facţie, că numeroși indieni săriseră în apă şi, cul 
sulițele, sondau adîncimea ca să descopere leşul 
lui Old Shatterhand, Puteam, așadar, să ma deplasez. 
în toată liniștea pînă la cedru şi să cîştig astfel între- 
cerea. Dar n-am făcut-o, căci nu mă mulțumea să 
cîştig partida numai datorită şiretlicului ; voiam să-i 
dau o lecţie lui Inciu-Ciuna şi să-l oblig la recunoş-. 
unţa. A 

Căpetenia apașilor înota într-una, ba în sus, ba | 
în jos căutîndu-mă ; dar nici prin gînd nu-i trecea . 
să-și îndrepte ochii spre celălalt mal. Coborii din | 
nou în apă și mă lăsai pe spate; îmi țineam la su- 
prafață numai nasul şi gura. Vîsleam rar şi încet 
cu braşele, înaintând lin, pentru ca nimeni să nu mă 
observe. Dar ajuns cam în dreptul mulțimii, mă. 
dădui iarăşi la fund şi ţâşnii deodată la vedere, 
călcînd apa şi strigînd din răsputeri : 

— Sam Hawkens, Sam Hawkens, am cîștigat... 
cîștigat ! | 

Mă ţineam drept în picioare ca și cînd aş fi mers 
pe uscat. Indienii mă auziră şi-şi holbară ochii. 
Vai, ce strigăt se dezlănţui! Părea că mii de diavoli | 
s-ar porni să zbiere pe întrecute. Cine a auzit vre- 
odată o asemenea izbucnire n-o mai uită cît trăieşte. - 
Cum mă zări, Inciu-Ciuna porni înot spre mine, - 
lopătind avan cu braţele sale puternice. Nu trebuia 
să întind prea mult gluma ; mă apropiai din nou de . 
celălalt mal, mă căţărai pe uscat și rămăsei în 
aşteptare. 

— Daţi-i drumul sir, mai departe ! Haide, la cedru! 
mă îndemnă Sam strigînd. 

Da, nimeni nu mă mai putea împiedica să ajung la 
cedru ; nici chiar Inciu-Ciuna nu era în stare să mă 
oprească ; dar voiam să-i dau lecţia de care am 
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pomenit ; de aceea nu mă depărtai, înainte, ca el <a 
fi ajuns la vreo patruzeci de paşi de mine. Abia 
atunci dădui fuga în direcţia cedrului. Dacă mai 
eram în apă, m-ar fi învăţat minte tomahawkul lut 
Inciu-Ciuna ; dar acum eram convins că șeful apașilor 
nu se poate servi de arma aceasta decît cu condiţia 
să se urce pe mal. 

Arborele se înălța la trei sute de paşi depărtare 
de rîu. Cam la jumătatea drumului, pe care l-am 
străbătut în salturi repezi, mă oprii din nou şi 
privii îndărăt. Înciu-Ciuna ieşea tocmai din apă ; 
căzuse, astfel, în cursa pe care i-am întins-o. Să 
mă ajungă din urmă nu mai putea, decît cel mult 
cu tomahawkul. Îl trase afară din cingătoare şi 
alergă spre mine. Dar nici nu mă mişcai din loc. 
Abia cînd se apropie primejdios de mult, îi întorsei 
spatele, ca şi cînd aș vrea s-o iau la fugă. Ce mi-am 
zis? Câtă vreme stau pe loc şi-i urmăresc orice 
mișcare, nu va repezi securea după mine, pentru că 
aș putea să mă feresc la iuţeală. În schimb, dacă-i 
întore spatele, prefăcîndu-mă că fug, situația se 
schimbă. Or, eu am tot interesul ca tomahawkul să 
nu rămînă în mfinile sale! Îmi jucai deci rolul şi 
numai după vreo douăzeci de salturi mă oprii brusc 
să văd ce face. 

Exact! Ca să poată ţinti cu precizie, Inciu-Ciuna 
tocmai Își rotea tomahawkul deasupra capului. În 
clipa următoare, îl şi aruncă. O săritură în lături 
— şi securea zbură pe lîngă mine, înfingîndu-se 
adînc în nisip. 

Planul meu se realizase. Alergai într-acolo, ridicat 
securea și, în loc să mă grăbesc la cedrul salva- 
tor ieșii calm în întîmpinarea apașului. Dădu un 
strigăt de furie și se repezi înnebunit spre mine. 
Înălşai atunci tomahawkul, amenințindu-l. 
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— Opreşte-te, Inciu-Ciuma ! Te-ai înșelat din nou 
în privința lui Old Shatterhand! Vrei să-ţi retez 
capul cu propria-ţi secure ? 

Srătu şi-mi strigă : 

_— Cine, cum de mi-ai scăpat din apă? Spiritul 
cel rău ţi-a venit și acum în ajutor ! 

__ Să nu crezi în cuvintele tale! Dacă se poate 
vorbi aici de vreun spirit, atunci numai bunul Manitu 
m-a ocrotit. 

Ochii lui mă fixau, ascunzind parcă o hotărire 
tainică. De aceea l-am prevenit. 

— Pîndeşti clipa ca să mă ataci prin surprindere ; 
ți se citeşte în ochi. Dar să nu încerci, pentru că 
te-ar paşte moartea! Eu nu-ţi doresc nici un rău! 
Şi tu, şi Winnetou îmi. sînteți într-adevăr dragi ; 
dar dacă mă ataci, trebuie să mă apăr. Ştii doar că 
sînt mai puternic decît tine, chiar şi neînarmat ; or 
acuma, priveşte, am şi tomahawkul ! Fii deci cu- 
minte și... 

Nu putui continua. Furia îi răpise judecata... Se 
aruncă asupra mea cu miinile întinse ca niște gheare 
uriașe, rășchirate. Crezu că m-a prins, dar mă eschi- 
vai, ghemuindu-mă ; și propria-i greutate, menită 
să mă strivească, îl trînti de pămînt. Într-o clipă 
sării pe el, îi imobilizai cu genunchii ambele braţe, 
îl apucai de mîna stingă de git şi, jucînd în dreapta 
tomahawkul, vorbii hotărît. 

_— Inciu-Ciuna, te rogi de mine ca să te cruț? 

— Nu! 

— Atunci Îţi retez capul ! 

— Ucide-mă, ctine! gîfii el, sforțindu-se inutil 
să scape de sub apăsarea mea. 

_— Nu, tu eşti tatăl lui Winnetou şi vreau să-ți 
trăieşti veacul, dar trebuie să te pun la respect. Ma 
sileşti s-o fac. ; 
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(1 lovii în cap cu latul securii; un geamăt, apoi 
mădularele lui tresăriră convulsiv şi se întiniseră 
ca ţepene. Dincolo, indienii avuseseră impresia că 
l-aş fi ucis pe Inciu-Ciuna. Se înălța un huiet şi mai 
grozav ca adineauri. Cu cingătoarea mea îi lega! 
strâns braţele de trup. ÎL căra! în spinare pînă la cedrul 


cu pricina și-l culcai acolo. Trebuia să fac şi drumul 


acesta inutil ; potrivit înţelegerii noastre, eram obligat 


să ajung, la cedru. Îl lăsai pe Inciu-Ciuna lîngă copac 


"şi alergai îndărăt, căci observasem ca mulți indieni, 


în frunte cu Winnetou, inotau încoace. În cazul că 
avea de gând să-şi calce cuvântul dat, situația 
putea deveni primejdioasă pentru mine Și pentru 
tovarășii mei. De aceea, ajuns la rîu, le striga: 

— Înapoi! Căpetenia voastră trăieşte ; nu 1-a 
făcut nimic ! Dar dacă vă apropiaţi, îl ucid. Să vina 
numai Winnetou. Vreau să vorbesc cu el. 

Apaşii nu ţinură seama de avertismentul meu, 
însă Winnetou se înălță deasupra apei, pentru 4 fi 
văzut de toți, şi rosti cu glas tare cîteva cuvinte pe 
care nu le-am înţeles. Lui îi dădură ascultare și 
făcură cale întoarsă. Winnetou se apropie singur de 
mine. L-am aşteptat la mal şi, pe cînd ieşea din 
apă, i-am spus: Sa. AI : 4 

__ Aj făcut bine că le-ai poruncit să se întoarcă, 
altminteri îl puneau pe tatăl tău în mare primejdie. 

— L-ai omorât cu tomahawkul ? 

__ Nu. Doar l-am ameţit un pic, fiindcă n-a vrut 
să se predea. zi puli 

— Ai fi putut să-l ucizi. Era doar în miinile tale! 

— Eu nu ucid cu plăcere nici pe vrăjmaşi mei. 
dar încă pe tatăl lui Winnetou, al lui Winnetou care 
mi-e drag! Uite aici arma lui. Hotăraşte tu daca am 
învins şi dacă cuvîntul dat mie şi tovarășilor mei 
va fi respectat. 
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: Apuca tomahawkul din mîna m i mă 
îndelung, ca dus pe gînduri. Ochii e tau 
parcă, expresia lor fă Ta adica Ro 
de sia lor creștea pînă la admiraţie. Nu $ 
ai putu reţine şi exclamă : ; 
22 ae alegi ie şi 
e om mai e şi Ol: Sh a 
o ESĂ a y 
Cine să-l înţeleagă ? Site 

pietre pe 
ia tu însuţi vei începe să mă înţelegi 
mi predai arma fără să ştii dacă 

pecta sau nu cuvîntul! Ai fi put acc iii 
SD. intul ! ut s-o păstrez 
Ş ăstrez 
pentru apărare. Știi că în felul acesta d i 
mîinile mele ? Eta 
— Psbaw! 1 ă | 
ran Ei ani mi-e teamă. Pentru orice eventual 
i rațele și pumnii. Dar Winnetou nu e un 
iclean, ci un războinic nobil, care nu-și 
niciodată cuvîntul, fă 
Atunci Winnetou îmi întinse mîna şi 
cu ochii sclipind. i 
— Ai dreptate! ja 
ate! Eşt î ă 
fețe palide, afară de deasă e iata i Se 

pad „di e care îl cheamă Raul 
i -mi E 
Si acorzi încredere, de aceea trebuie să mă 
ncred şi eu în tine! "E 


calce 


ma pri vi 


— Ai să ţe ingi, şi vei 
convingi, şi v î ine. 
e e E. i el avea încredere în mine 
n i eu ine ; mai așteaptă niţel. A 
aide la tatal tău. "0. că 
— Da, să 1 
A mergem ! Trebuie să-l înerij 
i e sa-l îngrijesc; > 
lovește Old Shatterhand, acolo e aa 
moarte, chiar dacă în i Pi a cd 
e ud n-a fost în intenţia lui să ucidă. 
ci d ia ame) de cedru și îi dezlegarăm btașelă 
-Ciuna. Winnetou îi ă 4 
L-A cercetă starea și il 
Ca etou îi cer rea și stabili 
iu) e Sas al revină tîrziu şi îl va durea 
e capul. Nu mai i ă 
multă v 3 1 am timp să st ici 
îi trimit îndată câți i i cae El 
cîţiva oameni. Frat Ş 
Shatterhand să mă urmeze pice to RI 
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Era pentru întiia oară că mă numea „frate“. De 
cîte ori, mai pe urmă, n-am auzit din gura lui 
cuvintul acesta şi cât de serios 1] gîndea şi-l rostea 
întotdeauna, cât de cinstit şi adevărat ! 

Ne întoarserăm la rîu şi-l traversarăm înot. În- 
dienii ne așteptau pe mal, urmărindu-ne cu atenţie 
încordată. Acum abia, văzînd cum înotăm priete- 
neşte, umăr lîngă umăr, îşi dădeau seama nu numa 
că sîntem Împăcaţi, dar şi ce mult se înşelaseră în 
privinţa mea cînd mă făcuseră obiectul zeflemelei 
şi batjocurii lor. 

Jeşind la mal, Winnetou îmi luă mîna şi vorbi cu 
glas tare : 

__ Old Shatterhand a biruit! El ca şi cei trei 
tovarăşi ai lui sînt liberi ! 

E Lut aufaufil exclamară apaşii. 


Numai 'angua stătea deoparte şi se vita la noi 
i aveam 0 fa- 


cu ochii bintuiţi de umbre. Cu el mai 
fuială, nu ati pentru a-i plăti minciuna şi încer- 
carea de a ne da morţii, cât pentru soarta albilor 
cu care s-ar mai fi putut întâlni în viitor. 

Winnetou trecu pe lîngă el, cu mine alături, fără 
a-i arunca 0 singură privire. Mă conduse la stilpii 
de care erau legaţi camarazii mei. 

__ Aleluia ! strigă Sam. Am scăpat! Nu mai murim; 
măi omule, prietene, tinere, greenhorn ce sînteţi ? 
Cum de-aţi făcut toate astea ? 

Winnetou îmi dădu cuțitul şi-mi spuse : 

__ “Taie-le legăturile. Meriţi s-o faci cu mîna ta! 

Le-am tăiat. Cum se văzură liberi, se aruncară la 
pieptul meu şi mă, strânseră în trei perechi de braţe, 
pata-gata să-mi strivească oasele. Sam îmi sărută 
chiar mîna şi, în timp ce lacrimile î se rostogoleau 
din ochişori în stufărișul bărbii declară solemn : 
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dacă am să vă uit vreodată, 
înghită cu păr cu tor 
va ieși în cale! Cum d 
deodată, nu știu cum, 
ŞI ne așteptam să cădeți la fund 
— Nu ţi-am spus eu că, dacă m 
salvaţi ? 
— A spus asta Old Shatterhand ? 
Așadar, totul n-a fost decît un şiretlic ? 
— Da, încuviinţai eu. 
—, Va să zică fratele 
După cîte înțeleg, a înota 
ieşit în cealaltă parte. Fratele meu 
Puternic ca ursul, dar şi viclean ca vu 
rie ; dușmanii ar trebui să se ferească de el! 


— Oare nu mi-a fost şi Winnetou dușman ? 

— Ba da, însă acum s-au schimbat lucrurile, 

— Aşadar, mă crezi pe mine, nu pe mincinosul 
de Tangua ? 

Se uită lung, stăruitor la mine, 
ne aflam pe malul celălal:, 
vorbi : 

— Ochii tăi sînt calzi şi 
făţărnicia. De aceea te cred. 


Între timp mă îmbrăcasem. Scosei din buzunar 
cutia de sardele. 


— De astă dată, 
bine ; am să i-o doy 
crul ce vreau să-i arăt, 

Desfăcui cutia şi-i arătai 
apuce, dar nu o atinse, ci, deosebit de surprins, se 
trase un pas înapoi și exclamă : 

— E o șuviță din părul meu! Cine ţi-a dat-o ? 

— Inciu-Ciuna. spunea că, pe cînd eraţi legaţi de 
arborii aceia, Spiritul cel bun v-a trimis un salvator 


ca și adineauri cînd 
îmi întinse mîna Şi-mi 


pe chipul tău nu citesc 


fratele meu Winnetou judecă 
edesc. Poate va recunoaște lu- 


şuvița de păr. Dădu s-o 
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atunci să mă 
şi cu piele primul. urs ce-mi 
racu aţi reușit? Aţi dispărut 
Vă temeaţi de apă ca de foc 
ca „un pietroi. 
ă înec, sîntem 


se miră Winnetou, 


meu își pregătise planul, 
t pe sub apă în sus și a 
nu e numai 
lpea de pre- 


y 


1 e. şi ă nu 
se ascundă de ei. Acum mă vei crede și tu c 
e a paie 
ţi-am fost dușman, ci prieten : 


Tu... chiar tu ne-ai dezlegat! Prin urmare ţie 


i. viața! izbucni Winnetou 
îţi datorăm libertatea și. viaţa! vagi ceea 
uluit de-a: binelea, el, care nu ştia ce 1 
fi surprins sau uimit. 


Mă luă. de mînă şi mă conduse la Nşo-ci, care 


peia a, uzata 
stătea: nemișcată la locul ei şi nu ne pierdea o clipa 


J 3 ti bâta 
din ochi. Winnetou mă împinse ușurel pînă în faţ 
in ; Ii 
i Şi i as. : 
vorbi cu emoție în gla Sia pu 
el ȘI -Nşo-ci, iată-l pe viteazul Cotaţii cm 
taină, pe mine şi pe tatăl tău, din miinile kiowaș 
i Că vu 1 
ă- mească ! : 
Sora mea să-l mulțu cpu inapt cepe 
Acestea zise, mă îmbrățişa şi mă săyută in esa 
obrajii. Nşo-ci îmi înunse mina şi nu 
un singur cuvînt : 
carta! ie Aaa 
ă-mi cerea  ier 
+ lina i ic cuc ie în sinea 
ei 2 Am înţeles; ea ma nedreptăţise a 
entru ce ? le e 
» Ea, care mă îngrijise, ar fi trebuit ie ii sai 
aa fie decir ceilalți, şi ie pe cin ata 
ă î r un i 
i i zuse  într-adeva i: 
ec bg ednic. şi. neputincios. Acum, 
Mă ţinuse drept un nevrednic şi ne e, Aa 
pentru a-şi repara greşeala, 1 se părea glie y 
A y Ţ 
i E să-mi. mu isca 
să-mi ceară iertare decit e Papeu 
îndemnul lui Winnetou. L-am stiri 


Ai a 
îi intească „ce i-am Spus. 
i Nşo-ci să-și amintească de cele! ce i-am sea 
Agiăi vorbele mele s-au împlinit. Vrei, sora , 
cum : zip 
să-mi dărui încrederea de acum gafe APR iul 
— Îl cred din tot sufletul pe fra 
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29 — Winnetou, vol. I 


76 n = i A i, e. _v 

su Ea se afla în preajmă, I 
mima. Ma apropiai de el şi, privin 
întrebai : Sprus, 
faza, oare, langua, 
la-m ordinar, sau îi place adevărul ? 
„> Vrei să mă jigneşti ? se tăsti el, 
a Nu. Vreau să 
Răspunde ? 


— Old Shatterhand să afle că-mi place 


a Aripa € adevărul. 
11 Zici nuiești să 'te ţii de . 

Are că obişnuiești să 'te ţii de 
— Da. esa 


— Aşa şi trebuie. Cine 
un ticălos. Îşi aminteşti ce m 
— Cînd 2 
— Cînd eram legat. 
— Am spus de toate, 


— Într-adevă » 
-adevaâr. Dar bănuieşti. desi > 
vorbele tale mă refer, weşti, desigur, la care din 


— Nu, 


Ag) dese j 
e Atunci Îţi amintesc eu. 
rătuieştui cu mine, 


e el, ridicînd SpEtn 


În Da. Şi ai decl 
încateri cu mine, fii 
praf. 
A Se vede că tonul meu îl 
îmi răspunse șovăind : 
— Nu-mi amintesc să fi. rostit 3 
Old Shatterhand trebuie să fi înţeles Ra ag AR 
— Winnetou era de faţă şi că Și. torăzedatăi 
Eta ie cartă ȘI poată să întărească. 
Ea E Ade căale întări bucuros Winnetou. 'Tangua 
sa ajungă. la o răfuială cu Old Shatterhand. şi 


spune una și face alta e 
1-a1 spus ? 


Spuneai că vrei să te 


A că tare ţi-e poftă să re 
ndcă ști dinainte că mă faci 


punea pe gînduri, căci 
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se citea pe faţă 
du-l ţintă în ochi, 


căpetenia kiowaşilor, ua 4 


știu doar cu cine am de-a face. - 


. 


bească. : 

— Recunoşii că ai pronunţat asemenea vorbe ? 
Le menţii ? 

— Îmi ceri tu asta ? 

__ Da. M-ai făcut broscoi şi la; m-ai ponegrit 
şi ţi-ai dat osteneala să ne duci la pieire. Cine 
cutează să se poarte astfel, acela trebuie să aibă 
şi curajul de a se lupta cu mine, 
— Pshaw! Nu mă înfrunt decit cu oameni . de 
rangul meu. 
— Sînt şi eu o căpetenie! 

„— Dovedeşte ! 

__ Bine! Dacă refuzi să-mi dai socoteală, ţi-o 
dovedesc spînzurîndu-te de primul copac. 

Să ameninţi pe un indian cu spînzurătoarea € 
una din injuriile cele mai grele. Îşi smulse imediat 
cuțitul de la brâu şi strigă : 

— Cline, vrei să te tai ? 

_— Da. Însă nu așa, tam-nesam, cum ți-ar place" 


ţie, ci în luptă dreaptă, bărbat contra bărbat, cuțit 


contra cuţit. « 

— Nici prin gînd nu-mi trece. N-am nimic de-a 
face cu Old Shatterhand ! 

_—_ Dar adineauri, cînd eram legat cobză şi nu 
puteam să mă apăr, aveai de-a face, laşule ! 

Dădu să se repeadă la mine, dar Winnetou sări 
între noi şi vorbi : 

_— Fratele meu Old Shatterhand are dreptate. 
Tangua l-a batjocorit şi trebuie să-i dea socoteală. 
Dacă nu vrea, Înseamnă că e un nemernic şi merită 
să fie alungat din tribul său. Treaba aceasta se 
cuvine să fie rezolvată pe loc, să nu spună nimeni 
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s-a lăudat că e pata să se bară cu el și să-l zdro- 


za „războinicii apașilor 
ai Ce are de gînd căpet 
îna a răspunde, | 
Apașii erau aproape 
kiowaşii ; în plus, aceşti 
“toriul gazdelor ; 
era: eputință 
era. cu neputinţă acum, când co 
'Tăscumpărarea și câ sa 
cumpararea și cînd, de fa 
prizonier. 


„ zise kiowaşul,. 


— Un războini i 

pal ai Dati nu mai stă pe gîndur 
n : caz. Ori pri i pri eşti] 

ip 1 primeşti lupta, ori eşti. 


sti a Tangua se încruntă din nou 
— Tangua cîrpă ? Cine îndrăznest 
„Ta pă ? e îndrăznește să mi-o spună? | 
Acuşi îţi vîr cuțitul în burtă ! e E 
— Eu, eu sură 
î a ua sr ! răsună glasul. lui Winnetou, calm 
„Eu o spun, fiindcă ci cola 
-vîntul pe care l-ai Ale ca nu respecţi cu-- 
L -ai dat lui Ol SE 
poa ie d Shatterhand. 
— Adică ești. | Z 
gata de luptă ? - 
— Da! z 
— Imediat ? 
— Fără nici o amânare! 
culoarea sîngelui ! 
— Perfect! Atunci să 
veţi lupta. 
— Şi cine hotărăşte ? 
— Old Shatterhand ! 
— De ce? 
— Fiindcă l-ai jignit. 
— Ba'eu hotărăsc. 
— Tu? 


Abia aptepr săi văd. 


se hotărască arma cu car 
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__ Eu, eu! Am fost şi eu jignit! Şi, pe deasupra, 
sînt o căpetenie, nu un alb oarecare ca dinsul. 
Am rang mai mare. 

__ Old Shatterhand e cu mult mai mare decît 
o căpetenie a pieilor-roșii. 

— Asta spune şi el, dar cum o dovedeşte ? Fără 
dovezi, degeaba ! 

Am intervenit pentru a pune capăt disputei. 

— Să aleagă Tangua; mi-e totuna cu ce armă îl 
voi zdrobi. 

— N-ai să mă zdrobeşti ! tună el mânios. Crezi că 
am să aleg lupta cu pumnul în care te pricepi să-i 
dobori pe toţi, sau am să aleg cuțitul cu care l-ai 
înjunghiat pe Cuţit-Fulger, sau cumva tomahawkul 
cu care l-ai răpus pe însuşi Inciu-Ciuna ? 

— Dar ce atunci ? 

— Puşca. Vom trage unul asupra celuilalt. Glon- 
țul meu îți va pătrunde în inimă. 

__ Bine. Sînt de acord. Dar cred că fratele meu 
Winnetou a înţeles cele mărturisite acum de Tangua ? 

a ee 

__ Că am luptat cu Cuţit-Fulger şi l-am înjun- 
ghiat. Am făcut-o pentru a-i salva de la cazne pe 
apaşii prizonieri. Numai că Tangua a tăgăduit pînă 
acum adevărul. Se vede că: n-am greşit făcîndu-l 
mincinos. 

__ Mincinos? Eu? urlă kiowaşul. Asta mi-o plă- 
veşti cu viața? Puştile încoace ! Repede! Începem 
imediat lupta. Vreau să-i astup botul acestei potăi 
care latră ! 

Prinse pușca în mînă. Winnetou trimise un apaş 
în pueblo să-mi aducă şi mie arma şi munițiile. 
Fuseseră păstrate în bună regulă, căci Winnetou — 
deşi mă credea dușman — se îngrijise cu atenţie de 
roate lucrurile mele. Acum mi se adresă : 
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UR Lai IAD e AR 


su 


— Fratele meu alb să-mi spună de la ce depărtare 
şi cîte focuri veţi trage. 3 

— Mi-e indiferent, am răspuns. Cine a ales arma 
să hotărască și restul ! i 

— Da, eu hotărăsc, se grăbi Tangua. Tragem de 
la două sute de pași cîte focuri vor fi necesare pînă 
ce unul din noi va cădea fără să se mai ridice. 

— Bine! consimţi Winnetou. Voi băga de seamă 
cu. Trage unul, apoi celălalt. Aşadar, pe rînd. Eu 
veghez cu pușca în mînă ; dacă vreunul trage îna- 
inte de a-i veni rîndul, îl ucid cu un glonț în cap. 
Cine face începutul ? A 

— Eu, fireşte ! strigă kiowaşul. 

Winnetou era de altă părere. 

— Yangua vrea să aibă toate avantajele de partea 
sa. Să traga Old Shatterhand primul. 

— Nu! am răspuns. Facă-se voia lui. Trage el un 
foc, pe urmă eu și basta. 

— Ba nu, se împotrivi Tangua. Tragem într-una 
pînă cade unul din doi. 

— Bineînţeles ; numai că tu ai să cazi din primul 
meu glonţ. 

— Lăudărosule ! 

— Pshauw ! De fapt, ar trebui să te ucid, dar n-am 
nici o plăcere. Pedeapsa cea mai uşoară va fi să te 
schilodesc. Îţi voi sfărîma genunchiul drept. Ţine 
minte ! 

— Aţi auzit? hohori el. O faţă palidă, căreia şi 
prietenii îi spun greenborn, se făleşte că, de la două 
sute de paşi are să mă împuște în genunchi! Rîdeţi, 
oameni buni ! Rîdeţi, că aveţi de ce! 

Îşi roti ochii peste mulțime, provocator — însă 
nimeni nu râse. Atunci adăugă : 

— Vă temeţi de el! Dar veţi vedea cum îl fac de 
batjocura lumii. Haide, să numărăm două sute de 
paşi ! 
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Între timp mi se aduse doboritorul meu de urşi. 
Îmi cercetai arma : era în cea mai bună stare. Amin- 
două ţevile erau încărcate. Pentru a fi mai sigur, 
slobozii ambele focuri și încărcai iarăși arma, cu 
atenţia cuvenită unei asemenea imprejurari. Sam 
: a f : 

se apropie de mine, plîngându-se : i 
— Sir, am o sută de probleme să le discut cu 
nat, : rade pda 4 
dumneavoastră, şi nu găsesc prilejul! Acum doar 


: aa i 
„una : vreţi într-adevăr să ochiţi la genunchi 2 


— Da. 

— Numai atît ? 

— Îi ajunge. pie See 

— Nu, hotărît nu! O asemenea, scirbă trebuie stir- 
pită, dacă nu mă-nșel. Gîndiţi-vă numai cita d 
are şi câte s-au petrecut din cauza tentativei sale de 
a fura caii apașilor ! 


cuc a i 
__ Aceeaşi vină o poartă și albii care l-au în- 
demnat la furt. 
“Să nui fi ascultat! De-aș fi în locul dumnea- 
e eee nisa pin A IRA pe 
voastră, i-a găuri scăfîrlia. Fără îndoială că el va 
jinti în cap! A dci ii 
— Sau în piept ; sînt convins că așa va tace. 
_— Dar nu va nimeri. Puşcoacele. ăstora nu fac 
două parale. : see mata ionica 
Distanţa fusese măsurată şi ne deplasarăm iecare 
spre locurile noastre. Eram calm, ca întotdeauna ; 
în schimb, Tangua nu înceta sa-mi arunce sumede- 
mie de ocări, imposibil de redat. Atunci Winnetou, 
care se postase pe margine, la jumătatea distanţei 
apire NOR A DEEVENI: ae ua sia, 
— Căpetenia kiowaşilor să taca și sa fie atent! 
Număr pînă la trei, apoi se trage! Dar cine o ia 
Ş Li e v 2 A 
înainte numai cu. o clipită, pe acela îl fulger <u un 
glonţ în cap! 


e 
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Lesne de închipuit că toată asistența era cuprinsă 
de o încordare fără margini. Se aşezaseră în două 
şiruri pe dreapta și pe stînga, despărțiți de o pîrtie 
“largă, la capetele căreia ne aflam noi. Se lăsase 
o tăcere adîncă. rit A 

— Începe căpetenia kiowaşilor ! rosti Winnetou 
şi numără : Unu... doi... trei ! 

Stăteam liniştit oferind adversarului pieptul. De 
la primele cuvinte ale lui Winnetou, şeful kiowaşi- 
lor îşi duse arma la ochi și ținti cu atenţie — apoi 
trase. Glonţul trecu șuierînd pe lîngă mine. Nu -se 
auzi nicăieri nici o şoaptă, nici un comentariu. 

— Acum va trage Old Shatterhand, mi se adresă 
Winnetou. Unu... doi... . : 

—, Opreşte ! l-am întrerupt. Eu am stat în faţa 
lui Tangua drept şi cinstit, fără a mă clini: din loc; 
„dar el uite cum stă pe jumătate întors ; nu-mi arată 
faţa, ci coasta. 

— Ce, n-am voie?! răspunse Tangua. Cine mă 
poate opri ? Nu s-a hotărtt cum să stăm. 

— E drept, am răspuns. Tangua poate sta cum îi 
place. El îmi întoarce coasta ca să-am o ţintă mai 
mică şi crede că astfel îmi va fi mai. greu să-l 
ochesc : dar se înşală amarnic, o să-l nimeresc cu 
siguranță. Aș fi putut să trag imediat, fără nici o 
vorbă, dar vreau să fiu cinstit. Am să-l lovesc în 
genunchiul drept, cu condiţia ca să se întoarcă cu 
fața la mine: altminteri, dacă rămîne așa, îi voi 
zdrobi amândoi genunchii. Iată deci diferența ! Să 
stea cum pofteşte, dar să nu zică pe urmă că nu 
l-am prevenit! 

— Nu mai trage cu vorba, trage cu pușca! mă 
luă el peste picior, neglijindu-mi avertismentul și 
“rămînînd în aceeaşi poziţie. 

— Trage, Old Statterhand! repetă Winnetou. 
Unu.. doi... trei! 
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. 9 vu vs 
Arma trosni. Tangua scoase un strigat iar retin 
din mînă pușca, îşi desfăcu braţele, se balaban 


O vreme — ŞI cazu. 


luf, iuf, iuf!! răsună pretutindeni, şi mulțimea 
i fezi E 


se îngrămădi să vadă unde l-am nimerit. 


Mă apropiai şi eu; roată lumea îmi făcea loc, 


dîndu-se cu respect la o parte. 


_— Genunchii, amândoi genunchii ! auzeam de peste 
că ESi uge Li A 

L-am găsit pe Tangua tăvălindu-se pe jos de du- 
rere. Winnetou se aplecase asupra lui și-i cerceta 
rana.Îmi zise : : 

— Glonţul a pătruns exact cum a prevazut fratele 
meu: amândoi genunchii sînt zdrobiţi. âga, nu 
va mai umbla călare ca să-și arunce ochii dupa 
caii altor triburi. re a i 

Cînd rănitul mă zări, dădu să-mi arunce un pu 
hoi de înjurături. Dar mă răstii la el atîr de energic, 

A A 
încât tă îteva clipe. 
încât tăcu pentru cîteva îi ii 

— i-am spus dinainte ce se va sa: cu şi n-ai 
vrut să-mi asculți sfatul. Eşti singur de vină! , 
Se îndârjea să nu geamă ; ca indian, nu-i era = 
gădui să se vaite, oricît de mare ar fi fost, sufe- 
rinţa ; îşi muşca buzele şi se uita sălbatic în pamînt. 
Apoi spuse, scrîșnind din dinţi : , 

E Sînt rănit. Nu mă pot întoarce acasă. Trebuie 

Ata eee Datele ; 
să rămîn aici printre apaşi. ae 

Dar Winnetou clătină din cap şi raspunse ferm : 

—— Ba trebuie să te Întorci acasă; n-avem loc aici 
pentru hoţii de cai şi pentru „ucigașii cipitiilea 
noştri. Noi nu ne-am răzbunat prin vărsare de sînge ; 
ne-am mulțumit cu dobitoace şi cu diferite lucruri. 
Mai mult nu ne poţi cere. Nici un kiowaş nu mai are 
ce căuta la noi în pueblo. 
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— Dar nu pot călări! 

(— Old Shatterhand era și mai greu rănit; 
el nu putea călări. Totuși a trebuit să v 
Învață de la el, şi-ţi 
plece încă astăzi din ţinutul nostru. Să plece aşa- 
dar! Cine va întirzia pînă miine | 
noastre va avea soarta pe care i-aţi dorit- 
Old Shatterhand ! Am zis! Howgb ! 
Mă luă de mînă 
îmbulzeală, Inciu-Ciuna tocmai venea 
preună cu cei doi oameni 
de Winnetou. Acesta se gr 


„şi Will Parker. 


— În sftrşit! În sfîrşit vă putem vedea ŞI noi 
în mijlocul nostru! se bucură Sam. Dar înainte de . 
toate, ia spuneţi: ce-a fost cu părul acela pe care . 


i l-aţi arătat lui Winnetou ? 
— I-l tăiasem eu. 


— Cînd? A 
Pe cînd îi dezlegam, pe el şi pe Inciu-Ciuna. 
Adică... dracu să mă ia! Dumneavoastră... un 


greenhorn... i-aţi... i-aţi eliberat ? 
— Eu. , ș: 
— Fără să ne suflaţi o vorbuliță ? ! 
— Nu era nevoie. aan 
— Dar cum, păcatele mele, aţi reuşit ? 
— Aşa, după metoda mea de greenborn. 
— Nu-mi vorbiţi în. dodii 
treabă grozav de anevoioasă ! 
— Într-adevăr, pînă și dumneata te îndoiai e 
putea s-o scoţi la capăt. E 
— ŞI aşi lucrat de unul singur ! Zău că nu pricep : 
ori nu am cap, ori mi-a îngheţat mintea ! 


» sir! Doar asta era o 


ă ai 4 
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NICI 
ină cu noi. 
va folosi! Kiowaşii voiau să 


îngă pășunile . 
o voi lui - 


şi mă duse cu el. Cînd ieşeam din j 
înot,  îm- 
care îi fuseseră trimişi 
ăbi să-l întîmpine, iar 
eu plecai în căutarea lui Sam Hawkens, Dick Stone . 


ST 


i aa 
ima i ă „e cea justă ! 
— Prima ipsteză, Sam, prima e cca ) 


; păzi a RR IS 
Lăsaţi glumele! Auzi ce pupe si sl = 
ză pe şefii apaşi, duce cu el o şuviţă term e 
rea scapă o vorbă! Te uiţi la mutra asta cum ga 
nu * dă poţi dumiri ! Să mai ai înctedere în oame sa 
NI ai pui cele petrecute. azi! Una însa 
nt gală Parcă vă ?necaserăţi și, hocus-pocus, 
î e. : j 
înțeleg, şi pac 
+ E ă Sam izbucni : 
I-am istorisit totul, dupa care Sam, ra i i 
— Omule, sp Ri greenborn, mar ai pop 
ără ma-nşel ! - 
fini ereche, daca nu el ! 
ac i ai întreb : chiar n-aţi călcat vreodată 
tuşi să ciulă < 
+ la aşa, de leac, prin vestul sălbatic ? 
— Nu. 
— Nici prin Statele Unite ? 
— Nici. E Aa 
Atunci să vă înțeleagă dracu, nu i AR 
îi ii erg, strună ! 
iaca, toate va m ună ! Ză 
i e a ă ji mai teribilă ! 
m întâlnit vreodată o puşlama 
dacă am întîlnit vr ma 54 
Si nici nu am Încotro, sînt obligat să i Maggi e 
mai i ; întors-o de minune,  hi-hi-hi-i- 
mai încolo, aţi întors igo 
Viaţa noastră atiena „de un Se e par, i ne 
dacă vă re 
i iţă dacă vă laud, nu ca i: 
is de o şuviţă. Dar, : ! ne 
“ă usaflaţi în pene! O-să mai faceţi destule pir 
: Sa 4ă Li ue. AS] Lă 
Și încă gogonate. M-aş mira să iasă din lic 
9) A 3 ! 
în cele din urma, un tvestman onorabil Sa e 
Ar fi continuat astfel încă mult Si ine, gina 
i Inciu-Ci se apropiară de noi. Ca şi îtui 
netou şi Inciu-Ciuna se aprop aro gest 
său cu puțin înainte, conducătorul apaș 
: > < 
i grav în ochi. ; e ee 
de î auzit totul de la Winnetou. Fii liber şi A 3 
SĂ Lă Li Lă ? - is e 
tă-ne. Eşti un războinic foarte Viteaz și aaa 
la: atate înțelept e acela care-ţi cișiiga Pri i 
= și - - . 29 IN ed ? 
Vrei să fumezi cu noi pipa pacii 


— Da, vreau să fiu prietenul şi fratele vostru! 
— Atunci urmaţi-mă sus, în pueblo, tuspatru, îm- 
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